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4 BbIMyCKa B TOJL.

Bxomut B nepeveHb pelieH3UpyeMbIX HayqHbIX u3nanuit BAK PO.

SI3BIKM: pYCCKUMIA, AaHTJTMACKHUIA.

Marepuainbl XypHaia pa3Melnatorcst Ha niatdopmax PUHLL Poccuiickoii HayuHolt a5ekTpoHHOI 6ubnaunorexu, Electronic Journals Library
Cyberleninka, Facebook, Mendeley.

Lenb n Tematuka

Hayunbrit xxypHan «Pycucruka» umeet 15-nerHioio ucropuio. Cosgannsiit B 2003 rony «BectHuk Poccuiickoro yHusepcuteTa 1pyx0bl Ha-
ponos. Cepwusti: Pycckuii 1 MHOCTpaHHBIE SI3bIKM ¥ METOIMKA MX TPEToAaBaH s> MyOJINKOBAJ CTAaThU 110 pe3y/ibTaTaM (hyHIaMeHTaTbHbIX U P~
KJIQHBIX MCCIICIOBAHUI B 00J1aCTH IMHTBUCTUKH, aHAJIN3a TEKCTa, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH M METOIVKH TTPETIOAaBaHNUs PYCCKOTO M MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

B Hacrostiiee BpeMsi XypHaJl ClieLMaIn3upyeTcs: Ha PACCMOTPEHNH aKTyaJbHbIX BOIIPOCOB PYCCKOTO s13bIKA M METOIMKHM €r0 MperofaBaHust
KaK POJTHOTO, HEPOIHOTO ¥ MHOCTPAHHOTO B YCIOBUSIX PYCCKOIA, OIM3KOPOACTBEHHOI 1 HEPOICTBEHHOM SI3BIKOBBIX CPE/L.

ZKypHau siBjisieTcs IUIOIaIKO Ul HAy4HOTO COOOIIECTBA B 00JIaCTH OTEYECTBEHHOM 1 3apy0OeXHOI PYCUCTUKH, OCBELIAET CIIEKTP MpodieM
KaK COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKHX, TaK U CBSI3AHHBIX C KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUMHU U COLIMAIbHBIMU aClIEKTAMM U3YYEHUS U MPeroaBaHms
PYCCKOTO sI3bIKa.

Muccuist XXypHalia 3aKJTI04aeTcs B PEI0CTaBICHUH BO3MOXHOCTEH PYCHCTaM M3 PasINYHbIX CTPAH U PETMOHOB 0O0BEKTUBHO HHPOPMUPOBATH
MEXJIyHapOIHOE Hay4YHOEe COOOLIECTBO O COCTOSIHUM UCCIIEI0BAaHUIT PYCCKOTO SI3bIKA, MPoGieMax ero (hyHKIIMOHMPOBAHUS B MHOTOIIOJISIPHOM
MUpeE, NPUBJIEKATD JOMOJHUTEIbHBII MHTEPEC YYEHbIX K 3TUM IPobIeMaM.

Llenw ocyprana: co3aHne HaydHOTO-MCCIIEI0BATEIbCKOr0, 00Pa30BaTeIbHOTO M MHGOPMALIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA LTSl B3aMMHOTO 0OMeHa
JIOCTHXKEHUSIMU POCCUICKUX U 3apYOEXHBIX YUEHBIX, CHIELIMATM3MUPYIOLINXCS B 0OJIACTH PYCCKOTO SI3bIKa M METOAMKH €T0 MperofaBaHmsl.

3adauu:

1. O6MeH HayYHBIMH JTOCTUXEHUSIMU POCCUICKUX 1 3apyOEXHBIX KOJUIET B 00J1aCTH PYCUCTUKH, IYOJIMKAIIMU Pe3YJIBTATOB HAYYHBIX IEHTPOB
10 MpoGieMaM Pa3BUTHS M COXPAHEHMST PYCCKOTO $13bIKa B MHOTOTOJISIPHOM MHUpE.

2. OcBellieHKe rocyaapcTBeHHoii moantiku Poccuiickoit Deaepaiiun B 061aCTH PyCCKOTO s13bIKa U METOAMKH €ro MperogaBaHust.

3. PaccmoTpeHue TeopeTHUeCKHUX MCCIIeI0BaHMIA 110 pobieMaM (GyHKIIMOHMPOBAaHUS PyCCKOTO s3bika B Poccuiickoit Denepaninu u 3a py-
6eXOoM.

4. Akryanuzauusi 1po6aeM METOIMKM MPerofaBaHus PyCCKOTO s13bIKa KakK POJHOT0, HEPOAHOIO, NHOCTPAHHOTO.

S. AHa/IM3 COBPEMEHHBIX TEHICHLIMIT B Pa3BUTHH LIKOIbHOI 1 By30BCKOI PyCUCTUKH.

6. OTpaxkeHKe BOMPOCOB U3YUYCHMsI 1 TIPETIOJaBaHUs PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO ¥ TIPOGJIEM COXPAHEHUSI PYCCKOTO sI3bIKa B IMa-
criope.

7. Ipe3eHTalyst MEAMAANIAKTHYECKUX 1 2JIEKTPOHHBIX CPEACTB 00YYEHUsI PyCCKOMY $I3bIKY M METOIMKE €ro MPernogaBaHusl.

Martepuasbl MOTYT OBITh TPEACTABICHBI B BUJIE HAyUIHBIX CTATel (TEOPETUUYECKHX, HAYYHO-TIPAKTUUECKHX, HAyYHO-METOANYECKHX), 0030PHbIX
HAYYHBIX MaTepHaJIOB, PELICH3MI, aHHOTALINI, HAYYHBIX COOOLIEHMIT, TOCBALIECHHBIX JACSATEISIM POCCUIICKOI 1 3apyOeXXHOI HayKu.

K ny6imkamn npuHUMAIOTCS TOJIBKO OPUTMHANIBHBIE CTAaThU, paHee He oryo/InKoBaHHbIe. CaMOIUTaruaT He JIOIycKaeTcsl.

KypHan Bxomut B [TepeueHb peLieH31PyeMbIX MEPUOANYECKUX U3IaHUI, TyOINKALMKY KOTOPBIX MPUHUMAIOTCS K paccMoTpeHiio BAK PO
TIPY 3aLIUTe TUCCePTALMOHHBIX HCCen0BaHuMit. [IpuopuTeT oTnaeTcst HaydHbIM pa3paboTKaM TOKTOPAHTOB U JOKTOPOB HayK. [IIsi HAUMHAIOLINX
YUYEHBIX IpeHa3HaueHa pyoprka «CTpaHWYKa MOJIOIOTO MCCIIEIOBATEST».

INepeveHs oTpaciieil HAyKu U IPYII CIIELUATBHOCTE ! HAYYHBIX PAOOTHUKOB B COOTBETCTBUY ¢ HOMEHKIIaTypoit BAK P®:

10.02.00 — SA3bIKO3HAHUE

10.02.01 — Pycckuii si3bik

10.02.19 — Teopwus s13bIKa

13.00.00 — IMemarornyeckue HayKu

13.00.02 — Teopusi 1 MeToaMKa 0OYYEHUSI U BOCIIUTaHUS (10 00J1aCTSIM M YPOBHSIM 00pa30BaHusl).

ZKypHan nmeeT MeXIyHapOIHBI CTAaTyC, KOTOPbIii ONPeIesIeH COCTABOM PEIKOIIETMHU U PeLieH3eHTaM1 (M3BECTHBIE yUeHbIe HHOCTPAHHBIX
akaneMuit n ynusepcurtetoB n3 Poccun, CIUA, benapycu, Ucniannm, Utannu, Jlarun, @unnaunuu, lepmannm, Bennkodputanum).

ZKypHast BEIXOIMT OJIMH pa3 B KBapTas (4 HoMepa B rox). [Toirucka Ha eyaTHyIo BepCHIo KypHaia 0hOpMIISIETCS B TOYTOBBIX OTACICHUSX
P®. Mnneke XypHaiia B KaTajlore MOAMMCHBIX U3aHUii AreHTCTBa «Pocneuats» — 36433.
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PYCUCTUKA

CONEPKAHUE

CJ10BO PEOAKTOPA

OB30PHAS CTATbA

LUytosa M.H., Opexosa U.A. (Poccusi, Mockea) DoHETHICCKIIA aCTTEKT B METOIMKE
MPETIOIaBaHUS PYCCKOTO A3BIKA KAK MHOCTPAHHOTO ....evuueiiineiineeiineeeineeeineeeineeennnnees

AKTYAJIbHbIE NMPOBJIEMbIl USYHEHUSA PYCCKOIO A3bIKA

Banunyp A. (UpaH, Terepan) CpaBHUTEIbHbINA aHaIU3 MoauduKaluu (GpoHeM U
3BYKOB PEUM B PYCCKOM U MIEPCUICKOM SIBBIKAX ..vvvvvennnnaeeeeeeeerererrssennaasaeeeaeesreessssnnnnnns

Ckopukoea T.I. (Poccusi, Mockea) PyHKIIMOHAIbHASI 00YCIOBIEHHOCTh aKIIEHTHO-
I'0 BBIAEJICHMS CJIOBA B PYCCKOM YCTHOM HAYUHOM PEUM ..vvnnirvnnrrinerinerinnerenneerineessnnnnns

METOAUKA NPEMNOAABAHUA PYCCKOIO 913bIlKA
KAK UHOCTPAHHOI'O

Buk H.O. (Hopeerua, TpoHaxeiim) KoppeKiius C1yxo-TpOU3HOCUTETbHBIX HABBIKOB
Y HOPBEXLIEB, U3YYAIOIIUX PYCCKUIM SABBIK ..vvvuuueereeeeeeetrinniiniiiaeseeeeeeeeeennennnnnaaeeseeeeeee

CTPAHUYKA MOJ1OA40OI0 UCCJIEAOBATENSA

Dypsrun MN.B. (Poccus, Mockea) KauecTBo U IJIUTEIbHOCTh O€3yAapHBIX ITaCHBIX
PYCCKOTIO f3bIKa KaK aKyCTUYECKUE KIIIOYU I ONPEAEACHUS CIIOBECHON IPAHULbL:
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PYCUCTUKA

C/10BO PEOAKTOPA

Jlopoeue koaneeu, yumamenu u agmopuot!

[lepen Bamu Hay4uHBIH XKypHaJl ¢ HOBBIM Ha3BaHUeM — «Pycuctuka». CoBpeMeHHbIe
peajuu B MMOCTOSIHHO MEHSIIOLIEMCSI MUpe TPeOYIOT HOBBIX B3IJISIIOB U ITOAXO/IOB, OT-
paxarolux UCTOPUIO, COBPEMEHHOE COCTOSIHUE PYCCKOTO sI3bIKa, aKTyaJbHbIE ITPO-
OJ1eMbl €ro U3y4eHus1 U MpernogaBaHusl.

W3MeHeHMe Ha3BaHMs XKypHaJia IIOBJIEKIIO co3naHne pyopuk «CoBpeMeHHasI JIMHT -
BOIUIAKTUKA», «/IMCTaHIIMOHHOE 00YYEHHE PYCCKOMY SI3BIKY».

DTOT BBIITYCK MOXHO Ha3BaTh «II€PEXOIHBIM», TaK KaK B HEM OITyOJIMKOBaHbI MaTe -
pUaJIbl, KOTOPBIE COAEPXKAT TEMATUKY, 3asIBJIEHHYIO €l11ie 10 TepeMMEHOBaHMS XKypHaJia.

HoMmep XypHasla UMeeT TeMaTUYeCKy1o HampaBieHHOCTh. OH MOCBSIIEH UCCIIeN0-
BaHUIO (DOHETUKMU B JIMHIBOAUAAKTUYECKOM aCIIEKTE.

ITpencraBiaeHa 0630pHast CTaThsl, B KOTOPOM pacCMOTpPeHbl paboThl MO (POHETHUKE,
aKTyaJlbHble B COBpeMeHHOI MeToauke npenogaBaHus PKHW; ctatbu o cpaBHUTEb-
HOMY aHaJIM3y MoIudUKaIuu (OHEM U 3BYKOB PeUl B PYCCKOM SI3bIKE C yU4ETOM IIep-
CHUJICKOM SI3bIKOBOM TPaaWIIMM, KAYECTBY U JUIMTEJIbHOCTU Oe3ydapHbIX IIACHBIX pyC-
CKOTO s13bIKa KaK aKyCTUUECKUX KJTIoUeit 1JIs1 onpeAeIeHUS CJIOBECHOM IpaHULIbI, (hyHK-
LIMOHAJILHOM O0YCI0BAEHHOCTH aKLIEHTHOT'O BbIAEACHMSI CJIOBA B YCTHOM HAyYHOM pevu,
KOPPEKLUU CAYXO-MPOU3HOCUTEIbHBIX HABBIKOB Y HOPBEXIIEB, U3yYalOIIMX PYCCKUI
SI3BIK.

C yBaxkeHUeEM,

B.M. IllaxieuH,
2/1a8HbII pedaKmop
acypuana «Pycucmuxa»
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FROM THE EDITOR

Dear colleagues, readers and authors!

You are reading a scientific journal with a new name — “Russian Language Studies”.
Our changing world demands new views and approaches reflecting the history, modern
state of the Russian language, actual problems of its studying and teaching. The new
name arose new journal sections “Modern Linguodidactics” and “Distance Russian
Language Learning”. This issue can be called transitional because it contains articles on
topics declared before the journal name changing.

The issue is thematic. It is devoted to phonetics in linguodidactic aspect.

You can read a review on phonetic researches actual for modern teaching methods of
Russian as a foreign language, articles on comparative analysis of phoneme and sound
modification in Russian and Persian languages, quality and length of Russian unstressed
vowels as acoustic keys for identifying the word border, functional causality of word
emphasis in oral scientific speech, correcting audio and articulatory skills of Norwegian
students learning Russian.

Yours sincerely,

Editor-in-Chief
V.M. Shaklein
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®OHETUYECKUN ACNEKT B METOAUKE NPENOOABAHUSA
PYCCKOIO 913blKA KAK UHOCTPAHHOI'O

M.H. IIlyroBa, 1.A. OpexoBa

TocymapcTBeHHBII MHCTUTYT pycckoro s3bika uM. A.C. [lymxkuna
Poccuiickas Qedepayus, 117485, Mockea, ya. Akademuxa Boaeuna, 6

PHONETICS IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

M.N. Shutova, I.A. Orekhova

Pushkin State Russian Language Institute
6, Akademika Volgina str., Moscow, 117485, Russian Federation

B ctarbe aHanM3upyeTcsl COCTOSIHUE MperoaaBaHust (POHETUKU PYCCKOTO sI3bIKa MHOCTPaAHHbBIM
yYaIImMcs B HACTOsIIIIee BpeMs, PACCMaTPUBAIOTCST BOITPOCHI ITOCTAHOBKH PYCCKUX 3BYKOB C YUETOM
UHTepdEPEeHIMU POAHOTO si3bIKa yuaiuxcsi. Ocoboe BHUMaHUE yAeseTCs 2JIEKTPOHHBIM (DOHETH-
YeCKUM KypcaM M, B YaCTHOCTH, HAIlMOHAJbLHO OPUEHTUPOBAHHBIM; PACCMAaTPUBAIOTCSI UTPOBBIE
MpUeMbl Ha ypokKax (DOHETUKY PYCCKOTO S13bIKa; eNMHbBIN peXUM 00ydeHus1 (pOHEeTHKe Ha BCeX aTarax
ITOITOTOBKM ITO PYCCKOMY SI3BIKY, @ TAKXKE TEXHOJIOTMH O0YUEHMS PYCCKOMY YIapeHUIO Y MTHTOHAIIWH.
OcgelieHbl MPoOIeMbl U MEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHSI METOAUKYU 00yUeHUST (POHETUUECKOMY acTeKTY.

KiioueBbie ciioBa: pycCKuii sI3bIK KaK MTHOCTPaHHBIM, MeToaKa o0ydyeHus1 poHeTUuke, (QOHETH-
YeCKHe KypChl, TEXHOJOTUU OOYUYEHUSI PYCCKOMY YIaPEHUIO U UHTOHALIUU

The article is devoted to teaching foreign students Russian phonetics in modern system of education,
problems of learning Russian sounds considering interference of the students’ native languages. The
authors pay special attention to electronic phonetic courses, especially nationally oriented; games for
teaching phonetics; integrated system of teaching phonetics at all levels of learning, techniques in
teaching Russian pronunciation and stress. Perspectives and problems of developing phonetics are
discussed in the article.

Key words: methods of teaching phonetics, Russian as a foreign language

BeepeHue

st popMUpoBaHYst HABBIKOB YCTHOM peur, ayIMPOBaHUsI, TMUChMa 1 YTEHMS HaJ0
HE TOJIbKO YMETb MPOU3HOCHUTh COOTBETCTBYIOIIME 3BYKU, HO U 3HATh, KAK OHU COEIM-
HSIIOTCS B CJIOBAX, a 3aTEM M KaK T CJIOBA COEIMHSIIOTCS B IIPEIIOXEHUU.
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B ecTecTBeHHOI SI3bIKOBOM Cpejie 3TO MPOUCXOAUT OHOBpeMeHHo. [IpeacraBere,
KaK HAaUMHAIOT TOBOPUTH MaJICHbKIE ACTH, YTO IIPSAIIECTBYET 3TOMY 1 HACKOJIBKO JIeT-
KO 1 OBICTPO MIET 3TOT IIpoliecc. B ycoBUSIX HEI3BIKOBOM Cpebl, MIM, IIPOIIIEe TOBOPSI,
Ha YpOKe MHOCTPAHHOIO $SI3bIKa, ITIOCTAHOBKE IPOU3HOCUTEIbHBIX HABBIKOB CEAYET
VIEIATh 3HAUUTEIbHOE BHUMaHMUE.

OnHaKO YacTO IMPUXOAMUTCS CIIBIIIATH BBICKA3BIBAHUS O TOM, 4TO (DOHETUIECCKUIA
HaBBIK HE TaK YK HEOOXOIUM, BeIb ITPAKTUYECKN HEBO3MOXHO HayYUThCS TOBOPUTH
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKe Oe3 aKIIeHTa, TaK 3a4eM CTapaTbCs U TPaTUTh BpeMs. YToObI
OTBETUTH Ha 3TO 3aMeYaHNe, JaBaiiTe pa30epeMcs B TOM, UYTO XKe COCTaBJIsSIeT CYIIHOCTD
(boHETMYECKMX HAaBBIKOB.

ChopMUpoBaHHOCTH (DOHETUYECKMX HABBIKOB CIY>KUT HETIPEMEHHBIM YCIOBUEM
aJeKBaTHOT'O TOHMMAaHUSI PeUYeBOTO COOOIIEHUS, TOUHOCTH BBIPAXKEHMSI MBICIIN U BbI-
MMOJIHEHUS SI3BIKOM JII000M KOMMYHUKATUBHOM (DYHKIIVH.

[IpousHomeHe — 6a30Basl XapaKTePUCTUKA peur, OCHOBA IIJIsSI Pa3BUTHS 1 COBEP-
IIIEHCTBOBAHMSI BCEX OCTaJIbHBIX HABBIKOB MHOSI3BIYHOIO roBOpeHMs. Mcxomst u3 orpe-
nenenus M. . MartyceBnd, (poHeTMUECKME HAaBBIKM TMTPEAII0JIaraloT KOPPEKTHOE MTPO-
HU3HOIIIEHUE, T. €. CDOPMUPOBAHHOCTH HABBIKOB apTUKYJIMPOBAaHUS 3BYyKOB M 3ByKOCO-
yeTaHM, BlIaJleHHWe MHTOHalMell, a TakKxXe YMeHHe pacCTaBUTh ydapeHUeE,
COOTBETCTBYIOLIEE HOpMaM M3ydaeMoro s13bika (MaTtyceBud, 1976).

OcHOBHasI CJIOXXHOCTb B 00y4eHNH ITPOU3HOIICHUIO 3aKJTI0UAETCSI B MEXKbSI3BIKOBOM
uHTepdeperHumu. [Iprcrynas K n3ydeHrn0 THOCTPAHHOTO SI3bIKa, yJaluecs 00J1aaaioT
YCTOMYMBBIMUM HaBbIKAMU ayIMPOBaHUS U TIPOM3HECEHUS 3BYKOB POIHOTIO SI3bIKa, OHU
BJIaJICIOT TaKXKe OCHOBHBIMU MHTOHeMaMU. THTepdepeHII1sI BOSHUKAET 3a CYET TOTO,
YTO CIIyXOIIPON3HOCUTEIbHBIC HABBIKY POJHOTO SI3bIKA IEPEHOCSITCS Ha MHOCTPAHHBINA,
T.€. 3ByKH MHOCTPAHHOTO sI3bIKa YIoa00.s10Tcs 3ByKaM poaHoro (Iep6a, 1957). Ipe-
IMoJaBaTeIb 005I3aH IIPOrHO3MPOBATh ITOSIBJICHE TAKMX OIIMOOK 1 IT0 BO3MOXHOCTH
Mpeaynpexaarh ux. B ieHTpe BHUMaHUS TOJKHBI HAXOIUTHCS IIPY 3TOM T€ SIBJICHMUS,
KOTOPbIE€ COCTABJISIIOT CIEM(MUKY apTUKYJISIIIMOHHON 0a3bl M3y4aeMOro si3bIKa.

OO0yueHue IMPOU3HOIICHUIO HAaUMHAETC sl Ha HayajabHOM 3Tarie. [1pu B3auMocBs3aH-
HOM OOyYeHMM BCeM BHUIAM OOIIEHUS, B KOTOPHIX B TOI MJIM MHOM (DOpME MCITOJIB3Y-
eTCsl MPOU3HOIIIEHUE, 3T 33/]a4a BIOJIHE BbIoMHUMA. POopMUpPOBaHUE CYXOMIPOU3-
HOCUTEIbHBIX HABBIKOB JIOBOJILHO IIPOM3BOJILHO 1 3aBUCUT OT YI€OHUKOB, B KOTOPBIX
B HEOOXOIMMOI MOCIEI0BATEIbHOCTUA BBOISITCS 3BYKM M 3ByKOOYKBEHHBIE COOTBET-
ctBUs. OMHAKO KaKoii ObI 04epeTHOCTU HU IIPUIEPKUBATUCH aBTOPHI y4eOHUKOB, BBE-
JeHre (hOHETUYECKOro MaTeprasia POMCXOIUT IIPU CTPOTrOM COOTIOAEHUY TTPUHLIUITIA
MOCJIEA0BATEIbHOCTY U MIOCUIBHOCTH: OT JIEFKOTO K 00Jiee CIIOKHOMY, OT M3BECTHOTO
K HE3HAKOMOMY, OT SIBJIEHUI1, CXOIHBIX C POIHBIM SI36IKOM, K SIBIICHUSIM, HE UMEIOIIIIM
B POIHOM SI3BIKE aHAJIOTOB.

B HacTost111€€ BpeMsI aKTyalIbHBI 3JIEKTPOHHBIE KYPChI PYCCKOTO SI3bIKa, B YaCTHOCTH,
BBOIHO-(OHETUYECKUI KypcC, KOTOPBIi onucaH B craTbe A.JI. ApxaHreabckoit «BBo-
JTHO-(POHETUUYECKUIT KypC B cucTeMe cMelnanHoro ooydyenusi PKM» (ApxaHrenbckas,
2017). ABTOp paccMaTpMBaeT CTPYKTYPY U MPUHIIUIIBI OpPraHU3allM BBOTHO-(OHETH -
YECKOro Kypca I0 PycCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY, pa3pab0TaHHOMY B CUCTEME
CMEIIAHHOTO O0yYeHUSI, T.€. B3aMMOCBSI3aHHOTO CAMOCTOSITEILHOTO U ayIUTOPHOTO
00yuyeHus. Bce TeopeTMKO-METOMOMIOIrNISCKIE TTOJI0XKEHMS UCCISI0BaHUS pealn30-
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BaHBI B BUJIE TOTOBOTO 3JIEKTPOHHOTO MPOAYKTA, UCTIOJIB3YEMOIO B TPAKTUKE OOYUEHUS
HAYMHAIOIINX MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3bIKY Ha ITOATOTOBUTEIbHOM (pakyibTeTe Poc-
CHIICKOTO YHUBEPCUTETA APYKOBI HAPOIOB.

B cratee E.I. Joponunoii, FO.B. Ka3zakoBoit «[1po6ieMbl co3gaHus HAlIMOHAIBHO
OPHMEHTUPOBAHHBIX JIEKTPOHHBIX KYPCOB 1O (POHETUKE» AaH 0030p CYIIECTBYIOIINX
9JIEKTPOHHBIX KYPCOB MO (DOHETHKE PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTpaHHOT0. Oco00€e BHU-
MaHWE aBTOPHI YAEISIOT 0COOEHHOCTIM CO3/IaHUS HAllMOHAJbHO OPUEHTUPOBAHHBIX
KYpPCOB IIJIsI KATAMCKUX M apaOCKMX CTYACHTOB. ABTOPHI aKIIEHTUPYIOT BHUMaHNEe Ha
ydeTe MHTep(GEepeHIINN POIHOIO U U3Y9aeMOTI0 SI3bIKOB, B CBSI3H C YeM OCOOYIO aKTy-
aJIbHOCTh MPUOOPETAIOT UCCIEeNOBAaHUS POIHBIX SI3BIKOB o0yJaromuxcs (JlopoHuHa,
2017).

®enoroBa H.JI., Kacarkuna A.}O. nmpeanaraiot B ctathe «CrcreMa OHETUYECKUX
UTP JJIST O0yYEeHUST KUTAUCKUX YYAIIUXCS PYCCKOMY MPOU3HONIIEHUIO HA HAYaJIbHOM
aTarne» NUCIOIb30BaTh (POHETUYECKIE UTPHI. ABTOPHI pa3padoTaiyd BBOTHO-(DOHETHYC-
CKMIi KypC C UCIIOJIb30BaHUEM (POHETUUECKUX UTP. 1T KUTalCKUX YIaIIMXCsl UTPhI
MOTYT CTaTh 3((HEKTUBHBIM CIIOCOOOM OBJIaAeHUS PYCCKUM MPOU3HOIIEHUEM, T10-
CKOJIbKY COPEBHOBATEJIbHbBIN MPUHIMIT UTPHI UM OJIM30K U MOHsATeH. IMEHHO B Urpe
BO3MOXHa OIopa Ha CUJIbHOE KOJIJIEKTUBUCTCKOE HavyaJlo, PUCYIIEe HOCUTEISIM KH-
TaCKO KyJIBTYPhI, IIPUBBIUKY U HECOOXOAMMOCTh paboTath B rpyre (Pexorosa, 2017).

EnunbIil peskuM IIpaBUIBHOCTY P Ha M3Yy4aeMOM SI3BIKE TOJIKEH COOJIIONaThCS
1 B DOHETHKE, ¥ B IPAMMAaTHKE, 1 B JIEKCUKE, a TAK:Ke ¥ B APYTUX IUCUUILIMHAX U BU-
Jax paboT (Hampumep, B COOOIIEHUSIX Ha CEMMHAapax, B OTBeTaxX Ha dK3aMeHax, Ipu
3alIUTe KYPCOBBIX M JUILUIOMHBIX paboT), YTO OCOOEHHO BaxKHO B YCIOBMSIX MHOTOA-
CMEKTHOIO TpenoJaBaHus U B MOATOTOBKE (PUIIOJIOTOB — OyAYyIIIMX MpeToaaBarTeieit
s13bIKOB. O eAMHOM pexuMe o0yueHUs (POHETUKE Ha BCeX ATarnax 00y4eHUs THOCTPaH-
HBIX CTYICHTOB ITMIIIET B CBOEi cTaThe «DOHETUUECKMIT aCIIeKT 0OyueHNsI Ha Kadeape
PYCCKOTO SI3bIKa M MeTOIUKM ero nmpenonaBanus PYJIH» .M. JlorunoBa (JlormHoBa,
2015).

O HEe0OXOAUMOCTHU CUCTEMAaTUYECKOM pabOThI Hal POU3HOIIIEHUEM M MHTOHALIUEN
Ha 3Tare nepexoja 00y4yeHUsI THOCTPAaHHBIX CTYAEHTOB OT YpoBHS B1 K ypoBHI0 B2
nsnaraeTcs B ctathe «IIpeeMCTBEHHOCTh B (hOPMUPOBAHUN HABBIKOB MPOU3HOIIEHUS
U UHTOHUPOBaHUS Ha cpeaHeM aTtane ooyueHuss PKHM u B kypce «Pycckuit s13bIK 1
KyneTypa peun» U.10. Bapaamosoii, M.b. bynunsuesoii, M.A. ITyrauesa. [TpoBeneH-
HBII aBTOpaMu aHaIu3 (POHETUUYECKUX OIIMOOK yJallluxcsl IePBOro Kypca, 00ycaoB-
JICHHBIX IIPEeXIie BCEro MHTep(epeHIIMeil, 1aeT OCHOBaHME /I COCTaBIEHMSI IEKCUKO-
rpaMMaTUYeCKOr0 MUHMMYMa, UCITOJIb3yeEMOTO0 B paboTe MO MPEOI0JeHUIO (DOHETHYE-
CKUX TpyaHocTeil Ha 3aHaTusix Mo PKU u KynbType pyccKoil pedyu ¢ IpuMeHeHueM
JIMHTBO-OpUEHTUPpOBaHHOI MeTonuku (Bapiamona, 2017).

Ve Ha HauaTbHOM 3Tane 00y4YeHUsI PYCCKOMY $SI3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY HE00X0-
JIMMO HAyYUThb CTyAEHTOB CUHTarMaTU4eCKOMY WICHEHMIO IIPEIIOKEHNI, THTOHAIIM -
OHHOMY O(POPMJIEHMIO CUHTAIM, BbIIEJICHUIO MHTOHALIMOHHOT'O LIEHTPAa KaX/10i CUH-
TarMbl. Bce 3T0 cioco6CcTBYET (hOPMUPOBAHUIO HABBIKOB OCMBICIEHHOTO YTEHMSI, MO~
HUMaHWIO OCHOBHOW MH(MOPMAIUU U Pa3BUTUIO KOPPEKTHOUN peun. DTU MpoOIeMbl
paccmatpuBaroTcd B crathe M. H. LllyroBoit « MHTOHAIIMOHHBIN aHa/IN3 TeKCTa HA Ha-
JaJIbHOM 3Tare o0y4eHUs MHOCTPAHHBIX (puitosoros-pycrcto» (LLlyrosa, 2017).
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OueHb YacTo yJyallnecsi, YCBOUB BBOTHO-(POHETMUECKUIA KypC M3y4aeMOro SI3bIKa,
IepecTaloT o0pallaTh BHUMaHKME Ha HEIIPaBWIHLHOE IIPOU3HOIICHNE MHOTHUX 3BYKOB,
HEBEpHOE yIapeHue 1, KOHEYHO, MHTOHAIIMOHHOE 0(hOpMIICHUE PeUM KaK B AUAJIOre,
TaK ¥ B MOHOJIOTMYECKOM BhICKa3bIBaHMU. HeKoppeKkTHas pyccKasi peub BbI3bIBAaeT He-
raTUBHYIO peakiinio codeceqHuKa. YToObl MPeaoTBPaTUTh IUCKOMMPOPTHOE COCTOSIHUE
co0eCceTHUKOB, CcyllaTeeil U TOBOPSIIMX, HEOOXOAUMO MPOI0IKATH paboTy MO UC-
MIPaBJICHUIO TPOM3HOILICHUST, MUHUMU3aIK aKLIeHTa, CO3IaH1IO OJIaTOIIPUSITHOM aT-
Mocdepbl 00LIEHUS U Tajiee, Ha IPOJABMHYTOM 3Tane ooyyeHus. Hauboapliyio Tpya-
HOCTb IIPEICTAaBIIeT MUHUMM3aLMs akiieHTa. O01acTh sI3bIKOBBIX KOHTAKTOB M MH-
TepdepeHIIMU MMocBslieHa ctaThbsd B.B. bongapesoii «K Bompocy 0 sI3bIKOBBIX
KOHTaKTax: (poHeTHMUecKass uHTepdepeHius 1 akiieHT» (bonmapesa, 2017). Tunoso-
rMYecKue pasindus poAHOTO U U3y4aeMOro SI3bIKOB OMPeIesOT 001acTh MHTep(de-
PEHLIMY 1 OCHOBHBIE IPU3HAKM CUCTEMbI aKlIeHTa. B craThe paccMaTpuBaiOTCs HEKO-
TOpPBIC TTOHSITHSI, KACAIOIIECs SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB: (DOHETUIECKOI MHTEP(hEepEeHIINI
1 MTHOCTPAHHOTIO aKIICHTA.

OO0 nHOCTpaHHOM aKIlIeHTe MUIIYT B cBoMX cTaThax E.JI. bapxymaposa (bapxynapo-
Ba, 2017), C.C. XpomoB (XpoMoB, 2017). AHaIM3 MHOCTPAHHOTO aKlieHTa MO3BOJISIET
IMOJIYYUTh Pe3yJIbTaThl, BaxKHbIC IJISI TEOPETUIECKON (POHETHKM 1 oIMcaHusl (DOHETH-
YeCKMX CUCTEM PAa3IMUHBIX SI3IKOB, 0OCOOEHHO O TTapagurMaThKe U CUHTarMaTHUKE €T0
3BYKOBBIX eIMHMII. B TO Xe BpeMs uccieqoBaHNe MHOCTPAHHOIO aKIICHTA MO3BOJISICT
CYIUTH O XapaKTepUCTUKAX (DOHETUUECKOM CMCTEMbI M3y4aeMOro si3bika. MHTepdepu-
poBaHHas pyccKasl pedb MHOCTPAHIIEB TIPOSIBIISICT LIEJIBIN PSIT OCOOEHHOCTEN pycCKOI
(boHETYECKOI CUCTEMBI.

KwuraiickoMy akIIeHTy B PYCCKOM peuM ITocBsIIecHa ITyoauKanus YxksH BoaHbayH,
Ban [Nanb «ComnocraBiieHe I3MEHEHNI PYCCKUX M KUTalICKUX (DOHEM B TTOTOKE PEUM»
(Yxen Banmyn, 2017). B maHHOI cTaThe COMOCTABIISIETCS N3MEHEHNE PYCCKUX U K1~
TaliiCK1X (P)OHEM B IIOTOKE PEUM, YKAa3bIBAIOTCSI TUITMYHBIE (DOHETUIECKIE OLIMOKM yJa-
LIMXCSI TIPU U3YYEHUU PYCCKOTO SI3bIKa B KUTAWCKOM ayTIUTOPUU U TIPeIararoTcs CIo-
COOBI UCTIPABJICHUS 3TUX OLIMOOK.

HccnenoBaHue akIieHTa B PyCCKOI pedr KUTAMCKUX YIaIlIuXCs CEBEPHBIX U I0XKHBIX
IHAJIEKTOB C TOUKM 3pEHUSI IIPOU3HOIIEHMS COTJIAaCHBIX 3BYKOB IIPECTABIICHO B CTAThe
W.M. Jlorunosoii, Yskao Uxxa (Jlorunosa, 2016). M3yueHue 3ByKoBOi1 MHTephepeHLIMN
CeBEPHBIX 1 I0KHBIX TUAJIEKTOB KUTAICKOIO SI3bIKa IIPU OBJIAACHUN PYCCKUM SI3BIKOM
aKTyaJIbHO, TaK KaK IUAJIEKT, HA KOTOPOM T'OBOPUT KUTAMCKUI yUallIMICs, OKa3bIBAECT
3HAUYMTEJILHOE BJIMSIHUE Ha €r0 pyccKoe MnmpousHolieHue. [IpakTuueckasi lieHHOCTh
JTAHHOTO MCCJIEIOBaHMSI CBsI3aHa C 00yIeHHEM PYCCKOMY SI3bIKY KUTAMCKUX YIaIXCST
13 pa3HBIX IMAJICKTHBIX apeajioB cTpaHbl. [Ipeacrapnsier mHTEepec cTtaThsd Yxkao Yk
«Pycckue riaacHbIe 3BYKHU C IMO3UIIMY HOCUTEISI KUTAMCKOTO SI3bIKa», B KOTOPOU ITyTeM
CpaBHEHUSI apTUKYJ/ISLINI TJIACHBIX 3BYKOB PYCCKOT'O 1 KUTalCKOTO SI3bIKOB aHAIU3M -
PYIOTCSI HapyILLIEHUSI PYCCKUX IIACHBIX B peuy KuTaiickux yyammxcs (Yxao Yzkoa, 2016).

®onHonornueckas teopust E.A. BpbI3ryHoBOI1 IBIsIeTCS IPEAMETOM OIMMCAHUS B
cratbe O.A. CBentHukoBoii «Mcronb3zoBaHue hoHonornueckoii reopuu E.A. bpbI3ry-
HoBoii mpu odyyeHuu PKM» (CelnHukoBa, 2015). ABTOp CUMTAET, YTO UMEHHO B KHU-
re E.A. bpbeisryHoBoii «IIpakTtnyeckasi poHEeTUKA U UHTOHALIUSI PYCCKOIO SI3bIKa»
(Bbpbi3ryHoBa, 1963) 6bUIM 3aJ105K€HBI OCHOBBI HOBOI HAyYHO-ITPUKJIATHOMN JUCLIUTLIN -
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HbI «Pycckuii 131K Kak MHOCTpaHHbIN». KoHuenuus E.A. BpreI3ryHoBoii peacTaBiisi-
eT c00011 cIToco0 KOMIUIEKCHOTO KOMMYHMKATUBHOTO aHAIM3a 3ByJalllell pedu ¢ I10-
MOIIIbIO YETBIPEX CPEICTB: 3BYKOBOT'O 1 JIEKCUKO-IPaMMAaTUIECKOTO COCTaBa BhICKA3bl-
BaHUS, TUIIa CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKIIMM, MHTOHAILIMU U CMBICJIOBBIX CBSI3El C
MPEeIIIEeCTBYIOIIMM 1 MOCIEAYIOIIUM KOHTeKCTaMu (M1 ¢ CUTyalleil), MUHTOHAIusI, B
CBOIO OYepeb, PeACTaBAeHA eIMHCTBOM YEThIPEX CPEACTB: TUTIOM WHTOHAIIMOHHOMN
koHcTpykumnu (MK), Mmectom nHTOHaUMOHHOrO LieHTpa B cuHTarme (M11), Hannyrem
1 MECTOM cuHTarMaTtudeckoro wieHeHus (CY) u may30ii BHyTpY CUHTarMbl B 0COOOM
CMBICJIOPA3ININTEIbHOM 3HAYeHUM (IIOC/IeIHEE CPEACTBO PEICTABISICTCS MEHEee Ha-
I'PY>KEHHBIM B PYCCKOM $I3bIKE), @ B COCTaB 3ByKOBBIX CPEICTB, KPOME NHTOHALIMOHHBIX,
BXOISIT (h)OHEMHBIN COCTaB CIOBO(OPM U CIIOBECHOE yIapeHue.

O npo6iieMax, BOZHUKAIOIINX ITPU OOYYEHUN PYCCKOM MHTOHAIIMM UTATbIHCKUX
yuaiuxcs, uznaraercs B padore O.A. bexeHapb «O0yyeHHe pycCKOl MHTOHALIMU B
UTAIBIHCKOM aymuTopun» (bexenapp, 2017). ABTOp IpUBOIUT PE3yIbTAaThl COITOCTA-
BUTEILHOTO aHAIM3a MHTOHAIIMOHHBIX CUCTEM ABYX SI3BIKOB. PaccMaTpuBaroTCs pUT-
MMKO-UHTOHAIIMOHHBIE OTKJIOHEHHSI B YCTHOM peur UTaIbsHIIEB, TOBOPSIIIMX Ha PyC-
cKoM s3biKke. Ha mpumepax mokaszaHo, Kak MCKaxkeH1Ue MHTOHALIMU MOXET MOBIUSITh
Ha ycIreImHoCTh KoMMyHuKanuu. Kak cauraer O.A. bexxeHapb, IpsIMOif KOHTaKT MHO-
CTpaHIIa C HOCUTEJIEM PYCCKOTO SI3bIKa B HACTOSIIEE BpeMs HaCTyITaeT HAMHOTO ObI-
cTpee, YeM paHbllle, II03TOMY 09eHb BaXKHO C(hOKYyCHMPOBaTh BHUMAHNE yUYalllerocs Ha
aKyCTUYECKNX OCOOCHHOCTSIX ¥ CMBICJIOPA3INUNTEIbHBIX (DYHKIIMSIX PYCCKOM MHTO-
HaLWH.

Ycrex paGoThl Hajl MMPOM3HOIIIEHUEM OIpeaessieTCs TIIAaTeIbHOCThIO 0TOOpa yueo-
HOTo MaTepualia, OpraHu3alen ero B CUCTeMY, KoTopasi odecrieunBaeT 3((HeKTUBHOCTh
YCBOCHMSI, a TAKXKE YISTOM POITHOTO SI3bIKA YUAIIUXCSI U YPOBHSI €ro oAT0TOBKU. Kop-
PEKTUPOBOYHBIN Kypc (DOHETUKM PYCCKOTO SI3bIKA IISI THOCTPAHIIEB C YPOBHEM BJIa-
nmeHns 1361koM B1-B2 ommmcreiBaercs B padote M.H. llyroBoit «KoppeKTupoBOUYHBIIH
Kypc (POHETHKU PyCCKOTO sI3bIKa JUISI UHOCTPAHHBIX CTyneHToB B MHcTuTyTe IlyIku-
Ha» (LIyroBa, 2017). B ctaTthe nmpeacraBiaeH (hOHETUYECKUI MaTepUall, KOTOPbIi BbI-
3BIBAET OIpeJie]ICHHBIE TPYAHOCTH Y BceX MHO(OHOB. DTO TBEpAbIe-MSTKHE, TITyXue-
3BOHKME COTJIACHBIE, peAyLIMPOBAHHBIE INIACHBIE B ITO3UIIMSIX TIOCJIE TBEPABIX M MSTKIX
COIJIACHBIX, a TAKXKE pUTMUYECKAsI OpTaHM3aIIKs CJI0BA I THTOHALIMOHHOE 0(DOPMIICHHE
BBICKa3bIBaHMSI.

TinarenbHast paboTa HeOOX0AMMa U TTPY KOPPEKTUPOBKE (POHETUUECKMX ITPOLIECCOB
B peur yyamuxcst. oHeTHUEeCKUM yITpaxKHeHUsIM TTocBsiieHa ctaTbss M. H. LllyroBoit
«@oHeTnueckue ynpaxHeHus Ha ypokax PKHW» (Illytora, 2017). B craTtbe aHanu3u-
PYIOTCSI BUIBI (DOHETUIECKIMX YIIPAXKHEHMI, KOTOPBIE ITPOBOASTCS Ha 3aHITUSIX ITO PYC-
CKOMY SI3BIKY JIJIsI THOCTPAHHBIX YUAIIIXCsI pa3HOI'O YPOBHS BJIaICHUS SI3bIKOM. YIIpaXK-
HEHMSI ACNISITCS Ha IIOATOTOBUTENbHBIC 1 peueBbie. [IpnyeM yxke Ha HauaJbHOM 3Tare
00y4eHMsI, 10 MHEHUIO aBTOpa, HEOOXOAMMO BBOAUTD PeUEBbIC YIIPAaKHEHMSI, OCOOCH-
HO Ha OTPabOTKY MHTOHALIMOHHBIX KOHCTPYKIIUA.

Ocoboe 3HaueHue B Kypce (DOHETUKM UMeeT paboTa HaJ pyCCKUM yaapeHuem. Pyc-
CKOE€ CJIOBECHOE yIapeHNe — CJIOKHOE SIBJIEHUE 3ByKOBOTO CTPOS SI3bIKa, CBI3aHHOE
HE TOJIbKO C (DOHETHIECKOI, HO ¥ C MOP(OJIOTMICCKON 1 JIEKCUIECKOI CCTeMaMMU.
[Ipo1ecc ycBoeHUSI PyCCKOTO CIIOBECHOTO yIapeHUsS] MHOCTPAHHBIMU YIAIIMMUCS CO-
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JIEPKUT KaK TPYAHOCTU (POHETUIECKOTO 1 (POHOJOTMIECKOTO XapaKTepa, TaK U TPy -
HOCTH OBJIaficHUSI MOP(OJIOTMIECKO ITapafuTrMaTUKOM, TUIIAMU CJI0BOOOPa30BaHUSI
U TPYIIIaMU CJIOB, MOTYMHSIOMIMXCS OIPENeICHHBIM aKIIEHTHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM
(LyToBa, 2013). 3naueHue ynapeHus KaK pUTMUUECKN OpraHM3YIOIIero Hayaa B 00e-
CMEYEeHUU HaIe>KHOCTU 1 9((HEKTUBHOCTU PeUeBOro 0011eHUsI orpoMHO. C TOUKHM 3pe-
HUSI KOMMYHHKATUBHOM METOIVKHU BaXKHO, YTOOBI yIapeHKe C CAMOTo Havyaia 00ydeHUsI
CTaJIo BJIEMEHTOM HE YMO3PUTEIbHBIX 3HAHUI, a OpyaIreM peaibHoro oodmeHus. 1o
MmHeHu1o I'M. boromazoBa, HEOOXOAMMO MOKa3aTh YYalllMMCSI, UTO «yJapeHue eCTh
IIpUMeTa LeJI0TO Kjlacca CJIOB, T.e. UM IpeaaraeTcs 3HaKOMCTBO C yIapeHUEM uepe3
yCBOEHHE Habopa OCHOBHBIX pUTMUYeCKNX Moaeneii» (boromazon, 1981: 31). Eciu Ha
HavyaJIbHOM 3Tare o0y4yeHUs] pUTMUKE PYCCKOTO CI0Ba yJallluiics ycBauBaeT «pUTMU-
YECKUI MMIYJIbC» MONIEN, TO Jajiee Ha TIPOJABUHYTOM 3Tarle CTYAEHTBI y4aTcs C T0-
MOIIbIO «PUTMUYECKOTO UMITYJIbCa» OPraHU30BLIBATh B CJIOBA 00JIee CIIOKHBIE U pa3-
HOPOIHBIC 3ByKOBBIC ITOC/IEI0BATEIBHOCTA B COOTBETCTBUU C HOpMaMHM PYCCKOTO JI-
TepaTypHOTO IIPOMU3HOIICHMSI.

bonee npocThiMU 171 YCBOSHUS SIBJISIIOTCS CJIOBA C HEITOJABUXKHBIM YIapeHUEM, C
HUX U HaJ0 HaYMHATh pabOTy IO YCBOSHUIO aKIIEHTOJOIMYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN,
YUHUTh CTYIEHTOB TOMY, KaK OT UCXOAHOM (DOPMBI IIEPEXOIUTH K IPYTUM CJIOBOOpPMaM,
COXpaHsis yIapeH!e HEITOABIDKHBIM (CJI0B C HEITOABIKHBIM yIapeHUEM B PYCCKOM SI3bI-
Ke 0koJ10 96%) (BoBK, 1979; ®engnnna, 1982). 3aTeM clieayeT NepexXoauTh K U3YUEHUIO
OCHOBHBIX aKIIEHTOJOTMYECKMX CXEM MOABIKHOIO YAapeHUsI, TaK KaK UMEHHO OHM
OIIpeNeJISIIOT CBOeoOpa3ne aKIIEeHTOJOTMYECKO CUCTeMbI PyCCKOro si3bika. C TOUKM
3peHUsI KOMMYHUKATUBHOM METOAMKY Ha IIEPBOM 3Tarie padoThl C yIapeHueM HeoO0-
XOJIUMO MOTYEPKHYTh (POHETUIESCKYIO MOTUBAIIAIO B ONIpeIe/IcHUH MeCTa yIapeHUs B
CJIOBE, a Ha CJICAYIOIIEM 3Tare — MOpPdOJIOrMIeCKUil ITPUHIINAT 3TO MOTUBALIMU, OTIpe-
JIEJIAB ero BeAyIIyio poyib. DoHEeTUUECKMIA aCITeKT JaeT BO3MOXHOCTD IIOHSITH MOMEH-
THI CXOJICTBA B (DYHKIIMOHMPOBAHUM YAAPEHMS B POTHOM SI3bIKE YUAILIIMXCSI I10 CpaBHE-
HUIO ¢ pycCKUM. Mopdoaornyeckuii xe IpUHIINUII ITO3BOJISIET IIIy0XKe 0CO3HATh (PYHK-
LIMOHAJIbHBIE pa3IM4us yIapeHUs B PYCCKOM U POTHOM sI3bIKax yyaniuxcs (boromasos,
1981).

PaboTta no odbyuyeHu1o pycCKOMY yaapeHH1IO 10CTaTOYHO KPOIOTAMBAsI, TpedyeT 00JIb-
IO HACTOMYMBOCTHY KaK OT IPeToaaBaTesi, TaK U OT yJalllerocs, TeM 0oJiee 4To Ha-
BBIKM POJTHOTO SI3bIKa JOBOJIbHO yCTOMYMBEL. [103TOMY HE MeHee BaxkeH CII0Cco0 IIpe-
3eHTalM yUeOHOIo MaTepralia B yCIOBUSIX SI3bIKOBOM CPEIbI.

B 2016 rony B u3narenbcTBe «Pycckuii s13bIK. Kypcbl» BbilLio Bropoe usganue «I1o-
CcOoOMSI MO OOYYEHHMIO PYCCKOMY YAapPEHUIO IIJIs U3YYaroIINX PYCCKUI SI3bIK KaK MHO-
ctpaHHblii» M. H. IIlyroBoii. [laHHOE mocoOure MoCTpOeHO Ha OCHOBE IMCUXO0J0TMYeCKO
TEOPHUHM ITOITAITHOTO (POPMUPOBAHMSI YMCTBEHHBIX AeiicTBuil 1 ToHsThii I1.51. [anbme-
puHa, KOTopasl IpearnoJjaraetT ooydeH1ue Ha OCHOBE TT0JIHOM U 0000IIEHHO! CUCTEMbBI
OPUEHTUPOB IIPU OpraHM3alMK ITOATAITHOTO YCBOEHMSI IO CTPOToO (PUKCHPOBAHHOMY
IUIaHY A€HACTBUIA, YTO TapaHTUPYET OTCYTCTBUE OIIMOOK Y yyaluuxcs. Mojaesnb, uin
CIoCco0 Mpe3eHTaluu y4eOHOTo MaTepuaa, 10JKHa ObITh PallMOHAJIBHO COTIacoBaHa
CO CTPYKTYpPOI1 IesITeIbHOCTH 00yueHusl. Besskuii mpoiiecc 00y4eHus ecTh PopMUpPO-
BaHME HOBBIX ACUCTBUI M COOTBETCTBYIOIINX UM YyBCTBEHHBIX 00pa30B U ITOHATUIA.
Xox 3Toro (popMUpOBaHUS MOXET OBITh IIPEICTaBJIeH KaK IIPOILECC, COCTOSIINMA 13
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JIBYX CTaIWii: CTaAWH IIPEABAPUTEIIFHOIO YSICHEHMS 1 CTaIUM YCBOCHUSI CUCTEMbI OpH-
€HTUPOB U IEeICTBUI HAa NX OCHOBE. B cucTreMy oprueHTUPOB BXOAAT: 1) Moaelab 00b-
€KTa 1 2) MoJIeNIb ACUCTBUS (aJITOPUTM eTo oTiepaninii). [oToBast Moaeb He BBICTYIAET
cpeacTBoM aHanu3a. OyHKIMIO cpeacTBa, (POPMUPYIOIIETO 3HAHUS, MOJIEb BHIITOJ-
HSIET TOJIBKO B pe3yJIbTaTe €€ MOCTPOEHUsI, B IIPOliecce KOTOPOTO pacKphIBaIOTCS 3a-
KOHOMepHOCTH (00bsIcHS01Aas GyHKLMs ). [TocTpoeHre MOAEIH yJalllUMUCS BeJeT K
puKcauny TeOpeTUIECKUX 3aKOHOMEPHOCTE!, YTO MO3BOJISIET UCITOJIb30BaTh UX B Ka-
YeCTBE CpeACTBa aHaIM3a. B mocobum nMeroTCsT KITI0UX K 3aJaHUsSIM, KOTOPBIE TI03BO-
JISIIOT YYaIllMMCsI OCBaMBaTh PYCCKOE yIapeHMe He TOJIbKO ¢ IpernoaaBaTeieM, HO U
camoctositesbHO (LLyToBa, 2016).

Cratbg Yxao CuH «BansgHue TOHOB KMTaiCKOIo s3bIKa Ha 00y4YeHHUE PYCCKOMY
yIapeHWIO KUTANCKNX CTYACHTOB» TOXE IMOCBSIIEHA TPYIHOM JIJIsI KUTACKMUX CTyIeH-
TOB, U3YyYalOIIMX PYCCKUI SI3BIK, TIpo0OeMe yaapeHuss. ABTOp AaeT 0OCTOSITEAbHYIO
XapaKTepUCTUKY OCOOCHHOCTH YIapeHMS B KUTAlICKOM SI3BIKE B COIIOCTaBJICHUM C PYC-
CKMM SI3BIKOM M aHAJIM3UPYET TUIIMYHbBIEC OIIMOKY B peUr KUTalCKMX CTyneHTOB (Yxkao
Cumn, 2016).

ITpumeneHue 31eKTpoHHOTO 00yYeHUs (DO) U AUCTAaHLIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
texHosoruit (IOT) oTKpbIBaeT BO3MOXKHOCTH LTS OCYILIECTBICHMS YIaIlllUMUCS CaMO-
CTOSITEJIbHOM pabOTHI C UCTTOIB30BAaHUEM Pa3HOOOPa3HBIX 00YyYaoIInX pecypcoB. Cme-
IIaHHOE 00YYeHHME, T.e. COUCTAaHNE ayAUTOPHOI paOOTHI O PYKOBOACTBOM IIpEIIoaa-
BaTeJIsl U CaMOCTOSITEJIbHOM pabOThI B 3JIEKTPOHHOM 00pa30BaTeIbHOM cpejie, KaK CUU-
TalOT aBTOPHI cTaThbu «PopMupoBaHue (POHETUUECKON KOMIIETCHIIMM B YCIOBUSIX
npuMeHeHus ayekTpoHHoro ooydyenuss PKHMW» H.b. butextuna, B.H. Knumosa, nipen-
craBisieTcs Hauboiee 3¢ heKTUBHON (hopMOIt opraHu3alun yuedHOoro mpoiecca ajst
dopMupoBaHMSI MPABUILHOTO IIPOU3HOLIECHNS IIPY OBJIaJCHIN MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
B cratbe paccmaTpuBaioTCsl BO3MOXHOCTH MCIIOJIB30BaHUS OHJIAH-TIaTGOpM B hop-
MUPOBaHNYT (OHETUIECKOMN KOMIIETEHITNY B IpakTuecknx Kypcax PKW. Ocoboe BHI-
MaHHe aBTOPbI YACJISIOT UMATAaTUBHBIM BO3MOXKHOCTSIM YUaIlMXCsI 1 KOMOMHAIIMM pa3-
JIMYHBIX CITOCOO0B opraHu3aluu yueoHoro npoiecca (burextuna, 2017).

ITpakTryeckue 3agaun 00y4eHMsI, CBSI3aHHBIE C TTOUCKOM 3P (PEKTUBHBIX METOIOB
MpernoaaBaHusl, TUKTYIOT HEOOXOANMOCTb U3YUCHMSI peUeBOTO ITOBEICHUS YIALIIMXCSI
HE TOJIBKO C TOYKM 3pCHUSI IIOPOXKICHUS PeUr, HO U C TOYKH 3PSHUS €€ BOCTIPUSITHS.
OnHako ucciIenoBaHe BOCIIPUSITHS PYCCKOI peur HOCUTEIISIMU PYCCKOTO SI3bIKA, TIPO-
BeneHHoe B JlabopaTopuu skcriepuMeHTaabHoU (poHeTnku num. JI.B. [llepOnl, mokasa-
JIO, YTO MEPLENTUBHOE MTPOCTPAHCTBO HE COBMAAAET ¢ (POHOJOTMYECKUM U YTO YKUCIIO
pa3IM4aeMbIX YeJIOBEKOM 3BYKOBBIX SIMHMII IIPEBOCXOAUT KOJIMUECTBO (DOHEM €TO
POIHOTO 513bIKA. BBIJIO yCTaHOBIEHO, YTO HOCUTEJM PYCCKOTO SI3bIKA pa3invaloT U OTpe-
JIeJICHHBIM 00pa30M MHTEPIPETUPYIOT 18 3TAIIOHOB PYCCKUX YIAPHBIX ITIACHBIX, (DYHK-
LIMOHAJIbHASI HAarpy3Ka KOTOPHIX 00YCIOB/IEHA TBEPAOCTHIO-MATKOCTBIO COCEIHUX CO-
riacHbIX. [losrydeHHbIE pe3yIbTaThl 1AM BO3MOXKXHOCTD IIPEIIIOJI0XKUTh, YTO IIPU BOC-
MPUSITUU HEPOJAHON peuMd 3HAUYMMBIMU MOTYT OKa3aTbCs SIBJEHUS HE TOJbKO
coOCTBEeHHO (DOHOJIOTMYECKOTO YPOBHS. AKYCTUUECKIE UCCIIETOBAHUS BOCIIPHUSITHUS
UMEIOT IPUHUMITMAIBHOE 3HAaYeHUE UIST IPAKTUKK ITOCTAHOBKM PYCCKOT'O IIPOU3HO-
LLIEHUSI THOCTPaHHBIM yualumcs, Kak cuutaeT M.O. IIpoxoposa B cBoeii cTaTbe «O0-
y4eHNE MPOU3HOILICHUIO: 3KCIIEPUMEHTAJIbHBIE TaHHBIC M METOANYECKIE TTPAKTUKI»
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(ITpoxopona, 2014), rae oHa paccMaTpUBAET BOCIPUSITHE PYCCKUX MITKUX COTJIACHBIX
1 TJIACHBIX MTOCJIe HUX MHOCTPAaHHBIMU YYalllMMUCS pa3HbIX HAIMOHATbLHOCTEM.

CoBpeMeHHOe 00y4yeHre He MOXKET ObITh 9(D(MEKTUBHBIM 0€3 OMOPHI Ha TaHHBIE,
MOJy4YeHHbIE OKCITepUMEHTANIbHBIM ITyTeM. Hu MeTonMCThI, HU MperoaaBaTeii HE MO-
I'YT OCTaBaThCsl B CTOPOHE OT HOBBIX CBEIIEHU, KOTOpbIE ITPEAOCTaB/IsIeT HaM aKyCTH -
yeckas poHeTrKa. JIMHIBUCTUYECKAsI KOMIIETeHIIMS MpernoaaBaTesieii, U B IepBYIO
oyepeab METOAMCTOB, JOJKHA OTBEUaTh COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO HayKu. DTO I10-
JIoxkeHue noaTBepxkaaeTcs u cratbeii .M. JlornHoBoit «CoBpeMeHHast UHTepIIpeTalius
pycckoii (GOHEeTUKHM TIpU 00y4eHU U Tpon3HoIIeHnIo» (JlormHoBa, 2017). B Heii comep-
JKUTCSI XapaKTepUCTUKaA pyccKoil oHeTnkr B XXI B. B COOTBETCTBUU ¢ MI3BMEHEHUEM
op(hodINIECKUX HOPM U C YIETOM JAHHBIX SKCIIEPUMEHTAIbHO-(POHETUUECKUX HC-
cnenoBaHuii. CTaThsl OTpakaeT aBTOPCKYIO MOIe/Ib OMIMCAHUS PYCCKON (POHETUKU C
MO3ULIMIA aPTUKYJISILIMOHHON 0a3bl SI3bIKa U B LESX 00YyYeHUSI HEPYCCKUX yJalUXCs
PYCCKOMY ITPOU3HOIICHUIO. ABTOP pacCMaTprBaeT 0COOEHHOCTH PYCCKOTO BOKaIn3Ma
1 KOHCOHAHTU3Ma, aKTyaJbHbIe B MpakTuke npenonaBanus PKU B XXI Beke. JlaHHast
MmyOJIMKalMs 0COOCHHO IMoJIe3Ha HAYMHAIOIIMM MPernoaaBaTe/IsiM, KOTOPbIe HE CTIELM -
aM3UPYIOTCS B 0071aCTU (POHETUKM, YACTO PYKOBOJICTBYIOTCSI HE KJTAaCCUYECKUMMU UC-
TOYHMKaMU, OCHOBaHHBIMM Ha 3KCMEPUMEHTATbHBIX UCCIEN0BaHUIX, U JOITYCKAIOT
HETOYHOCTH B IIpeACTaBIEHUU PYCCKOTO 3ByKOBOTO CTPOSI.

YcnenrHoe o0lieHe HAa MTHOCTPAHHOM SI3bIKE 3aBUCUT OT C(hOPMHUPOBAHHOCTH IIPO-
M3HOCUTEIbHBIX HABBIKOB, 0COOCHHO 3TO KacaeTcs HeOJM3KOPOACTBEHHBIX S3bIKOB.
[ToHuMast 5T0, METONMCTHI, IIPETIOAABaTEIN, YICHbIC TUHIBUCTHI B IIOCICAHEE BPeMsI
Bce 00JIbllIe BHUMAHMUS YISSIIOT (pOPMaIbHOI CTOPOHE pedH, T.€. IIPOU3HOIICHUIO 1
nHTOHaMK. OOyUYeHNe MPOU3HOILIEHUIO PYCCKOTO I3bIKa KAK MTHOCTPAHHOTO — BayKHAS
MpobJieMa MpyY CO3IaHMU DIEKTPOHHBIX KYPCOB PYCCKOTO SI3bIKa, TPY 0O0YYEeHUU UHO-
CTPaHHBIX CTYJAEHTOB-(UI0IOTOB JAaHHBIN aCMEKT BhIAEASICTCS B CAMOCTOSITEIbHBII
KYpC, KOTOPBII BKJII0YAeTCs B HAIIMOHAJIbHBIEC MPOrPaMMbl ITOATOTOBKY OYIYIIMX ITpe-
nonasarenieit PKI. B nmocnenHee Bpemsi Bce Ooiblle yaeas1eTcss BHUMaHUS KOMMYHU-
KaTUBHOU MOATrOTOBKE MHOCTPAHHBIX yYallIUXCS, TI03TOMY (DOHETUUYECKUI acIleKT, Ha
B3IJISII aBTOPOB CTaThH, TOJKEH CTaTh 00s13aTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM Kypca I10 pa3-
BUTHUIO PeYU Ha PYCCKOM SI3bIKE Ha CpeIHEM U IIPOABUHYTOM dTarax 00y4eHMUsI.

ENG

Introduction

Developing speaking, listening, writing and reading skills not only requires to be able
to pronounce the sounds, but also to know how they are combined in words and how
words are then combined in sentences.

In natural language environment these skills are formed simultaneously. Imagine how
children learn to speak, what precedes it and that this process goes easily and quickly. In
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non-linguistic environment or to put it simply, at a foreign language lesson pronunciation
skills demand special attention.

However, they say that phonetic skills are not so necessary, because it is almost
impossible to learn to speak a foreign language without accent, so why do we need to try
and waste our time. To answer this question let us think what is the essence of phonetic
skills.

Good phonetic skills are essential for adequate understanding of speech, accuracy of
ideas and performing any communicative function of the language.

Pronunciation is a basic characteristics of speech, fundamental for developing and
perfecting all other foreign language skills. According to M.1. Matussevich, phonetic
skills require correct pronunciation, i.e. developed skills of sounds and sound combinations
articulation, intonation skills, and ability to put the stress according to the norms of the
target language (Matussevich, 1976).

The main difficulty in teaching pronunciation is interlanguage interference. When
starting to learn a foreign language, students have developed listening and pronunciation
skills in their native language, they also acquire basic intonemes. Interference arouses
because of the fact that native language skills are referred to the foreign one, i.e. the
sounds of the foreign language are becoming similar to the native ones (Scherba, 1957).
Teachers have to anticipate such mistakes and prevent them if possible. The main attention
should be paid to the phenomena which are specific for the articulation of the learning
language.

Teaching pronunciation starts at the elementary level. In interrelated teaching of all
forms of communication in which pronunciation is used in any form; this task is easily
achieved. Forming listening and pronunciation skills is rather spontaneous and depends
on the manuals where sounds and sound combinations are introduced in a certain
consequence. However, no matter which consequence the authors of manuals choose,
introducing phonetic material always considers the principles of consequence and
reasonableness: from the easy to the more complicated, from the known to the unknown,
from the phenomena similar to the native language to the phenomena which do not have
equivalents in the native language.

Nowadays there exist actual electronic Russian language courses, for example
introductory phonetic course described in A.L. Arkhangelskaya’s article “Introductory
phonetic course in Mixed Learning of Russian as a Foreign Language” (Arkhangelskaya,
2017). The author characterizes the structure and organization principles of the
introductory phonetic course in Russian as a foreign language in the system of mixed
learning, i.e. interrelated individual and classroom-based learning. All theoretical and
methodological principles of the research are realized in the electronic manual used in
teaching Russian to beginners at the preparatory faculty of Peoples’ Friendship University
of Russia.

E.G. Doronina, Yu.V. Kasakova’s article “Problems of Creating Nationally Oriented
Electronic Phonetic Courses” reviews existing electronic courses on phonetics of Russian
as a foreign language. The main attention is paid to the peculiarities of nationally oriented
courses for Chinese and Arab students. The authors consider interference of the native
and foreign languages, and due to this fact research in native languages are becoming
more and more actual (Doronina, 2017).
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N.L. Fedotova, A.Yu. Kassatkina propose to use phonetic games in their article
“Phonetic Games System in Teaching Chinese Students Russian Pronounciation at
Beginner Level”. The authors have worked out an introductory phonetic course based
on phonetic games. For Chinese students games can be effective means of learning Russian
pronounciation because competitive principle is close for them. It is games where tgey
can base on collective idea, close to the representatives of Chinese cultures, the habit and
necessity to work in a group (Fedotova, 2017).

Uniform treatment to speech pureness should be conceived in phonetics, grammar,
lexis and also in other disciplines and other kinds of activities, e.g. in reports at seminars,
answers at exams, course and diploma papers defense. It is especially important in multi-
aspect teaching and teaching students — future Russian language teachers. This uniform
treatment in teaching phonetics has been mentioned by I.M. Loginova in the article
“Phonetic Aspect in Teaching at the Chair of Russian as a Foreign Language in Peoples’
Friendship University of Russia” (Loginova, 2015).

The necessity of systematic work on pronunciation and intonation at the stage between
B1 to B2 is shown in the article “Succession in Forming Skills of Pronunciation and
Intonation at Intermediary Level of Learning Russian as a Foreign Language” and in the
course “Russian Language and Speech Culture” by I.Yu. Varlamova, M.B. Budilceva,
I.A. Pugachev. The presented analysis of phonetic mistakes of the first-year students,
caused by interference, creates base to compile lexical and grammatical minimum used
to overcome phonetic difficulties at the lessons of Russian as a foreign language and
speech culture with lingua-oriented methods (Varlamova, 2017).

Even at the beginner level of teaching Russian as a foreign language it is necessary to
teach the students syntagmatic segmentation, intonation procession of syntagmas,
pointing out the intonation center of a syntagma. This helps form skills of intentional
reading, understanding the main information and developing correct speech. These
questions are studied in M.N. Shutova’s article “Intonational Text Analysis at the Beginner
Level of Teaching Foreign Students-Philologists” (Shutova, 2017).

Foreign students after finishing introductory phonetic course very often stop paying
attention to mistakes in pronouncing sounds, word stress, intonation monologues and
dialogues. Incorrect Russian speech often annoys interlocutor. To prevent discomfort of
interlocutors, speakers and addressees, it is necessary to continue working at correcting
pronunciation, minimizing accent, creating friendly communication atmosphere also at
advanced level. The main difficulty is minimizing accent. The sphere of language contacts
and interference is characterized in V.V. Bondareva’s article “To the Problem of Language
Contacts: Phonetic Interference and Accent” (Bondareva, 2017). Typological differences
of native and foreign languages influence interference spheres and main features of accent
system. The article touches upon some notions connected with language contacts:
phonetic interference and foreign accent.

Foreign accent is studied in the articles by E.L. Barkhudarova (Barkhudarova, 2017),
S.S. Khromov (Khromov, 2017). The analysis of foreign accent gives results important
for theoretical phonetics and describing phonetic systems of different languages, especially
paradigmatics and syntagmatics of sound units. In the meantime studying foreign accent
allows to investigate features of phonetic system of the studied language. Interfered Russian
speech of foreigners reveals the whole range of Russian phonetic system peculiarities.
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Chinese accent in Russian speech is described in Zheng Wendong, Wang Pan’s article
“Comparing Russian and Chinese Phoneme Changes in Speech Flow” (Wendong, 2017).
The article compares the changes of Russian and Chinese phonemes in speech flow,
points out typical phonetic mistakes of Chinese students studying Russian and proposes
means for correcting those mistakes.

Accent in Russian speech of Chinese students with northern and southern dialects in
the aspect of consonants is examined in I.M. Loginova, Zhao Zhe’s article (Loginova,
2016). Studying sound interference of northern and southern dialects of the Chinese
language in learning Russian is actual because the dialect of a Chinese student influences
greatly their Russian pronunciation. The practical relevance of the research is connected
with teaching Chinese students from different dialect areas of the country. Zhao Zhe’s
article “Russian Vowels from the Point of View of a Chinese Speaker” is also of great
interest. The article by comparing articulations of Russian and Chinese vowels analyses
mistakes in pronouncing Russian vowels in Chinese students’ speech (Zhao Zhe, 2016).

E.A. Bryzgunova’s phonologic theory is described in O.A. Sveshnikova’s article “Using
E.A. Bryzgunova’s Phonologic Theory in Teaching Russian as a Foreign Language”
(Sveshnikova, 2015). The author consider that it is E.A. Bryzgunova’s book “Applied
Phonetics and Russian Intonation” (Bryzgunova, 1963) lays the foundation of a new
scientific and applied discipline “Russian as a Foreign Language”. E.A. Bryzgunova’s
conception presents a kind of communicative analysis of sounding speech by four means:
phonetic, lexical and grammatical structure, the type of syntactic structure, intonational
and logical connection with preceding and subsequent contexts (or situation), and
intonation which is presented by four means: the type of intonational construction, the
place of the intonational centre in the syntagma, presence and place of syntagmatic
segmentation and a pause in the syntagma in a specific sense distinctive function (the
latter means is less significant in Russian). Besides intonational means, phonetic means
include phoneme structure of word forms and word stress.

Difficulties of Italian students studying Russian intonation are classified in O.A.
Bezhenar’s article “Teaching Russian Intonation to Italian Students” (Bezhenar, 2017).
The author presents the results of comparative analysis of Russian and Italian intonational
systems, shows rhythmical and intonational mistakes of the Italians speaking Russian.
According to O.A. Bezhenar, direct contacts between a foreigner and a native Russian
speaker nowadays happen more often, that is why it is really important to focus the
students’ attention on acoustic peculiarities and sense differentiating functions of Russian
intonation.

The effectiveness of teaching pronunciation is determined by careful selection of the
educational material, its systematization, taking into account the students’ native language
and their level of qualification. The corrective course of Russian phonetics for B1-B2
students is analysed in M.N. Shutova’s article “Corrective Course of Russian Phonetics
for Foreign Students in Pushkin Institute” (Shutova, 2017). The article presents phonetic
material which causes certain difficulties for all foreign students: hard and soft consonants,
voiced and voiceless consonants, weak vowels after hard and soft consonants, rhythmic
organization of a word, intonation structure of an utterance.

It is necessary to work thoroughly at correcting phonetic processes in students’ speech.
Phonetic exercises are explored in M.N. Shutova’s article “Phonetic Exercises at the
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Lessons of Russian as a Foreign Language” (Shutova, 2017). The article studies the kinds
of phonetic exercises used at Russian lessons for foreign students of different levels. The
exercises are divided into preparatory and communicative, and according to the author
it is urgent to use communicative exercises, especially aimed at intonational constructions,
even at beginner level.

The main attention in phonetic course is paid to Russian stress. Russian word stress
isa complex phenomenon in the language sound system connected not only with phonetic,
but also morphological and lexical systems. Learning Russian word stress causes not only
phonetic and phonological difficulties, but also problems in acquiring morphological
paradigmatics, word-formation types, and groups of words with specific accentological
characteristics (Shutova, 2013).

The role of accent as rhythm organizing means is very important for communication
sustainability and effectiveness. From the point of view of communicative teaching method
it is urgent for stress from the very beginning not to be the theoretic phenomenon, but to
become a means of real communication. According to G.M. Bogomazowv, it is necessary
to show to the students that stress is a feature of the whole word class, i.e. they get
acquainted with stress through learning main rhythmic models (Bogomazov, 1981: 31).
If at the elementary level of learning the Russian word rhythmics students acquire the
rhythmic impulse of the model, then at the advanced students learn with the help of the
rhythmic impulse to organise in words more complex and heterogenous sound sequences
according to the norms of Russian literary pronunciation.

It is easier to learn words with fixed stress, and we should start work at accentological
rules with such words, teaching how to move from the original form to other word forms
keeping the stress fixed (there are about 96% of words with fixed stress in the Russian
language) (Vovk, 1979; Fedyanina, 1982). Then we start teaching main accentological
schemes of mobile stress because they constitute the specifics of Russian accentological
system. From the point of view of communicative teaching method at the first stage of
teaching stress it is reasonable to point out phonetic motivation in putting the stress in
the word, then — morphological principle of this motivation with its dominating role.
Phonetic aspect allows to understand similarities in stress functioning in students’ native
language in comparison with Russian. Morphological principle also allows to more deeply
understand differences in stress in Russian and native languages (Bogomazov, 1981).

Teaching Russian stress is very complicated, demands much patience from the teacher
and the students as well, because the skills of the native language are really stable. That
is why the way of presenting educational material in the language environment.

In 2016 publishing house “Russian Language. Courses” published the second edition
of M.N. Shutova’s “Manual on Russian Stress for Learners of Russian as a Foreign
Language”. The manual is based on P.Ya. Galperin’s psycholinguistic theory of phase-
by-phase forming mental actions and notions. The theory assumes learning in the complete
and generalized system of landmarks with organized phase-by-phase mastering according
to a strict fixed plan, that guarantees no mistakes. The model, or the way of presenting
learning material should be coordinated with the structure of teaching activity. Any
teaching process is forming new actions and relevant images and notions. The process
consists of two stages: stage of preliminary understanding and the stage of acquiring the
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landmark system and actions on its base. The landmark system includes 1) the object
model and 2) the action model (the pattern of its operations). The ready model is not a
means of analysis. The function of a means for forming knowledge is fulfilled by the
model only on the stage of its constructing when its regularities are revealed (explanatory
function). When the students make up the model, they fix its theoretical regularities,
which allows to use them as a means of analysis. The manual contains keys, and students
can learn Russian stress not only with a teacher, but also individually (Shutova, 2016).

Zhao Xing’s article “The Influence of Chinese Tones on Learning Russian Stress by
Chinese Students” is also devoted to a difficult for Chinese students problem of stress.
The author gives a detailed characteristics of Chinese stress in comparison with Russian
and analyses typical mistakes which Chinese students make in Russian speech (Zhao
Xing, 2016).

Electronic learning and distant learning technologies give opportunities for individual
work with different teaching resources. Mixed learning, i.e. combining auditory work
with a teacher and individual work in electronic learning environment, according to the
article “Forming Phonetic Competence in Electronic Learning Russian as a Foreign
Language” by N.B. Bitekhtina, V.N. Klimova, is the most effective form of teaching
process, allowing to form correct foreign pronunciation. The article studies the
opportunities of on-line platforms in forming phonetic competence at the lessons of
Russian as a foreign language. Special attention is paid to imitative skills of students and
combining different kinds of teaching process (Bitekhtina, 2017).

Practical teaching aims, requiring effective teaching methods, make it necessary to
learn students’ speech behaviour not only from the point of view of speech production,
but also its perception. However, research in Russian speech perception by Russian
language speakers held in L.V. Scherba’s Laboratory of Experimental Phonetics showed
that perceptive space does not coincide with phonological and the number of perceptible
sounds exceeds the number of phonemes of their native language. The scientists found
out that Russian native speakers differentiate and in a certain way interpret 18 Russian
stressed vowel phonemes, whose functions depend on hardness-softness of neighbouring
consonants. The results of the research propose that while listening to foreign speech we
can pay attention to the phenomena of not only phonological level. Acoustic studies of
perception are crucial for teaching foreign students Russian pronunciation, according
to I.O. Prokhorova’s article “Teaching Pronunciation: Experimental Data and Teaching
Methods” (Prokhorova, 2014), where she studies the perception pf Russian soft consonants
and vowels after them by foreign students of different nationalities.

Modern teaching process cannot be effective without experimental data. Neither
methodologists, nor teachers can stand back of new knowledge. Linguistic competence
of teachers, especially methodologists, must meet the requirements of modern science.
This is proved in I.M. Loginova’s article “Modern Interpretation of Russian Phonetics
in Teaching Pronunciation” (Loginova, 2017). The article characterizes Russian phonetics
of XXI century with changes of orthoepic norms and considering the data of phonetic
experiments. It describes the original model of describing Russian phonetics from the
point of view of articulation base and for the purposes of teaching non-Russian students
Russian pronunciation. The author characterizes the peculiarities of Russian vowel and
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consonant system actual for teaching Russian as a foreign language in XXI century. The
article is really important for young teachers who do not specialize in phonetics, do not
consider experimental data and are not accurate in describing Russian sound system.

Effective communication in a foreign language depends on good pronunciation skills,
especially for non closely-allied languages. Taking this in consideration, methodologists,
teachers, linguists nowadays are giving more attention to formal characteristics of speech,
i.e. pronunciation and intonation. Teaching Russian pronunciation is very important for
electronic Russian language courses, in teaching foreign philologists, that is why this
aspect becomes an individual course. It is included in national programs for teachers of
Russian as a foreign language. Nowadays more and more attention is given to communicative
skills of foreign students, so phonetic aspect in our opinion should become obligatory
component in speaking Russian at intermediary and advanced levels.
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CPABHUTEJIbHbI AHAJIU3 MOAUDUKALIUUN DOHEM U 3BYKOB
PEYY B PYCCKOM U NMEPCULCKOM A3bIKAX'

Anupe3a Bamumyp

TerepaHCKWii YHUBEPCUTET
HUpan, 11369, Teeepan, ya. Hopc Kapeap, 15/16

CoBpeMeHHBbI MePCUICKUI SI3bIK OTHOCUTCS K IPEBHETIEPCUIICKOI TPYIIIe S3bIKOB. B HeM cy-
LIECTBYET B OOIIIEl CIOKHOCTH 29 hOoHEM, KOTOPbIE AEISATCS Ha IBE IPYIIILL: IIacHbIe (6 poHeM) u
coracHbie (23 poHeMbr). @OHEMHBIC U3MEHEHUST MOKHO OOBSICHUTh HA OCHOBE BOCITPHUSITHSI TTPO-
M3HOCHUMBIX (hOHEM U 3BYKOB. KaskImblii sI3bIK 00JIamacT CBOMCTBEHHON (DOHETUIECKOM CTPYKTYPOIA,
K IIPUMEDY, ISl IEPCUICKOTO sI3bIKa He CBOMCTBEHHO CyllecTBoBaHUe audToHra. [Ton monuduka-
LIMeii 3ByKOB ITOIpa3yMeBaeTCsl BapbUPOBaHMe, OIYIIEHME 1 3aMeHa cortacHbIx. Heobxoaumo 3a-
METHTB, YTO MEXITY SIBICHUSIMUA HEUTpaTM3aIi (POHEMHBIX TPOTHBOITOCTABICHUIA M aCCHMJISILIH
WJIM K€ YepeI0BaHMEM 3BYKOB 110 3BOHKOCTH U [JIYXOCTH CYIIECTBYET OIIPEIeICHHAS CBSI3b, HO OIIIY-
IIEHUE U 03BOHYEHME 3BYKOB ITPU COUETAHUU 3BYKOB MJIU JaxKe B (POHETUUECKUX MO3ULIUSIX B PYCCKOM
U [IEPCUICKOM SI3bIKaX OTIMYAIOTCS. B TaHHOI cTaThe aHAIM3UPYETCST MOAU(DUKALIUS 3BYKOB B IIEp-
CHUJICKOM SI3BIKE B IIEJISIX ITPEACTaBICHUST BCECTOPOHHETO UX OIMMCAHUS, IETAIEHO M3YJaloTCsI M CPaB-
HMBAIOTCSI MOIU(DUIMPOBAHHBIE TPOU3HECEHNSI IO CPABHEHMIO C PYCCKMM SI3BIKOM.

KuroueBbie cioBa: MonuduKaIys 3ByKOB, PYCCKUIA SI3bIK, TIEPCUINCKUI A3BIK, HEUTpaTU3a1ius

BeepeHue

Ilepcuackmii I3bIK, pacnpocTpaHeHHBIN B coBpeMeHHOM MpaHe, TamkukucraHe u
AdraHucraHe, — IIIOPULEHTPUUECKHUM SI3bIK 3TUX TOCYIapPCTB, OH TaKXKe OXBAThIBAE€T
HEKOTOpPbIE YAaCTU TaKKUX TOCYAAPCTB, Kak Y30ekuctaH, [Takucran u Muaus. Ha npo-
TSKEHUM TOJTUX BpeMEH OH ObLT O(UIIMATBEHBIM SI3bIKOM U SI3BIKOM KYJIBTYPBI 3THX
CTpaH, a TaKKe SI3bIKOM MEXXATHUYECKOIO OOIIEHMSI, OXBaThIBAIOIIIETO OOIIMPHBIC Te-
orpacduyeckre TeppUTOPUM a3MaTCKOIO KOHTUHEHTAa U ApMaHBbl, SIBJISIOLIEICST KOJIbI-
0eJIbI0 BEJIMKOM KYJIBTYPhl U IUBUIM3ALIMMN.

OH BXOIUT B YHUCJIO IECSTH KUBBIX 1 OCHOBHBIX SI3BIKOB MHPA, BIUSICT Ha XXU3Hb U
KYJBTYPHYIO CYIITHOCTh €r0 HOCUTEJIEN U TeX, KTO o01aeTcst Ha HeM. [Togo06Ho Apyrum
sI3pIKaM MHpa OH 00JIamaeT pa3HbIMU AuajieKTaMu. [loMruMo BapruaHTOB IIepCUICKOI
IMMCbMEHHOCTHU, COCTABISIIOIIMX COBPEMEHHBIN MEPCUACKUI SI3bIK, OH TAKXKE UMEET
HUCTOPUYECKYIO, reorpachMuecKylo, MECTHYIO 1 ITPO(PeCCUOHATbHYIO JIEKCUKY.

! Based on “Aanalysis of modification of phonemes and sounds of the speech in the Russian and
Persian languages” (Ne Project 460-5009.1.17), financially supported University of Tehran.

OCHOBaHO Ha CTaTbe «AHAIN3 MOAU(PUKAIMN (DOHEM U 3BYKOB PEUU B PYCCKOM U MEPCUACKOM
si3pIkax» (mpoekT Ne 460-5009.1.17 npu hmHaHCOBOM Momnep:kKe TerepaHCKOTO YyHUBEPCUTETA).
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WHTEpeCcHO OTMETUTh, UTO B apTraHCKOM IIePCUICKOM, UPAHCKOM MEPCUICKOM U
TaIKMKCKOM IIEPCUACKOM SI3bIKAX, C TOYKM 3pCHMUS ITIACHBIX, CYIIECTBYET OTININE:
adraHcKMii MePCUICKUI I3bIK 00J1aaeT 8 TIIACHBIMU, 3 UPAHCKUH U TAIKUKCKUN TIep-
CUJICKUIA A3bIKU — 6 r1acHbIMU. JlaHHbBIe (POHEMBI CJTy>KAT OCHOBHBIM CTPOUTEIbHBIM
MaTepuajaoM MePCUACKOro si3biKa. JInTepaTypHblIi TepCUICKUI SI3bIK, C TOUKW 3PEHUS
[JIACHBIX, MMEET OOJIBbIIIME ITPEUMYILECTBA, €ro AaXKe MOXKHO OTHECTH K YMCITY PEIKNX
SI3BIKOB, KOTOpBIE 00JIafaloT IIOJOOHBIMY IIPEUMYIIECTBAMM:

B A3BIKe 6 (hoHEM, Kaxable 3 U3 KOTOPBIX IIPOTUBOIIOCTABICHBI IPYT APYTY: TPU
KpaTKUX IJIAaCHBIX U TPU HOJIIMX INIaCHBIX. Haue roBopsi, B IEPCUICKOM SI3bIKE, C TOU-
KU 3peHMST KPaTKOCTH U JOJITOThI, B KOHEYHOM CUETe CYILIECTBYET IBEHAAIATh IJTACHBIX.
IMepcunckuit 9361k ob6agaeT 23 ocCHOBHBIMU (poHeMaMu. JIBe hoHeMBI (L 5 &) caMu
0003HauvaloT 1Ba corjacHbIX. MoHeMa (3, KOTOpasi HeIaBHO cTajia YIIOTPEOIIThCS B
MIEPCUACKOM SI3BIKE, TIPOM3HOCUTCS KaK B apaOCKOM SI3bIKE C TeM OTJIMYMEM, UYTO (3 B
apabCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS TJIYXOil, a (b B IEPCUICKOM SI3bIKE — 3BOHKOI (POHEMOIA.
HTax, ¢ 60Jbl1eii TOYHOCTHIO MOXKHO OTMETUTD, YTO B IIEPCUACKOM SI3bIKe 26 coriac-
Hbix (Camape, 2012: 129).

B coctaB (pboHeM BKIIOUYAIOTCS KaK CUJIbHBIE (POHEMBI, TaK U c1abble (POHEMBI, O~
CKOJIBKY ITOCJIEAHNE TaKXKe 00J1a1at0T CBOMCTBOM AM(pPepeHIMPOBATH 3ByKOBBIE BUIbI
c710BOOpM, XOTSI 3TO CBOMCTBO U OCJIA0JIEHO B HUX B CUJIY TOTO, UTO Ca0bie (POHEMBI
HaXOMSTCS B IIO3UINUHY MUHUMAJIbHOM T depeHIInalK 1 COBITAIai0T IT0 CBOEMY Ka-
YECTBY C APYTMMU 3BYKOBBIMU eAMHUIIAMY MTH X MogudukanuaMu (LIsegosa, 1982).

DoHeMHOE coYeTaHUE TIEPCUICKOTO SI3bIKA ITPEICTABISAET COO0I HAUTYIIIYIO U JIeT-
Ky10 (QOHETHUECKYIO crucTeMy. JlaHHas cucTeMa yHUKabHa U 0ecrogo0Ha ¢ TOUKU 3pe-
HUSI JIETKOCTH 1 00YCJIOBJIeHA UCTOPMYESCKIM ITPOIIECCOM YITPOIIECHMS sI3bIKA.

AKTYaJIbHOCTb MCCIIEIOBAHUS 3aKII0YAETCS B TOM, YTO YepeaOBaHNE 3BYKOB 1 03-
BOHUYCHME 3BYKOB IIPM COYETAHUHU 3BYKOB B (DOHETUUECKUX ITO3ULHSIX B PYCCKOM U
MMePCUACKOM SI3bIKaX OTIMYAIOTCS, OMHAKO 3Ta IIpobjieMa He paccMaTpuBajach JIUHT-
BUCTaMU MOJAPOOHO.

Lenb

Llenb naHHOI cTaThbU — MPOAHATIM3UPOBATH MOAN(UKALIMU 3BYKOB B MEPCUICKOM
SI3bIKE Y CpaBHUBATh MOAM(PUIINPOBAHHEIEC IPOU3HECEHUS 3TUX CJTy4aeB B CpaBHEHNH
C PYCCKUM SI3BIKOM.

MaTtepuansl u meToabl

HccnenoBanue ObLIO MPOBEACHO Ha OCHOBE METO/Ia aHA/IM3a U CPAaBHEHUS TEOPU-
TUYECKUX UCTOYHUKOB U quddepeHIraia 000uX I3bIKOB, a TAKXKe C IIOMOIIbIO I10-
JIEBOTO aHaJii3a B 3TUX cepax B TerepaHCKOM YHUBEPCUTETE.

OG6cyxaeHune

HpOHCCC MN3MEHCHMA COIJIaCHLIX 3BYKOB 110 BIUAHUEM COCECAHETO COIJIaCHOI'O Ha-
3bIBACTCA Mozmdmxauueﬁ. CambIM pacinpoCTpaHCHHbBIM (I)OHGTI/IquKI/IM U3MCHCHUEM,
O6YCI[OBIICHHLIM CTPOEM IIEPCUACKOTO A3bIKa, ABJIACTCA OIMMPOIICHNE 3BYKOB.
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KauecTBo nmpon3HeceH!s peur OXBaThIBACT OOJIBIIIYIO IITUPOTY B SI3bIKE, BIUIOTH 10
TOT0, YTO B PeUM HAOIIOAAIOTCS BUMATe/IbHBIC, OTYCTIUBEIC U IIPEeYyBEINYCHHBIC BUIBI
IMpou3HeCeHMs1. B mepcuacKoMm sI3bIKe BCTpedaeTcs 00JIbIIOe KOJIMIECTBO CIIydaeB Heli-
Tpanu3anuu GoHEM B CpPaBHEHUH € PYCCKUM si3bIKoM (Bamumyp, 2016: 892).

B doHeTnyeckux mpoieccax Takxke MOXET IMPOMCXOIUTh HeTpaniuzauus hoHeM,
TaK Kak, €CJIY IBa WIM HECKOJIBKO ITPOM3HOIICHUI B TOM WJIM MHOM SI3bIKE CTAHOBSIT-
Csl pacIpoCTpPaHEHHBIMU, TO MOXHO YTBEPKIATh, YTO B 3TUX CIy4YasiX B HEKOTOPOii
CTENeHM IMpoun3oIiuia (poHeMHasI HeliTpaan3alus, HarmpMep:

a) ¢oHeMHas ¢popMa 3ByKoBas hopma

/padr-am/ — [padram] ~' [padaam];

0) poHeMHas popma 3ByKoBasi popma

/1anoe/ — [1mmamoe];

B) (hoHemMHas (hopma 3ByKoBas (popMa

/MOIIK/ — [MOWIK| ~ [Mo1r].

Kax BunHO 13 IpuMepoB, MPOTUBOIIOCTAaBICHNE ABYX (hOHEM /T/ U /1/ B 3BYKOBOI
MO3UIIMU «ITOCJIE TJIYXOTO COIJIACHOTO 3ByKa» HelTpanusyercs. MHbIMU clioBamMu, B
JTaHHOM MO3UIIMK 00pa30BaHHbBIN 3BYK ¢ TOUKU 3PEHMS MPU3HAKA «3BOHKOCTU» HEM-
Tpanusyercs. HeliTpanusauus MpoucXoauT B TeX CIydasx, Ille MECTO 00pa3oBaHUS
3BYyKa «3yOHO-JECHOE», a CITOCOO0M 00pa30BaHUSI CIYKUT MPU3HAK «CMbIKaHUe» (Xar-
mreHac, 2001: 118).

[ToaTOoMy B OT/IMYME OT PYCCKOI'O HOBBII 3BYK MOXKET IIPOSIBISITHCS KaK COTJIACHBIM
«JI6CHO-3YOHBIN CMBIUHBIN ¥ 3BOHKWI» [11] MJIM KakK TIyXoii [T].

Takske B mpuMepax B MO3UILIUM «Ioce (POHEMBI /111/» TTPOTUBOIIOCTABIEHUE IBYX
doHem /K/ 1 /T/ HeliTpanu3yeTcsi. B pyccKoM sI3bIKe 3BYK /T/ BCeraa B 3TOM ITO3ULN
HelTpanu3syeTcsl. THbIMU CI0BaMU, B JAaHHOM MO3ULIMU, «MSITKUIA CMBIYHBIA U HEOHbI»
COIJIACHBIN 3BYK C TOUKHM 3PSHMS IIPU3HAKA «3BOHKOCTH» HEUTpaIM3yeTCs.

B npumepe ¢, TakKe B OTJIMYME OT PyCCKOTO, Nepell «IyOHO-TYOHO-CMBIYHBIM» CO-
[JIaCHBIM, KaK MpaBUJIO, HUKOTAA «3yOHO-I€CHO-HOCOBOII» COIJIACHBIM [H| He 00pa3y-
ercsa. HanmpotuB, Bcerma oopa3syercs ryoOHO-TYOHO-HOCOBOI coriacHbiit [M]. MHaue
rOBOps, B TIO3ULIUM Tiepen /0/, MpoTUBONIOCTaBIeHE ABYX (DOHEM /H/ U /M/ HelTpa-
mmsyercs. [1o yoexnenuto Tpydekoro, To, 4To B IIpUBEACHHBIX IIPUMeEpPaXx MPOSIBIIS-
eTcsI B KaUeCTBe HEHTpaanu3aliu, He SIBIIeTCSI IPOTUBOIIOCTABICHHBIMY (DOHEMaMU,
a ecTb apxudoHeMbI>, KOTOpbIe 06JIATAI0T OOLIMMH ITPU3HAKAMK 00erX GoHeM (TaM
xe: 69—70).

Hpyrue ciydyan HeATpaau3aluy Takke HaOIroAaroTCs pu MophodoHeMaTUUECKUX
MpeoOpa3oBaHUsIX, B KOTOPBIX IPOTUBOIIOCTaBIeHUE ABYX (DOHEM IMOABEPraeTcs Heil-
Tpanuzanuu. Hanmpumep: /amyxtam/muamysam/.

B sToM mpumepe KoHeuHasa (poHeMa IJ1aroJIbHOI OCHOBBI pa3IMIacTCsl OT OCHOB
HACTOSIIIIETO BpeMEeHU Ij1arojia /Kap/, /aMmy3,/ 1 IpoLIeaIero BpeMeHH I1aroia /Kaii/
u /amyx/ (3/x, p/u1) u T.. MeHa (poHeMBbI /X/ BMECTO /3/ B OCHOBE IIPOILEIIIEro Bpe-
MEHMU TJIaroja «aMyxTaH» WK (hOHEMBI /11I/ BMECTO /p/ B IJ1arojie «KaallTaH» He CIO-

3

! 3Hax (~) mpeayIpesKIacT, 4To Kaxkiast u3 AByX (pOHEM MOXKET IPOSIBIISITHCS TPH TIPOM3HECCHUH.
2 Archiphoneme.
3 Morphophonemic.
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cOoOCTBYeT paznuyeHuto cmbicia. CieaoBaTesIbHO, MOXKHO YTBEPXKIATh, YTO TPOTUBO-
ImocTaBjieHre (QOHEM B IIPMBEICHHBIX ITpMepax HelTpaausyercsa (MelKaTonnHu,
2003: 70). ITosTOMy TIOSIBIIEHME KaXKIOTO M3 3TUX ABYX 3BYKOB, Pa3anune MeXIy KO-
TOPBIMU HEHUTPAJIM30BaI0OCh, IIPEACTABISIET COOOM JUIIb 3BYKOBOE Pa3Inuue MEXIy
HuMU. JlaHHOE SIBJIEeHWE UMEHYeTCS KaK HelTpanu3auust QOHEMHBIX TPOTUBONOCTaB-
JieHuii. B coBpeMeHHOM MepPCUICKOM $I3bIKE BCTPEUaloTCs MOA0OHBIC SIBJICHUSI, B TOM
YHCie HeWTpaau3anus (QOHEMHBIX IIPOTUBOITOCTABICHU /K/ U /T/ B IO3UIIAM TTOCTIe
COIJIACHOTO 3BYyKa [1II]|, a TaKxKe HelTpaau3anus GOHEeMHBIX IIPOTUBOIIOCTABICHU /H/
1 /M/ B TIO3ULIMU TIepel COTJIacHBIM 3ByKoM [b]. Hampumep:

a) ¢poHemHas ¢popma 3ByKoBas popma

/ask/ — [?amk] ~ [?amr];

0) poHeMHas popma 3ByKoBasi ¢opma

/manoe/ — [maHOe]| ~ [1mamoe].

HeobxommMo 3aMeTUTh, YTO MEXKIY SIBICHUSIMU HeliTpanu3auuy (OHEMHBIX IIPO-
TMBOIIOCTABJICHUI ¥ aCCUMUJISILIMY WX Xe YepeaOBaHUEM 3BYKOB 10 3BOHKOCTU U
[JIYXOCTH CYIIECTBYET oIlpeaeeHHas CBsI3b. B HeliTpanu3zauuy oauH 3BYK IIPU BO3-
NeCTBUU IPYTUX COCETHUX 3BYKOB M aCCUMMJISILIMU C IPYTUMU 3ByKaMu, (hbOHEMaTH-
YeCKM ITPOTHUBOITOCTABIIEHHBIMM €MY, CTAHOBUTCSI OJHOPOIHBIM 3ByKOM. Hampumep,
B HeliTpanu3anuu (OHEMHBIX ITPOTUBONOCTAaBICHU /H/ 1 /M/ TIOCJIE COTIacCHOTO [O]
B IpUMepax 0 IMpearoIaraeTcs, YTo COTJIacHBIN 3BYK [H| Imepen corsIacHBIM [0] 1 Ipu
BO3IEMCTBUM MPU3HAKA «TYOHO-TYOHOCTU» COTJIACHOTIO [0] MpUHUMAET 3TOT XKe MpU-
3HAK U CTAaHOBUTCS TYOHO-TYOHBIM [M].

OpHako HelTpanu3auus (hoHeM He Bcerna oobsicHseTes poHeTuyecku. Hampumep,
HelTpanu3auuio /K/ v /T/ B IpuMepax a HeJib3si OObSICHUTh U 000CHOBATh HA OCHOBE
aCCUMUJISILIMY M HEOTHOPOIHOCTU 3BYKOB. MOXKET ObITh, MOXKHO B HEKOTOPBIX ClTyda-
sIX 00BSICHUTD HEUTpaIU3aluio /K/ u /t/, atakke /T/ v /n/ (B aHAJIOTUYHBIX TPUMEpax
[padpTam] 1 [padmam]) Ha OCHOBE IBYX MPOLIECCOB ACCUMUJISIINN U HEOJHOPOTHOCTH
3BYKOB (Tam xe: 150).

B oTiiuyme ot pycckoro, B pa3roBOPHOM peur MepCUICKOro si3bIKa CYIIECTBYET KOM-
MeHcalMoHHoe yuinHeHue. TakuM o0pa3om, ecliv MpeICcTaBUTh pa3rOBOPHYIO peub
KaK HOBYIO (hOpMY MEPCUICKOTO SI3bIKa, a O(PUIIMATBHBIN MEPCUNCKUT SI3bIK 0€3 KOM-
MIEHCAIIMOHHOTO YIVIMHEHMS KaK ee cTapyio (OpMy, TO B pa3rOBOPHOM peur IIEPCHI-
CKOTO $I13bIKa, OIyCKasi TOpTaHHbIE coTlacHble /h/ 1 /?/, KpaTKue IJIacHbIe, HaXOs-
LIMECs Mepel HUMU, TIPOU3HOCSITCS TOJbIIIE.

ITponyiieHre MOpHBIX coryiacHbIX /h/ 1 /?/ MPUBOAUT K TOMY, UTO UX MOPHI TIepe-
XOIAT K MPEABIAYIIIEMY KPATKOMY OMTHOMOPHOMY IJTACHOMY, CJIeI0BaTeIbHO, 9TOT IJ1ac-
HBII1 TIpeBpaliacTcs B IByXMOpHBIi. CiemyeT OTMETUTh, YTO CoryiacHble /h/ 1/ / mocie
JIOJITUX TJIACHBIX OYSHb PEIKO OITYCKAIOTCsI, OOHAKO, €CIU JaxKe 3TO IIPOUCXOAUT, KOM-
MeHCAIlMOHHOE YIJIMHEHNE TYT He MOSIBIISIETCS, IIOCKOJIBKY JOJTHE TIaCHBIE CaMU T10
ce0e NIBYXMOPHBIE, 1 00JIbIIIE HE MOTYT IIPUBJIEYb TPETHIO MODY:

pyh — py, Kyh — Ky.

B nepcuackom A3bIKe B OTJIMUKE OT PYCCKOTO B HEKOTOPBIX CIIydasiX IBE COCEICTBY-
fo1re GOHEMBI MOTYT OBITh ITOXOXM APYT HA Ipyra Mo KakKUM-TO Mpu3HakaMm. B Takom
cirydyae JaHHbIe (DOHEMBI MOTYT yTpauylBaTh HEKOTOPBIE CBOU IIPU3HAKU I CTAHOBUTD-
Csl HEOMHOPOIHBIMU. HeomHOPOTHOCTH MOXKET ITPOSBISTHCS IT0-Pa3HOMY: HEOTHOPO/I-
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HOCTb 10 3BOHKOCTHU U TJIyXOCTU, HEOMHOPOTHOCTH I10 CIIoco0y 00pa3oBaHUS U He-
OIHOPOIHOCTH 10 MecTy oOpa3oBaHus. HekoTopsle manHbIe (DOHEMHBIC N3MECHEHUS
MOXHO OOBSICHUTh Ha OCHOBE BOCIIPUSITHS ITPOU3HOCUMBIX (poHEM U 3ByKOB. MHaue
TOBOPSI, BO BpeMsI BOCIIPUSITHSI IIPOU3HOCHUMBIX 3BYKOB, B CJIy4ae CXOAHOCTH 3THUX 3BY-
KOB, MOTYT HE YUYUTHIBATHCS UX PA3IMUMsI, U B UX IPOU3HOILIEHUU TTPOSIBISIETCS COOT-
BETCTBYIOIIAsI HEOAHOPOAHOCTD. [ToHSITHE MPOU3HOIIIEHUST OXBAaThIBAET MPEXKIIE BCEro
3BYKOBYIO CCTEMY sI3bIKa, COCTaB OCHOBHBIX 3BYKOB sI3bIKa, UX KAYECTBO, UX U3MEHE-
HUs B ONpeIeeHHBIX (POHEeTUYECKUX yCaoBusxX (ABaHecoB, 1983: 659).

BaxxHOCTb 1TOH00HBIX ITpO1IeCCOB (POHETUISCKUX M3MEHEHUI 3aKII0YAeTCs B TOM,
YTO IIKOJIbHUKY B CBOEM ITOACO3HAHMN BOCIIPUMHUMAIOT T€ IIPOLIECCHI, KOTOPBIE HETIO-
CPeICTBEHHO CJBIIIAT BO BpeMsI TUKTaHTa, 1 0e3 BCSIKOro (DOHeTUIECKOTO aHalIn3a
peuu IMUIIYT BCe TaK, KaK OHM CiblaT. OMHUM M3 METOI0B, UCIIPABIISIONINX JaHHBIS
OIIMOKM, CIIY>KUT MeIUIEHHOE, O0Jiee OTUETIMBOE IIPOU3HECEHNE YUUTEIEM TOTO WA
MHOTO TeKCTa. B mepcumckoM si3bIKe CYIIeCTBYeT MHOXKECTBO IMTOA0OHBIX (DOHETMIECKIX
SIBJICHUM.

Bot HekoTOpBIe 13 HUX, KOTOPBIE IIPOSIBIISIIOTCS B CJIEIYIOILIEM.

1. HeomHOpOTHOCTD € TOUKU 3PEHMST 3BOHKOCTH U TJIYXOCTHU:

a) KaK IpaBUJIO, KaK U B PYCCKOM, TaK M B IEPCUICKOM SI3bIKE TJIyXOit 3BYK /T/ B
COCEJICTBE C IIIyXUMH I1IeJIEBBIMU COIVIACHBIMU YePEIYyeTCsl Ha COOTBETCTBYIOIIME 3BOH-
KUe cornacHble. Mlcxonst u3 CXOMHOCTU IMMPOM3HECEHUS 3TUX ABYX (DOHEM, He 3aMeva-
eTCsI UX pa3jIndlre, ¥ IO3TOMY B ITOAOOHBIX CIyJasX HEOOXOAMMO, YTOOHI yIUTEIb IIPO-
M3HOCHUJI TOTOOHKIE (POHEMEBI 00JIee OTYETIMBO, a YICHUKN 00SI3aHBI BJIAJETh CKa3aH-
HBIMU TIpaBUJIAMMU:

[6acmam] — /GacTam/;

0) B pe3yJIBTaTe HEBHUMATEJIBHOCTH B IIpOM3HEeCEHUN (DOHEM 3BOHKMI IIIEJIEBO,
JIECHBII /3/ TIOCJIE TTIOCIEAHETO TJIACHOTO M B KOHIIE CJIOTa YepeIyeTcsl Ha COOTBETCTBY-
IOIIMI TJIYXO0#l COTJIAaCHBIN /c/ U MPOM3HOCUTCS MOJ00HO (poHEMe /c/-

[acbac] — /a3bac/;

B) OYEHB YaCTO HAOII0JAETCs, UYTO INIyXOW B3pBIBHOI M HEOHBIN coryacHblit /h/ mo-
cJie TIIYXOro 1IeJeBOro 1eCHO-HEOHOr0 COIIacHOrO /111/ 03BOHYAETCS, B pe3yjabraTe
Yero IMpOMCXOIUT HEOTHOPOIHOCTh 3BYKOB C TOUKM 3PEHUS 3BOHKOCTHU U TJIYXOCTHU
(Camape, 2012: 87). JlanHOe IBJIeHNE, HECMOTPS HA TO, YTO OXBATLIBAET HEOOIBIIIOE
YHCJIO CJIOB, OMHAKO IIPOMCXOIUT C OOJIBIIION YaCTOTHOCTBIO, M HEIb3s HE YIESITh
JIOJDKHOTO BHUMAHUS eMY:

[6omik3] / [Oomrs] — /001mK3/.

2. HeomHapoaHOCTb ¢ TOUKM 3peHUsI CITOCOO0B 00pa30BaHUS 3BYKOB:

a) B KOHEYHBIX CJIOTaX, MMEIOIIMX Ha KOHIIE JIBa ITOCJIeTOBATEIbHBIX COTJIACHBIX,
OOBIYHO MEPBbIN 1IEeBOI COraCHbIN YepeayeTcsl Ha CMbIUHbINM COTJIaCHBIM:

[mamrap] — /namkap/;

0) rayxoli ropTaHHBIN 1LIEJIeBOI coriaacHblit /h/ MexXay riacHbIMU YepeayeTcs Ha
B3pPbIBHOI TOPTaHHBIN COIIacHbIN /?/:

[6arue?a] / [0aruea] — /Oarueha/.

Takum obpa3zoM, HaIuYre KOMIIEHCAIIMOHHOIO YIJIMHEHUsI B pa3rOBOPHOI peun
MePCUACKOTO SI3bIKA CIIYKUT €IIle OAHOM MPUIMHOM CyIIeCTBOBaHMS TUddepeHIInpy-
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IOLEH ITUTEIbHOCTH B BOKAJIM3ME O(I)I/ILII/IEUIBHOFO YUCTOI'O MEPCUACKOIO A3bIKa, TaK
KaK B (I)OHOHOFHHCCKOfI CHUCTCMC PYCCKOTI'O A3bIKa TaKOU BU qyepCaoBaHMA HEBO3MOXKCH.

3aknio4yeHue

CymMupys TIpUBeIcHHBIC JaHHBIC, MOXHO C(hOPMYJINPOBATh ITOJIOKEHUE O TOM,
YTO U3MEHEHMS B COUCTAHNM 3ByKOB B PYCCKOM U IIEPCUIACKOM SI3bIKAX B OOJIBIIIMHCTBE
clIyyaeB He COBIAfaloT. B mepcuuckom s13bike, B OTJIMYME OT PYCCKOTO, B HEKOTOPHIX
clTydasix IBe COCEACTBYIONINE (DOHEMBI MOTYT OBITh TTOXOXH APYT Ha Ipyra Mo KaKuM-
TO npu3HakaM. B TakoMm ciiydyae naHHbIe (DOHEMBI MOT'YT yTpaulBaTh HEKOTOPbIE CBOU
MMPU3HAKKA Y CTAHOBUTHLCSI HEOTHOPOIHBIMH.

ABTOPOM CTaTbU OBLIO MOKA3aHO, YTO B OTJMYHNE OT PYCCKOTO, B IEPCUACKOM Mepe/]
LJIYXUMH MOXKET IPOSIBIISITHCSI KAK COMIACHBIM «I1€CHO-3YOHBII CMBIYHbII» , TAK U 3BOH-
Kuit». Takzke ObUIO MOKa3aHO, YTO B OTJIMYKME OT PYCCKOTO, B IIO3UIINHM «IT0C]Ie (POHEMBI
/111/» TIPOTUBOMIOCTaBIeHUE ABYX (POHEM /K/ U /T/ HEUTPAIU3yeTCsI, HO B PYCCKOM $I3bI-
Ke 3BYK /T/ BCeria B 9TOl MO3ULIMU HelTpain3yeTcs. B mpuMepax rmokasaHo, 4TO TaK-
K€ B OTJIMYKE OT PYCCKOT0, Mepel «I'yOHO-TYOHO-CMBIYHBIM» COTJIACHBIM, KaK IIPaBH-
JI0, HUKOTIa «3yOHO-1eCHO-HOCOBOI» cOracHbIi [H] He obpa3yercs. HampoTus, Bcer-
J1a o6pasyeTcsi ryOHO-TyOHO-HOCOBOI corjlacHbIi [M]. B maHHOIi cTaTbe U3710KEHbI
pe3yabTaThl UCCIeIOBAHNI, KOTOPBIEC IPOBOIMINCH B TerepaHCKOM YHHUBEPCUTETE I10
TeMe «AHanmu3 MmoauduKauuu (OHEM 1 3BYKOB DU B PYCCKOM U TIEPCUACKOM SI3bIKaX»
(No mpoexkra, 460-5009.1.17).
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COMPARATIVE STUDYING OF SOUND MODIFICATION AND THEIR
VARIATION IN THE RUSSIAN AND PERSIAN LANGUAGES

Alireza Valipur

Tehran University
15/ 16, Street North Kargar, Tehran, 11369, Iran

Modern Persian language belongs to Ancient Persian language group. It has 29 phonemes with 6
vowels and 23 consonants. Phoneme changes can be explained on base of vowel and consonant
perception. Each language has its own phonetic structure, for example Persian does not have diphtongues.
Sound modification is sound variation, omission, or change. Phoneme opposition neutralization and
assimilation, i.e. sound change in voicelessness/voicedness, are connected, but consonant voicing or
devoicing in sound combinations or phonetic positions are different in Russian and Persian languages.
The article analyzes sound modification in Persian language, presents their detailed description. These
modifications are compared with the ones in Russian.

Key words: Modification of sounds, the Russian language, the Persian language, simplification
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DYHKLUMNOHAJIbHASAA OBYCJIOBJIEHHOCTb AKLLEHTHOIO
BbIAEJIEHUS CJIOBA B PYCCKOWU YCTHOMN HAYYHOW PE4U

T.II. CkopukoBa

MOCKOBCKUIi TOCYyAapCTBEHHbIN TeXHUYeCKUil yHuBepcuTeT uM. H.O. baymana
Poccuiickas Pedepayusn, 105005, Mockesa, ya. 2-a baymanckas, 5

B pamkax coBpeMeHHBIX ITparMaJIMHIBUCTUYECKHUX U MHTOHAIIMOHHBIX MCCIIEIOBaHMIA BCe 0OJTb-
1IY10 aKTYaJIbHOCTb JIJIsI OTTMCAHUSI aKaJeMUYECKOTO MCKYypca MPpUoOpeTaeT aHaIU3 MPOCOIUYECKO-
ro acrekTa OpraHu3alMu TeKCTa U aKILIEHTHOTO BbIJEJIEHMS CJIOBa KaK OJTHOTO U3 SIPKUX CPEACTB
JIMHIBOPUTOpUUYECKOro opopmiieHus peur. HayuyHast 3HauMMOCTh MpeaMeTa UCClIeOBaHUSI OIpe-
JIeJISIeTCsl HETOCTATOYHOM M3YYeHHOCTBIO 3TOTO (peHOMEeHa KaK B OTeYECTBEHHOI, TaK 1 B 3apy0OeK-
HOM IMHTBUCTHKE. B cTaThe npeicTaBieHo onrMcaHue 3aKkOHOMEPHOCTe (hpa3oBO-TTPOCOANYECKON
aKlIeHTYyalluy CJI0BAa B yCTHOM HAyYHOM MOHOJIOTe pa3HOi KaHpoBOU oTHeceHHOCTH. Llenb pabo-
Thl — OIMUCATh 0OCOOEHHOCTU UHTOHALIMOHHOTO 0(hOPMJIEHUST IAHHOTO TUTIA TEKCTA U BBISIBUTh (DYHK-
LIMOHAJILHYIO 00YCJIOBJIEHHOCTh aKLIEHTYallMU CJIOBA B IUCKYPCE SI3bIKOBOI JTUUHOCTU. ABTOPOM
pelaTcs CleAyIoIre 3aJa4u: 0XapaKTepU30BaTh CYIIECTBYIONINE B TMHTBUCTUKE MOIXO/IbI K TPAK-
TOBKE CMBICJIOBBIX BOBMOXHOCTEN aKLIEHTHOTO BbIICJIEHUS CJI0Ba, ONPEAEIUTh CBOe0Opa3ue NHTO-
HallMOHHOI OpraHMU3allMy YCTHOTO HAyYHOTO MOHOJIOTa, TTPOIEMOHCTPUPOBATh (DAKTOPHI, ONpee-
JISIIOLIME aKLEHTYalMIO CI0BA B peaJIbHBIX PeUeBbIX KOHTEKCTax. B ¢BsI3M ¢ 3TM 0cob0e BHUMaHME
VIEJSIeTCS BISIBJIEHUIO TEKCTOOOPA3YIOIIMX MEXaHU3MOB aKIEHTYalluU, UMEIOIINX OTHOIIEHUE K
(opmMupoBaHMIO YCTHOTO Hay4yHOTO AUCKYpca. MccienoBaHue MpOBOAUTCS HA OCHOBE 3aruceii pe-
aJIbHBIX YCTHBIX HayYHBIX TEKCTOB, 00pabOTaHHBIX METOJ0M CJIYXOBOTO aHaau3a ¢ Moceayoleit
(byHKIIMOHABHOM MHTEpIIpeTalreit MoJydyeHHbIX TaHHbIX. O0beM MpoaHAIM3UPOBAHHBIX 3aMTUCE i
YCTHOI HAy9HOU pedy pa3IMIHbBIX KaHPOB (JIEKLMI, JOKJIAI0B, COOOIICHNI, BEICTYIUICHUI B TUC-
Kyccusix) coctaBul 6ojiee 30 u 3Byuanus. [1o 3aBepiiieHMY TPOBEASHHOTO UCCAeN0BaHMsI ObLIN T10-
JIy4eHbI CJIIYIOIIME PE3YJIbTAThI: BbISIBJCHbI JMHIBOPUTOPUUECKHE 0COOEHHOCTH (hpa3oBO-MPOCO-
JIMYECKOi OpraHM3allii YCTHOTO HayYHOTO AUCKYpCa; OMMcaHbl (haKTOPbI, I€TEPMUHUPYIOIINE aK-
LIEHTHOE BBIJIEJIEHUE CJIOBA B TOTOKE pevu, MoKa3aHo (hyHKIIMOHUPOBAHUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKH,
MO3ULIMOHHO-CUHTAKCUYECKU, KOHTEKCTYaJIbHO, CUTyaTUBHO-TEMAaTUYECKU U TIparMaTuyecku 00-
YCJIOBJICHHBIX aKIIEHTHBIX BbIICJIEHUIA B KOPITyCe MPOaHaJIM3UPOBAaHHOIO MaTepuaia, obecreyrBa-
JOIIUX JIMHTBOPUTOPUUECKYIO CTIeLIM(PUKY TTPOCOAUN YCTHOM HAaydyHOU peuu. [lepcreKTUBHBIM B
JajibHeNIIeM M3y4eHUU TeEMbl BUIMUTCS COCTABJIEHUE TTPaBUJI aKIIEHTYallMU Pa3IUYHbIX TPaMMaTH -
YeCKMX KJIACCOB CJI0OB B ITyOJMYHOI peun 1 pa3padoTKa JeKCUKOTpauuecKOoro acrekra (pyHKIIMO-
HUPOBAHUS aKLIEHTUPOBAHHBIX JIEKCEM B IUCKYPCE, YTO, HECCOMHEHHO, BHECET CYIIIECTBEHHBII BKJIaI
B OMUCAaHKUE PEYEBOTO MOPTPETA PYCCKOU SI3bIKOBOM JIMYHOCTU B Pa3TMUYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX
cdepax oOIIeHUS.

KunoueBbie ciioBa: ycTHast myOoinyHasi (HaydyHasi) pedyb, YCTHBIM HayYHbI MOHOJIOT, aKIIEHTHOE
BBIJIEJICHUE CJTOBA, MHTOHAIIMOHHASI OpTaHM3allMsI TEKCTa, CEMaHTHKa CJIoBa, CMHTaKCHUYecKast 1o-
3UILIMSI KOMITIOHEHTA B BBICKAa3bIBAHUH, CMBICJIOBBIE CBSI3M B KOHTEKCTE, TeMa M CUTYallMsl peun
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BBepeHue

OnHa 13 aKTyaJIbHBIX 33J1a4 COBPEMEHHBIX MCCJIEIOBAHUI B 00JIaCTU IIPOCOAMY TEK-
CTa — «IIOCTPOCHME NEeHCTBYIONICH MOIENIN, OTpaxKarollell (GyHKIIMOHUPOBAaHUE WH-
TOHALIMOHHOM CHMCTEMBI SI3bIKa B peueBoil nesiteibHOCTH» (CBero3aposa, 1982: 163).
B ¢Bs31 ¢ 5TUM 3aKOHOMEPHBIM SIBJISIETCSI MHTEPeC (POHETUCTOB, MHTOHOJIOTOB, HC-
cJlenoBareieii 3ByJalleil peuy K aklleHTHO-IIPOCOANYECKOM CTPYKTYpe BBICKA3bIBAHMS,
BO3HMKIIINI B pe3y/IbTaTe II0BOPOTa IPOCOANIECKOTO OMUCAHMUS peuH K (PYHKIIMOHAIb-
HO-CEMaHTHYEeCKOMY aCIeKTy OpraHu3aunu Tekcta. [loHnMaHre THTOHALIMHY KaK 3BY-
KOBOT'O CPEJICTBA, CAMbIM TECHBIM 00OPa30M CBSI3aHHOI'O CO CMBICJIOM PEYEBOI0 CO00IIIe-
HUSI JIEXKUT B PyCJIe CEMaHTUYSCKOIO MMOIX0da K OIMCAaHUIO IIPOCOINHI TEKCTa, KOTOpast
HapsIoy C JIEKCUKOM M CUHTaKCHCOM IPU3HAETCSI OMHUM U3 TPEeX TUITOB CPEICTB, CO3-
JAIOIINX BHICKA3bIBAHUE.

B craTtbe ctaBuTCS IMpobGIeMa omnpenesieHus GyHKINOHAIBHBIX CBOMICTB aKIIEHTHOTO
BoIIeaeHMs (AB) cioBa 11 pakTOpOB, ONpeAeISTIONINX aKLIEHTUPOBAaHNE JIEKCEM B YCTHOM
HayYHOM MOHOJIOTMYECKOM TeKCTe. ABTOp onupaetcs Ha padotel T.M. HukomnaeBoii,
3aJI0XKMBILIE OCHOBBI Teopuu AB B 0TeueCTBEHHOM $SI3bIKO3HAHUM. B yacTHOCTH, €10
ObL10 YyOeauTeIbHO M0Ka3aHo, uTo AB B oTiMuue OT HEUTpaabHOro (ppa3oBoro yaape-
HUsA, opOPMIISTIOIIETO CUHTArMBI M pa3bl KakK POHETUUECKHE SAMHULIBI, HECET SIPKYIO
KOMMYHUKATUBHO-TEKCTOBYIO HArpy3Ky U BJIMSIET Ha OCMbBICJIIEHNE BhICKa3bIBaHUE B
ompenesieHHO# cutyanuu odiieHus. Cp.: Dmo komnama moeeo 6pama. Cecmpa 30eco
dasno He dcusem; 3aempa s pabomaio 6 ympeHnHioro cmeny. A eeuepom 6y0y cobodeH.

B mocnennue rogsl B TpaKTOBKE CMBICIIOBEIX BO3MOXHOCTeil AB Haubolee sSipKo
0003HaYMIMCh ABe TeHaeHIU. C OIHOM CTOPOHBI, POCOANYECKOE BhIIEJICHE CIOBA
BO (hpase TpaauIIMOHHO CBSI3BIBACTCS C MAaPKUPOBKOII KOMMYHMKATUBHO BaxKHOTO,
doxkyca, WM peMHl, T.€. C aKTyaIn3alneil KOMIIOHEHTOB BhICKa3biBaHMsI. CeMaHTHKa
MPOCOINYECKOro aKlleHTa B JTaHHOM CJIy4yae ONMCHIBA€TCS MCXOs U3 €0 CBSI3U C Ka-
TEropusIMU aKTyaJIbHOTO WIeHeHMs BhIcKa3biBaHUsI. C Ipyroil CTOPOHEI, caMma JieKceMa
Kak HocuTesib AB Bce B 00JIbliIeil CTeNeH CTAaHOBUTCST CaMOCTOSITE/IbHBIM 00BbEKTOM
JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIEAOBAaHUS, IIPUIEM HE TOJIBKO B MHTOHOJIOIMH, HO TaKXKe B
chepe KOMMYHMKAaTUBHOIO CUHTAKCHCa, JIOTMYSCKOro aHaIN3a sI3bIKa, COOCTBEHHO
JIGKCMYECKOI CEMaHTUKU U JIEKCUKOIpauu.

DaxTop MPOCOANIECKOI yIapHOCTH/Oe3yIapHOCTHU MpeIaracTcsl B HACTOSIIIEe Bpe-
MsI BBECTH B aIlriapaT CJI0BapHOTO ONKMCAHUSI CEMaHTUKM JIEKCEMBbI U MCIT0JIb30BaTh €ro
KaK OJUH U3 MapaMeTPOB €€ MOJTHOI0 «IeKCUKOTpadruuecKoro noprpeTa» (AmpecsH,
1990). CrnoBapHBbIi paKypc ONMCaHMsI aKIIEHTHOT'O BbIIEIEHUS TO3BOJISIET YBUIETh HO-
BbIE€ TPaHM U CBOMCTBA JIEKCEMbI, HEYJIOBUMbIE BHE paMOK MHTETPAJIbHOTO OIMCAHUSI
s3b1Ka. Hambosee ToTHO 3Ta MBICIb OTpaXkeHa W ITPOMJITIOCTPUPOBAaHA Ha IIMPOKOM
peuyeBoM MaTepuaiie B HoBoit MoHorpacduu A.B. ITaBnosoit u H./I. CBeTo3apoBoii (I1aB-
JoBa, Csero3apona, 2017).

3aKOHOMEpPHOCTH (hpa30oBOM aKIIEHTYallMM HEKOTOPHIX 'PaMMaTUYECKHUX KJIACCOB
CJIOB (HampuMep, IpuiaraTeJIbHbIX, Hapeunii, IJ1arojioB, YaCTUIL U JIp.) yKe paccMma-
TPUBAJINCH B OTHeNbHBIX padoTtax T.M. Hukonaepoit (Hukomaena, 1982, 1985, 1989),
A.B. ITasnoBoii u H.J1. CBeto3aposoii (ITaBioBa, Cetosaposa, 1986, 2017), T.I1. Cko-
pukoBoii (Ckopukosa, 1995, 1999), E.H. Maxkaposoii (Makaposa, 2017) u ap. Tem He
MeHee, TaHHbIN acIeKT (PYHKIMOHUPOBAHUS JIEKCEMBI B LIEJIOM 10 CUX ITOp OCTaeTCsI
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OIHOI U3 HAaUMEHee pa3padoTaHHbBIX 00JIacTeil TMHIBUCTUKU. KpoMe Toro, caM peue-
BOI MaTepuaJl, ITOJIOKEHHBI B OCHOBY MCCJIETIOBAHNS, — aKaJIeMUICCKUIA HayIHbBII
nuckypc. OH IpHBJIeKaeT B HacTosIIIee BpeMsl Bce 0oJIbliee BHUMAaHUE YUEHBIX U CTa-
HOBUTCSI OTIIPABHOM TOYKOIM HOBBIX TMHIBUCTUUECKMX, MEKKYJIBTYPHBIX U peUYCBeI-
yecKUX uccienoBaHuit (cM. padotel: Ckopukona, 2015; Xytsi3, 2015; Clyne, 1987,
Hylan, 2009; Khoutyz, 2013; Mauranen, 1993; Skorikova, 2017 u ap.).

Lenb

Llenps craTbu — oXapakTepu30BaTh CBOEOOpa3re MHTOHAIIMOHHOW OpTraHU3allun
YCTHOTO IyOJIMYHOTO (HayYHOI0) MOHOJIOTA U MTOKa3aTh (PYHKIIMOHAIbHYIO 00YCI0B-
JIeHHHOCTb AB B mucKypce S36IKOBOI TMYHOCTY TaKUMU (DaKTOpaMu, KaK CEMaHTHUKA
CJIOBa, TeMa M CUTYaIlusI peuu, CMBICJIOBBIE CBSI3M B KOHTEKCTE U JIP.

MaTtepuanbl u meToAabl

Marepuanom ucciiefoBaHus CTaIM MArHUTO(GOHHBIE 3aITCH YCTHOM HayYHOI peun
(YHP) 1 ux pacumdposku. YacTs pacimm@poBaHHBIX MaTEPHUAIOB COCTABUII KOPITYC
YCTHBIX HayYHBIX TEKCTOB, OITYOJIMKOBaHHBIX aBTOPOM B padboTe «broiieTeHb poHeTH-
yeckoro (oHaa pyccKoro si3bika» (broereHs..., 1997), B KOTopoit oTpaxkeHbl HHTO-
HALIMOHHO-(OHETUIECKIE OCOOCHHOCTH YICHEHMS PeUeBOTO MOTOKA. JlonmomHuTe b-
HO OBUIM UCITOJIb30BaHbI U COOCTBEHHbIE PYYHBIE 3aITUCH, CIETaHHbIE IIPU BBIOOPOUYHOM
CJIyXOBOM aHaJIi3e pedyu B yueOHO-TIpodecCuOHabHO U HayuyHOU cdepax OOLLeHUSI.
3anuchiBasach peub OCHOBHBIX YUYACTHUKOB HayYHO KOMMYHUKAIUKU (YUEHBIX, TIpe-
rojaBaTesieil, BEICOKOOOPa30BaHHBIX CIICIIMAIICTOB), BEICTYHAIOIINX 0€3 OTTIOPhI WIIN
IIpY MUHUMAJIBHOI OITOpe Ha IMMMCbMEHHBIN TeKCT. MH(pOPMAaHTHI SIBIISIIOTCSI HOCUTE-
JISIMM PYCCKOTI'O JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa U MMEIOT OOraThliii pe4eBOli OITBIT B UCCIIEIyEMOI
cdepe, MOCKOJIBKY YCTHOE OOIIeHNE Ha HaydHbIE TeMBI ITPeACTaBIIsIeT OO0 OOUH U3
BaXKHBIX aCIIEKTOB MX ITPO(eCCUOHANIBHOM IeSITeIbHOCTH. 3aiCH IIPOU3BOIMINCH B
HauboJiee TUIMMMYHBIX CUTYyalusIX poTekanus Y HP: Ha KoHdepeHLIUsIX, CUMITO3UyMax,
HayYHBIX CEMMHAapax, B 00CTaHOBKE 3aceAaHusI ITPOOJIEMHBIX TPYIIIT C TAKAM PacueTOM,
YTOOBI OXBATUTH OCHOBHEIE 3kaHPHI Y HP (mokmaz, nekius, cooOlieHne, BLICTYTUIEHNUE)
B €€ pa3aeIeHUY Ha TyMaHUTapHBIEC, €CTECTBEHHBIE ¥ TEXHUYECKWE TUCIIUTUTMHEIL. J1J1s1
pacmmdpPOBOK 3aIIMCH OTOMPAIUCH TaK, YTOOBI B HUX OBLUIO IIPEACTaBICHO, BO-IICPBHIX,
JKaHPOBOE pa3HOOOpa3ne MaTepuaaoB (POHOTEKU 1, BO-BTOPHIX, Ha3BaHHAsI TeMaTU-
yecKasl pacIipeleIcHHOCTh MaTepHUAaIOB 3TUX 3KaHPOB. JJaHHBIC CIIYXOBOIO aHalIM3a,
OTpaxXeHHBIEe B paciindpoBKax 3amuceir YHP, 66111 1omomHeHBI pe3yabraTaMi 9KC-
MepUMEHTAIbHO-(OHETUYECKOTO U (PYHKIIMOHATBbHO-CEMaHTUYECKOI0 UCCIIETIOBaHUS
Martepuana. Kopiyc TeKCTOB yCTHOM HayYHOM peur B MHTOHALIMOHHOM TPAaHCKPUITILIAN
IIpeaCcTaBIeH aBTOpoM B pabote «CoBpeMeHHas pyccKasl ycTHasi HayuyHas peub» (Co-
BpeMeHHad..., 1999).

PesynbTaTbl

CBoeo0Opa3ue HHTOHAIIMOHHOW OPTaHU3AIMH YCTHOTO HAYYHOT0 MOHOJIOTA. {7151 yCTHO-
ro Hay4YHOTO MOHOJIOTa BaxkHa (PYHKIIMS BO3AEUCTBUS Ha ayIUTOPUIO, TOHECEHUS MH-
dopmalyu 10 cAylIaliuX B Hauboaee 3GEeKTUBHOMN 151 BOCOPUITUU (hopMe; OC-
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HOBHag 3a1ava ropopsiiero B YHP — TouHocTh nneHTUdUKaIMM copepkaTebHOro
IIaHa BbICKa3biBaHMSI; AB B BbIpaxkeHMU JaHHON KOMMYHUKATUBHOM YCTaHOBKU T'O-
BOPSIILIETO UTPAET BeChbMa aKTUBHYIO POJib. DTO BUIHO, HAIIpUMED, U3 OTPbIBKA Hay4-
HOTO J0KJIana, B KOTOPOM MPOCOANYECKI CUIbHOE aKIIEHTUPOBAHME CIOBA OTMEUCHO
MOJTY>KMPHBIM IIPUMTOM, a 3HAKOM / OTMEUEHO YWIEHEHUE PEUYeBOro MOTOKa, Py 3TOM
3HAKOM // MapKMpOBaHbI 0o0Jiee NJIUTETbHbIE May3bl.

Jaavue / doaxchbl 6bime npedycmompeHsl cpedCmed 8binycKa pasHo00pasHbIX YKa3d-
meaeli / no codepycumomy / pondy / cpedcmea 6binycKka 6MOPUHHBIX UHDOPMAUUOHHBIX
uzdanuil / onamo-maxu no cooepicumomy ¢ondy // Haxouney / dondxcuol / 06s3amensHo
Obimb npedycmMompeHrsl cpedcmea 8biNoAHeHUsI BMOPUMHOL 00pabOMKU 8blOPAHHBIX U3 (DOH-
006 dokymenmos | Umeemcs 6 6udy ynopaoouenue / anaius agmopos mpaouyuonHbslil /
3 KOPPeASUUOHHBLIL AHAAU3 | pecuCmpPauuonHbLl anaius [...] u mak danee //.

Takoe MHTOHALIMOHHOE MOAYEPKUBAHUE OTJIMYAETCS OT aBTOMATU3UPOBAHHOTO CUH-
TarMaTU4eCcKoro 1 (ppa3oBOro yaapeHus IPexkae BCEro TeM, YTO OHO HECEeT SIPKO BhI-
paxkeHHYIO TEKCTOBYIO CEeMaHTUUYECKYIO Harpy3Ky. Criennduka myoJamyHo aapecoBaH-
HbIX TeKcToB YHP coctout B TOM, 4TO B HMX aKIIeHTHOE BbIIEJICHIE CJI0Ba (DYHKITNO-
HUpPYET Ha METaCEMUOTUYECKOM MPOCOAUYECKOM YPOBHE, T.€. OHO BBOJIUT B (DOKYC
BHUMAaHMS aipecaTa OIOPHbIE CMBICJIOBBIE «TOUKM» 1 BBICTYIIAET IJIs aipecaTa Coo0IIe-
HUSI BAXKHBIM MHTOHALIMOHHO-CMBICJIOBBIM OPMEHTUPOM IIPU BOCHIPUSITUU Y TIOHUMA-
HUY CITOHTAHHO MOHOJIOTUYECKOM peyun.

3aKOHBI peueBOro KaHpa B YCTHOM MyOJINIHON (HAyIHOI) KOMMYHUKAIIUN — T10-
JIaTh MHMOPMAaLIMIO Kak Obl «Ha JIAIOHW» , MAKCUMAaJIbHO YETKO, SICHO U BEIPA3UTEIBLHO
IIJIST ampecaTa COOOIIeHUST — 3aCTaBIISIIOT TOBOPSIIIIETO aKIIECHTUPOBATh KITIOUEBBIC 3JI€-
MEHTbBI TEKCTa, COCTABJISIIOIINE €r0 COOCTBEHHO MPEIMETHO-COIepPXKaTEIbHOE SIAPO
(Harpumep, TepMuHbI U Ap.). C Apyroii CTOPOHBI, /ISl TOBOPSIIIETO BaKHO TOHECTH 10
ayIUTOPUY CBOU OLIEHKH, CMBICJIOBBIE aKILIEHTHI ¥ OBITh IPaBUJIBHO ITOHSITHIM aIpecaToM.

DTUMHU MOMEHTAMU OTIpeaesisieTcsT Inana3oH (DYHKIIMOHAJbHBIX Harpy3o0K AB B
peuu: MogUYepKUBaHe KOMIIOHEHTOB, MePeIarolInX CyObeKTUBHO-OLIEHOYHBIE 1 KBa-
JIM(pUKATUBHBIE OTHOIIIEHUS; aKTyaau3alusl TeMaTUYECKUX JOMUHAHT TEKCTa; dKC-
IUIMKAIIMSI CMBICTIOBBIX, B TOM YHMCJIe TeMa-peMaTUISCKNX CBI3eil MeXITy KOMITOHEH-
TaMU COOOIIEHMS; YCJIEHHME TIparMaTuieCcKoll OpMeHTalluy BhICKa3bIBaHMS Ha yCTa-
HOBJIEHME KOHTAKTa C ayJuTOpUeil, yoexxaeHe u BO3AeliCTBUE.

DakTOopbl, ONpeaeIAIoNINe AKIEHTHOE BblIeaeHne cioBa B peun. K (pakropam, netep-
muHupyomum AB cioBa B YHP, oTHoCcsSTCSA: TIekcnueckasi ceMaHTUKa; CMHTaKCHUYecKast
IMO3MILIMS TOTO MM MHOTO KOMITOHEHTA B BhICKA3bIBAHUM; CMBICJIOBBIE CBSI3U B KOH-
TEeKCTe; TeMa M CUTyallusl peun; obliiasi mparMaThyeckasl HalpaBJIeHHOCTb BbICKA3bl-
BaHUsI. COOTBETCTBEHHO 3TOMY MOXHO pa3inyaTh JEKCUKO-CEMaHTUYECKH, TTO3ULIN-
OHHO-CHMHTaKCUYECKHU, KOHTEKCTYyaJIbHO, CUTYaTUBHO-TEMAaTUYE€CKH 1 IIPparMaTuiecKu
00YCJIOBJICHHBIE aKIICHTHBIE BBIJEICHUS, KOTOPbIE MOTYT TIeperieTaThecs Mo CBoei
(YHKIIMOHAJIPHOI COOTHECEHHOCTH.

O6cyxaeHue

DyHKIIMOHNPOBAaHNE JAHHBIX TUIIOB aKLIEHTHBIX BBIIEJICHUI pacCMaTpUBAETCs B
YCTHOM HAayYHOM TEKCTE.

1. Jlexcuxo-cemanmuuecku odycaosaennsvie AB. Ins YHP xapaktepHo To, uto «AB
KaK ObI CTPEMUTCSI COBITACTD B IIOTOKE PEUM C OIpeIeeHHBIMU JIeKCeMaMHU, (...) BO3-
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HUKaeT TEHIACHIINUS K TOMY, UYTO PsifI JIEKCEM CTAHOBMTCSI IIOCTOSIHHO aKLIEHTUPYEMbIM
1 BO3HUKAIOT KJIACCHI aKIICHTHPYeMbIX ciioB» (Hukomnaesa, 1982: 97). K akuieHTOreH-
HBIM eaguHMIIaM (T.e. K TeM, KOTOphle OoJiee-MeHee PeryIsIpHO MPUTSITUBAIOT K cede
akueHT) B YHP orHocsaTes:

1) olleHOUHO-XapaKTepU3yIollre coBa (Halpumep, cnpasediuso, nOCMmeneHHo, 00-
HOBPEMEHHO, CNeyUdibHO, MOYHO, 3apanee, Yacmo, 8AXNCHO, BAJICHBLIL, UHMEPECHbLIL, YH-
JameHmanbHblil, OCHOBHOIL, CYU,eCMBEHHbLIL U IP.);

2) MHTeHCHBHI XapaKTepHU3YIOILIEeTO TUIIa (HaIIpUMED, a0COAMHO, NOAHOCHbIO, He-
8epOSIMHO, HEOOHOKPAMHO, 8eCbMa, 04eHb, MOAbKO, NpaKmu4ecku, eceeda, MHO20, MAAo,
bonvute, meHbvlue, bonee, MeHee, abCONOMHDLIL, eOUHCMBEHHbLLL, VOUBUMENAbHbLIL, 02POMHBILL,
BadICHeHWULl, Camblil VI JIP.);

3) kBanM(UKATUBBI TUIIA 8eCb, BCAKUIL, N1000LL, KAXCObLil, 00uuil U Ap.;

4) MoaJibHbIE CJIOBA U MPeAMKATUBHbBIE KBATU(MUKATOPbI (HAIPUMED, HeAb3s, Hem,
MOJICHO, HYICHO, HAO0, He0OX00UMO, 8AINCHO , XAPAKMEPHO U [IP.);

5) cnoBa ¢ yKa3aTeTbHBIM (B IIMPOKOM CMBICJIE) 3HAYEHNEM, BBITIOJIHSIONINE B TEK-
CTe OTChUIOUHBIE (PYHKUMU (HAIIpUMeED, nepeblil, 6Mopoil, 00UH, Opyeoll, caedyiouuil,
amom, mom W Jp.).

BrigeneHne oTMEUEHHBIX TPYIIT JIEKCUKH CITOCOOCTBYIOT YCHJIEHUIO 9KCITPECCUB-
HOCTH YCTHOTO ITyOJIMYHOTO BBHICKA3BIBAHUS M €TI0 BO3ICUCTBUSI HA DMOLIMOHAIBHYIO
cdepy cayliareneit.

2. Io3uyuonno-cunmaxcuuecku ooycaosaennvie AB. [1osiBieHre MO3UIIMOHHO-CHH-
TaKCU4YeCKU (KOHCTPYKTUBHO) 00YCIOBI€HHBIX aKIIEHTHBIX BbIIEICHUI BbI3BAHO CaMOit
(opMoii yCTHOro HaydHOIO TEKCTa, €ro JIMHEHHBIM XapaKTepoM 1 HEOOpaTUMOCTbIO
BO BpeMeHU. HeclryyaitHO M03TOMY HEKOTOpBIE Pa3HOBUIHOCTH KOHCTPYKTUBHO 00-
yclIoBJIeHHBIX AB OYHKIIMOHUPYIOT IPEeNMYIIIECTBEHHO B YCTHOM MOHOJIOTE W OTCYT-
CTBYIOT IIpH O3BYYMBaHUM ITMCEMEHHOTO TeKCTa. Pa3psim KOHCTpYKTUBHO OOYCIOBICH-
HBIX AB mpeacTaBieH: KiraccoM ciy>KeOHBIX M BBOTHO-CBS3YIOIINX CIOB; Kiaccom AB,
MO3UIIMOHHO 3aKPEeTUIEHHBIX B Hauajie CMBICJIOBOIO OTpe3Ka; KiaccoM AB, cuHTakcu-
YeCKM 3aKPEIIEHHBIX B CTPYKTYpe MPpeaIOKEeHUS.

Buidenenue cayscebuvix u 6600HO-CEA3YHOUUX €108 ABISIETCS IPKOI MPUMETON MHTO-
HAlMOHHOT0 0(hOPMJIEHUSI YCTHOTO HAyYHOTO TeKCTa. AKTUBHO AeicTBytonas B YHP
TeHICHLMS K MTHTOHAIIMOHHOMY ITOAYepKMBAHUIO CTBIKOB MJIM Ha9aJl CHHTAKCUIECKIX
KOHCTPYKIINI OOBSICHSIETCSI TEM, UTO, aKLIEHTUPYS KOHCTPYKTUBHO 3HAYMMbIE SJIEMEH-
ThI BbICKAa3bIBaHMSI, TOBOPSIIIIUI HE TOJIbKO HaMeUYaeT CUHTAKCUUECKYIO ITePCIIEKTUBY
pEYEeBOTO CErMEeHTa, CBOM JAIbHEHIIINI «CUHTAKCUYECKUI X0O/1», HO U 1aeT HEOOXOIM -
MbI€ ISl CIIyIIATEIIsT OITOPHI IIPY BOCIIPUSTUN COOOIICHMS, HAIIPUMeEp:

Ecau paboma udem npomué cucmemot / mo ecmo OHa CO8EPUIACNCSL HAO CUCMEMOLL | Mo
ona 6ydem umems 3HaK MuHy ¢ //; [...] ckaxcem | éxarouams / 6 Heeo / amopmusayuio / He
MO0AbK0 NPoU3600cmeeHHbIX (PoHO08 | 3 | ecau umeemcs 8 udy / COBOKYNHbLI 00UeCMEeH-
HbLIL NPOOYKM | HO MAKdice amopmu3ayuro paboyeil cuaot //.

B cinoxxHOMmoAUMHEHHBIX TPETOXEHUSIX C MECTOMMEHHO-COOTHOCUTEIbHBIMU CJTO-
BaMM aKIIEHT YacTO MEPEHOCUTCSI Ha MECTOMMEHHBII KOPPEJIIT mom, mo, mam,; TeM
CcaMBIM TTOJUYEPKMBAETCS caMa CMHTaKCU4ecKasl CBSI3b M 0000IIeHHOe YKa3aHUe Ha
dakT M kBanupuKauuio Gakra, CyIIHOCTb KOTOPOTO PACKPHIBACTCS B IIPUIATOYHOMN
yactu. B YHP pacnpocTtpaHeHo aklieHTUPOBaHWE MECTOMMEHHBIX CJIOB momt, mo B
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U3BSICHUTEIbHBIX U OTIPECIUTEIbHBIX KOHCTPYKIIMSIX IROM, KOMOPDbLL. .., MO, Ymo (Ymo-
Obl, Kak...), HaTlpuMep:

[...] npuHamobCs 3a uzyuerue / IMux camvix KyabmypHsiX meKcmoes | mex / Ha OCHOBAHUU
komopwix / [...[; Hy s e kacaioce 6onpoca o mom /umo 6ydem ¢ KOHCMAHMOIl paeHO8e-
cus//.

IIpu yTeHun TekcTa ciaykeOHble 1 BBOAHO-CBS3YIOIIME CIOBA OOBIYHO HE HECYT
SIPKOTO IPOCOANYECKOTr0 aKlIeHTa U MOT'YT JIMIIIb IPUHUMATh HEUTpaJbHOE CUHTarMa-
THYECKOe yaapeHue (HalpuMep, BBOIHBIE CJI0Ba M 000pOTHI). BaxkHO OTMETUTH, UTO
MIPOCOINYECKOE BBIIEIIEHME CIYKeOHbIX 271eMeHTOB B YHP He dopmupyeTt paspsaa
PEryJISIPHO aKIIEHTUPYEeMbIX CJI0B; OHO HOPMATHUBHO JIMIIb B TOI Mepe, B KAKOM CITY>KUT
BBIPAXKCHNIO KOMMYHMKATUBHOI'O HAMEPEHUS TOBOPSIIEIO B TOT UJIX MHOI MOMEHT
peuu (T.e. OTBeYaeT MPUHIINIY KOMMYHUKATUBHOM 11€JIeCOO0OPAa3HOCTH).

Tlosuyuonno 3axpennennoe 6 Hauane cmvlca08020 ompeska AB MoXHO paccMaTpuBaTh
KaK CBOe0Opa3HbIil KOHCTPYKTUBHEIN IIPUEM OpraHM3allMi OTpe3Ka 3BydJallleil peun,
PaBHOTO 10 00BEMY CUHTAKCUYECKOI KOHCTPYKLIMK HEOOJIBIIION ITPOTSKEHHOCTH. AK-
LIEHTUPYETCSI OOBIYHO HavaIbHbI KOMIIOHEHT KOHCTPYKLIMKA — CYILIECTBUTEBHOE,
3HaYE€HNE KOTOPOI0 HYKIaeTCsl B CMBICJIOBOM BOCIIOJIHEHUU. B mo3uuimuy akueHTupy-
€MOTr0 KOMIIOHEHTa KOHCTPYKIIMU Yallle BCEro OKa3bIBAETCsI UMS IIIMPOKOIT 0000IIIeH-
HOI1 ceMaHTUKU (gonpoc, 3adaua, npobaema, HanpasaeHue, NPUHUUN, NPU3HAK , YPOBEHb,
0CHO6a U1 IP.), KOHKPETU3UPYIOIIEee CBOE 3HAUCHHUE JTMOO C TOMOIIIBIO 3aBUCHUMBIX ITPEI-
JIOXKHO-TIafeKHBIX (popM (1), 1100 ¢ TOMOIIBIO OIPEASTNUTEIILHOTO 00opoTa (IIpu-
YaCcTHOT0 000POTa WIM IPUIATOYHOTO OIIPEIEINTEIBHOTO MPeIIOKeHUsI (2), HallpuMep:

(1) eonpoc o npumernumocmu 3aK0H08 PU3UKU, HONBIMKU YCMAHOBACHUS KOHMAKMA C
dpyeumu O6uoso2UMeCKUMU 8UOAMU, HEOOHO3HAMHOCTb PE3Y1bMAmo8 ONnbima, OUHAMUKA
POCMa HayUOHANbHO20 00X00a, NPEUMYUECHEa KPAMKOCPOUHO20 00y HeHUS

(2) npunyun, no komopomy KOHCMPYUPYIOMC SMU KpUmepuu, nepepwvia, HeodXo00UMblil
0151 MUAMenbHOUl U Cepbe3Hoil N0020MOBKU HOBbIX UCCAeJ08AHUI.

DyHKYUOHUPOBAHUE CUHMAKCUYECKU 3aKPenieHHbIX AB perlaMeHTUPOBAaHO HAIMYM -
€M OMPEeNIEJICHHOIO Kpyra CMHTaKCUYECKUX KOHTEKCTOB, KOMITOHEHTHI KOTOPBIX OOBIYU-
HO aKILIEHTHO MapKupyooTcs. Kak mpaBuiio, CBSI3bIBa€Mble B TAKMX KOHTEKCTaX JIEKCH -
YeCcKUe €IMHUIIbI IPUHAUIeXKAT K OMHOM YacTU peuyu 1 00J1a1al0T CeMaHTUUYECKOI 00-
IIHOCThI0. AB momuepkuBaeT CMBICIOBBIE CBSI3M CEMaHTUUYECKU OTHOPOIHBIX
KOMIIOHEHTOB BBICKAa3bIBaHUsI, MEXIY KOTOPHIMU MOT'YT OBITh BBIPaXKeHBI € PEUMCII -
tenpHbIe (X, V...; u X, a V...), counHuteabHbie (X u Y), pazgenurenbHbie (X uin X),
rpagallMOHHO-TIPOTUBUTENbHBI (He X, a ¥; He X, HO ¥Y), cpaBHUTENbHbIE (KaK X, TaK
V) u aApyrue oTHOLIEHUS, HAIPUMEP:

B uckyccmeax peuu moi 6vidensiem pumopuxy / epammamuxy / no3SmuKky /| mam / max
ckazamo [/ aoeuky //; Bom smom npunyun / coomuowenus / u 63aumo0eiicmeust peuesoix
cpedcme / [...] cambiii enasuwiii/ 6 onpedesenuu cmuas //; [...J] éce ace éceeda / npucym-
cmeyem /| He3puMmMo Unu A6HO | 02150Ka / Ha HOpmbL //; Dmo omHoCcUmMcst He MOAbKO K U3-
MeHeHU0 meMnepamypsl / Ho K U3MeHeHUt0 0asaeHus | u psaody opyeux paKkmopos, KaKue
MoxcHo npudymams //; Hzmenunaco cama nosuyus yueHozo-ncuxonoea / OH yace cman
cMompems / He UBHYMPU / HA NCUXUKY YeA08eKa a MAaK CKa3amo cHapyxcu //; Dmom npo-
yecc 4pe3ebiMaiiHo pacnpocmpanet | KaKk 6 mexuHuke / max u 6 npupooe //.
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3. Konmexcmyaavno o0ycaoeaennvie AB. AKLIEHTHBIEC BhIICICHUS, TUKTyeMbIe Tpe-
0OBaHMSIMU KOHTEKCTA, Ha3bIBAIOTCS KOHTEKCTYabHO 00yc/IOBIeHHBIMU. CIOBO, BbI-
JIeJIEHHOE aKLIEHTHO, B 3TOM cjyvae o0JiagacT MOBBIIIEHHON TEKCTOBOM HArpy3KO.
B npenpinyiieM uiam nocjieayronieM KOHTEKCTe OHO UMEET CBOM MPSIMOI MJIM KOCBEH-
HBII CMBICIOBOI KOppessaT. IToa MpsiMbIM CMBICJIOBBIM KOPPEISITOM UMEETCS B BUILY
CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHUE, CBSI3aHHOE ¢ AB HemocpeicTBeHHOM CMBICIOBOI CBSI3BIO.
CMmbIcioBas CBsI3b ¢ AB KOCBEHHOTO KOppeisiTa SKCIUIMIIMPOBaHA B MEHbILICH CTEIICHM;
BBISIBJICHUE €€ TpeOyeT CIeMaIbHOIO CEMaHTUYECKOTO aHaIn3a. B 3aBucUMOCTH OT
TOTO, /i€ HAXOAUTCSI CMBICIOBOI KOppesiT, AB ocyliecTBasIeT OTChUIKY 100 K 3J1e-
MEHTaM MPEIbIIYILIEro, 100 MOCIeAYIOIIETO COOOIICHHUS.

C nmomobio aHadopuueckoro AB (< =) BeIpaxkaloTcst OTHOILICHUS] YTOYHEHUS WU
KOHKPETU3AIIUH, ITOMYEPKIBAETCS TeMa-peMaTUIeCKIE CBSI3H, SKCIUTMLINPYSTCS TMHUS
CMBICJIOBOTO IBUXKEHUS B TIpe/iesiaX OJTHOTO BbICKA3bIBAHUSI UJIM COCEAHUX BbICKA3bI-
BaHUIi. Bo Bcex ciryyasix KOMITOHEHT, OTMEUEHHbIH BbICIEHUEM, UMEET B TTPEIbIIYIIEM
KOHTEKCTE CBOM CMBICJIOBOI KOPPEJISIT.

Hanpumep, B oTpbIBKax Takux BblpaxkeHnit AB npeacTasisieT co00ii yTouHS 01U
KOMITOHEHT, IIPSIMOI CMBICTIOBOI KOPPEIAT (BbIACACH NPSIMBIM IIPU(PTOM) — YTOUHSI-
€MBbIA, Cp.:

Dmo // ynipaxHeHus // mun ynpaxcHerus // amo dpuaavt / mak Hasvieaemole/ | Ko-
mopble 8bl MOJCEMe 6CIMPeMums 8 AH00M amepukanckom yueonuxe //; Mexcdy npouum /
ouxeguopucme! / cuumanyu OOJHAM U3 OCHOBOIIOJIOXHUKOB / mak ckazams (ckpe.) us
npedmey / 6uxesuopuzma / naweeo Heana Ilemposuua [laénosa //; 30ecw / ¢ camoeo Ha-
yana / uckarouaemcs / BepOIbHbBIN KOHMAKM / CA08eCHbBLI | Medcdy Ucnbimamenem u
ucnvsimyemoim//; Bce nonsimku / OObSICHUTL ACMpPOHOMUYECKUe 161eHUsl | 6epHee unmep-
npemuposamo acmpoHomuiecKue seaenus / [...] / kak ceoeeo pooa seaeHus KOCMU4ECKo-
20 yyda / kak | npumep / 0OHApYICeHUs | BHE3CMHbBIX UUBUAU3AUULL | 6Ce IMU NONbIMKU
nomepneau Heyoauy //.

AKIIEHTUPOBaHUE YTOUHSIOIIEr0 KOMIIOHEHTA MOXET COMPOBOXIATHCS JOTIOJIHU -
TeJIbHBIMU JIEKCUYECKMMU aKTyaIM3aTopaMy — COUYETAHUSIMU MAK CKA3amb U MaK Ha-
3bl6aeMblil, KOTOPBIC BBOASITCS TOBOPSIIUM TP ITOAO0pEe HanboJee TOUHOM WU BbI-
Pa3UTENIbHOM C €ro TOYKHU 3pEHMUS HOMUHALIMN.

[IpsiMoli cMBICTIOBOI KOoppensT y AB Bcerma HaIMIIO MPU BhIpasKEHUU TeMa-peMa-
TUYECKUX CBSI3eil MeX Iy IBYMs BbIcKa3biBaHUSIMU. Koppensat AB (pa3BepHyTast HOMM-
Halysl) IPeACTaBISIET COO0I peMy U pacIiojiaraeTcs B KOHIIE MPEAbIIYyIIEro BbICKa3bl-
BaHus. [Ipu moBTOpE B Hayaie CICAYIOIIETO BhICKA3bIBAHUS CMBICIIOBOE SIAPO 3TOM
HOMMHAIIMY CTAHOBUTCSI TEMOW U aKIIEHTUPYETCS TOBOPSIIUM. TaK, ¢ MOMOIIIBIO TIO-
BTOpa HOMMHaLMU U AB moguepkuBaeTcs 1iernovyeyHasi CMbICIOBAsT B3aMMOCBSI3b BbI-
ckaspiBanmii (P1 <=T,): Hy nanpumep // noaywamens / mosxcem / cmpoums onpedeneH-
Hble npeonoaodicenus / 0 cucmeme nepedadu / KOmopas Ucnoab3yemcs omnpasumenem //
U Ha ocHose smux npeonoaoxcenuii /| npumeHsms / onpeoenentvie / cnocodvl npuema //;
DKcnepumeHmanbHas NCUXoa02us ... Kak 5 yce 2080pu. // 2mo kavecmeeHHo 0bli Hoablil /
wae / 6 ucmopuu ncuxonoeuu // KauwecmeenHo Ho6wlil / NOMomy 4mo émecmo | camoHa-
oatodenus/ emecmo paccysicoeruil o dyue... abcmpaKkmuoil u eHeucmopu4eckoii / [...J 6
NCUX0A02UI0 XAbIHYAU [00BeKmueHble Ha0a00eHus /[ [...].
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W3 npumepoB BUgHO, yTO NoBTOpHast HoMuHauus (T,) MoxeT BbIcTynaTh B peay-
LIMPOBAaHHOM BUe (M3BECTHBIC, YIIOMSIHYThIE paHee KOMIIOHEHTHI TEMbI OITyCKAIOTCs),
1 B TEKYILMI aKIIEHTHO-CMBICJIOBO# (DOKYC MOCIEAYIONIETO BbICKA3bIBAHUS TOBOPSIIIIUM
BKJTIOYAETCS TOIBKO aKTyaJbHO 3HaUMMasi MH(pOopMaLus, CyKallask ICXOIHBIM ITyH-
KTOM pa3BePThIBAaHMSI HOBOTO OTpe3Ka COOOIIECHNS.

Yro KacaeTcss KOCBEHHOTO Koppeisita AB, To ero MOxKHO 0OHapyKUTh, HAIIPUMED,
B CJIEAYIOIIEM TEKCTOBOM (pparMeHTe:

IIpobaema 3axarouaemces 6 mom / umo Ckunuep // He npocmo / co30as HeKOMoOpyH
ouxesuopucmckyr / ncuxonoeuteckyro konuenuuro / On / Kpome moeo / 3my KOHUenuyuro
/ neperec / u 6 couuabHolLil / nAaH ...

[Ipu sKCcIIMKALIMK CMBICTIOBOI CBSI3U, BEIPAXKECHHOI CHHTAKCUIECKU (He npocHo...,
HO Kpome (moeo...), AB OTTeHSeT 9KCITPECCUBHO-XapaKTePU3YIOLIMIA aclIeKT CEMaHTH -
KU BbICKa3biBaHUs. [1py 3TOM caM CMBICIOBOI KOPPEJSIT COAEPKUT YTBEpXKAeHUE (haK-
Ta (He npocno co3dan...), a B KOHCTpyKUMU ¢ AB Ha mepBbIit TIJ1aH BBIABUTAETCS 3HAUC-
HUE XapakTepusalll (¢ 6 coyuabhblii niax), — HaJIMIO0 KOCBEHHAsl CMBICJIOBasI CBS3b
SKCIIPECCUBHO-XapaKTePU3YIOIIETO TUITa MeX Iy AB 1 ero KoppesaToM B IIpeabIayIeM
KOHTEKCTE.

4. Cumyamueno-memamuuecku o0ycaoeaennvie AB. AKIICHTHBIC BBIICIICHUS, 00Y-
CJIOBJIEHHBIE TeMOI1 JIeKIIMHU (I0KJIaaa, BEICTYILUICHUS ), CUTyalluell peun, paCKphIBatOT
MPEAMETHO-JIOTUUECKYIO U (haKTOJIOTMUECKYIO OCHOBY cC 001ieHMsT. OHU BBICTYIAIOT
CBO€OOpa3HBIMU OIMOPHBIMU «TOUKAMU» — MH(GOPMATUBHBIMU LIEHTPAMU BBICKA3bI-
BaHUs U TeKcTa. AB aTOro Tma nmpeactaBieHbl TPEMMYIIIECTBEHHO 3HAMEHATEIbHOMI
JIEKCUKOI1, BOCHOBHOM CYIIIECTBUTEIbHBIMHU 1 IIpYIaraTeJIbHBIMHU (B MEHBIIICH CTeIIe-
HU — [JIarojaMM 1 HapeuusIMU ), U COCTABJISIIOT OOJIBIIIYIO YaCTh BOOOIIE BCEX aKIIEHT-
HbIX BbiaeneHuit YHP. MHdopmaTtuBHbie oropsl B YHP, perynsipHo oTMeyaeMbIMU
CWIBHBIM AB, crienyrolye: TepMUHBI U TEPMUHOJOIMYECKIE COUETaHMsI; UMEHa IIpei-
METHOTO 3HAUCHMsI, YKa3bIBalOIIMe Ha aTpUOYThl CUTYallUK peun (HarpuMmep, Cylie-
CTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIONIME TIPEAMETHl B CUTYalliy IIPOBEICHMS OIIbITA); MMEHA
CcOOCTBEeHHbIE ((haMUJIMU U3BECTHBIX YUEHBIX U AP.); pa3IMYHbIe Ha3BaHUSI; IMDPOBbIE
0003HaYCHMST; 3JIEMEHTHI IUTUPYEMOI PEUM MJIN OTACIbHBIC IIPUMEPHI; 3JIEMEHTHI (pop-
MYJIVUPOBOK, ONpeneeHui (TTpU 3aIUCH IO, TMKTOBKY).

AK1ieHTHpoBaH1e MH(pOpMaTUBHBIX ortop B YHP — xapakTepHas yepTa MHTOHAL-
OHHOT0 0(DOPMIIEHUS TEKCTOB M MTOKa3aTeIb €ro 0CO00M TUIaKTUIECKOM HAIIpaBIeH-
HOCTHU. JIEKTOp WM TOKJIAAYMK JOJIKEH TOHECTH 10 ayAUTOPUM OOJIBIIOE KOJIMUECTBO
HOBBIX TEPMUHOB, UMEH, Ha3BaHM, (POBBIX JAHHBIX ¥ WJUTIOCTPATUBHOIO MaTePH-
ajia, Ipy 3TOM OBbITh YBEPEHHBIM, UYTO 3TU TaHHbIE OYIYT MOHSTHI M YCBOEHBI CIIyIIaTe-
JIIMU MaKCUMAaJIbHO TOYHO M BEpHO. DTUM (PaKTOPOM M 0OBSICHSICTCS TTOBBIIIICHHAS
yacToTa aKIIEHTHOTO BBIIEJCHUs TOUYHON MH(pOpMAIIK, CBSI3aHHON C PaCKPBITUEM
TEMBbI U CUTYalIUU PEYM.

5. Ilpaemamuuecku obycaosaennvie AB. Ha oGiiee pacnipeneneHue akiieHTHBIX BbI-
neneHuii B YHP BausiioT mparMaTUyecKue YCTaHOBKU TOBOPSIIIETO, B YACTHOCTH, €r0
YCTaHOBKA Ha KOHTAKT C ayIUTOPUEH U YCTAHOBKA Ha yOeXKIeHME 1 BO3ICUCTBHIE.

Opuenmuposantuvie Ha konmakm AB. TlognepXaH11o KOHTaKTa C ayIUTOPHUE CIo-
COOCTBYET MCMOJIb30BaHNE 0COOBIX BEPOATbHBIX CMBICIIOBBIX CUTHAJIOB (aJpecaluu,
BaXKHOCTH 1 OPMEHTAIIUM B TEKCTE), a TAKXKe 0OpallleH!e K CpeacTBaM MHTOHAIIMOHHOM
BBIPA3UTEJIbHOCTH.
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YnorpebeHue roBopsIiuM TOTO UM MHOTO PEYeBOTO OPUEHTUPA OOBIYHO COTPO-
BOXKIAaeTCs aKLIEHTUPOBAHUEM OIIOPHBIX JIEKCEM, SKCILTULIMPYIOIINUX €T0 CEMAHTHUKY.
Hanpumep, npu BBeAeHUM CUTHAJIA BAXKHOCTH (T.€. TIpY MOAYEPKUBAHUN BaxKHOI UH-
(hopmairK) YaCTOTHO BBIIEICHME TAKKUX CJIOB, KaK 1004epKU8amb, XapakmepHo, UHme-
PECHO, NH0O0NBIMHO, BANCHO, BANCHDLLL, BAICHeUULL, cyuecmeer bl Y IP. Jlekcuueckue
CHUTHAaJIbl BAXKHOCTHU, KaK MPaBUIO, BJIEKYT 32 COO0I KOHLIEHTPUPOBAHHOE BhIJeIeHNE
MHOOPMATUBHO-3HAYMMBIX CJIOB B IIpe/e/iaX OJHOTO BICKa3bIBAHUSI:

Boobue ouens arobonvimuo Kak // 632151061 yueHbIX-NCUX010208 | pasHbie | npusodsm |
UX K meM UAU UHbIM COUHAABHBIM NOULUSAM | 91N0 6aM mModce unmepecHo snamo //; U xa-
DPAKmepHo medcoy npouum / umo ... ckaxcem / npobaema // maxas // kax npobaema mo-
mueoe donycmum // komopas e Hyxcoaemcs / 015 peuieHus Komopoi / 6ooouje-mo / ee
MOICHO pemamy / u 6e3 odpaueHus // K NOHAMuUI0 00nyCmumM AUMHOCHb UAU CO3HAHUE //.

PeueBble curHajbl, OpUEHTUPYIOIIME aapecaTa B MOCTYNATeIbHOM JIBUXEHUU UH-
(opmany, MOTyT BKJII0YATh B CBOI COCTaB aKILIEHTUPYEMBIE CJI0OBa npobaema, 3adaua,
eonpoc, mema, npumep, 6bl800, Cp.:

3nayum / 6 moro / 3adauy // éxodum // dame éam | obujee npedcmasaenue o / npak-
muyecKom npoepammuposanuu //; 5 xomena ocmanosumscs Ha yeaom KOMNHAEKCe 60NPo-
coe / u wac ux npocmo nepeuucaio //; 3adaua nauteeo cosewianus / [...J] / oocyoumos npo-
baemot /césa3aHHble ¢ MemoduKoil npenodasanus //.

Heobxonumo uMeTh B BUILY, UTO B CUTHAJIaxX afipecalinu (YKa3bIBalolIUX Ha MO3UIIUIO
TOBOPSIIIETO/CIIyIIAIONIEr0) M B CUTHAJIAX OPMEHTALIMK MOTYT OBITh aKLIEHTUPOBAHbI
cJenyrole KOMIOHEHTHI:

1) MecToMMeHHEBIe (DOPMBI, YKA3bIBAIOIIIME HAa TOUYKY 3PEHUS TOBOPSIIETO (42, MHe,
Moil);

2) ykazareJbHbIe CJI0Ba TUTIA HePBblil, BMOPOIL, CAeOYIOUuUIL, 8blile, HUMCe, MO, SMOMm
U JIp., OTCBHUIAIOIIME K 3JIEMEHTaM MPEAbIIYIIEr0/IOCIeAYIONIero KOHTEKCTa, Hallpy-
Mep:

C moeti mouku 3penuss/ makoii 6v1600 / coeaams 0bL10 ObL Hegepro//; Tak / Tpemuii 6o-
npoc / Kk komopomy 51 xomeana nepeiimu //; Tenepo 6om emopoe /| Bmopoe 3axaouaemcs y
Hac 6 mom // KaKk cmpoumcs Kaaccupukauyust / KyabmypHbuIxX U KA4esblx mexcmos //;
U ece-maku s He 06 3mom 2060pro / [...] / a 5 eoéopro 0 mom / nouemy oHo 06pa3o0eviea-
emcs//...].

OpuenmuposarHuie Ha yoexcoerue u eozdeiicmeue AB. CTpeMsiCh OKa3aTh BO3ICHCTBHE
Ha ajpecaTa, yOeIUTb €ro B MICTUHHOCTH MTOCTYJIUPYEeMbIX (pakTOB, roBopsiinii B YHP
LIMPOKO UCIIOJIb3YeT YTBEPAUTEIbHYIO (ACCEPTUBHYIO) MOAIBHOCTD. B yacTHOCTH, OHA
CBOICTBEHHA MUKPOTEKCTaM-00BSICHEHUSIM, TIOBECTBOBAHUSIM, apTYMEHTALIMSAM U pac-
CyXAeHUsIM. MOXXHO BBIIEIUTD CAEAYIOlINE PA3HOBUIHOCTU aCCePTUBHON MOAAIb-
Hoctu B YHP:

1) KoHcTaTamus akra co 3HaYeHUEeM 00YCIOBICHHOCTU (pacrpocTpaHeHa B apry-
MEHTATUBHbBIX MUKPOTEKCTAX, a TAKXKE IIPU PACCYXKICHUSIX);

2) KOHCTaTauus «00ILEeTo MOJOKEHUS Ae», YTBepXKIeHUEe COOBITHI U (DAaKTOB, KO-
TOpPBIC BCETna WM OOBIYHO MMEIOT MECTO B IEMCTBUTEIBHOCTH (IIPY OIMCAHUSIX U 00b-
SICHEHUSIX);

3) yKazaHue Ha eIMHUYHBIN DaKT uiau (hakT Kak TaKOBOM, KOTOPBIH yke UMe Me-
CTO B IIPOILILJIOM, UMEET MECTO B HACTOSIIEM WJIM MOXET UMETh MECTO BOooOI1Ie (TIpu
XapaKTePUCTUKE KAKOT0-JIMOO0 SIBJICHUS UM ITOBECTBOBAHNMN );
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4) ykazaHMe Ha akTyaiau3aluio ¢akTa, ero npecKpuIiuo (Heo0XoaIMMOCTh), BO3-
MOXKHOCTb WUIM KeJIaTeJIbHOCTh (MMEeT MECTO B COOCTBEHHO YTBEPXKICHUSIX TOBOPSI-
ILIETO);

5) KoHCcTaTauus HEBO3MOXKHOCTH WM OTpUliaHue (pakTa (B BEICKA3bIBAHUSIX CYOb-
€KTHBHO-OLIEHOYHOTO TlJIaHa).

Koncmamauyus ¢hakma co 3uauenuem 00ycioeieHHocmy TUTTAYHA TS KaHpa JEKIWH,
0COOCHHO IIJIsI TOM €€ YacTH, TIe TOBOPSIIMii, BOBJIEKAs ayIUTOPHUIO B X0 CBOMX pa3-
MBIIIJICHUH (pacCyXIeHMI1 ), aKIIEHTUPYET YCIIOBHO-CIICACTBEHHYIO 3aBUCMOCTD IIPO-
LI€CCOB, SIBJICHU MJIM COOBITUIA.

JJ1s1 JTaHHOTO TUIIa peYeBbIX KOHTEKCTOB XapaKTepHa aKIEeHTyalus CAeTyIOIINX
pa3psIIOB JEKCUUECKUX STMHMIL;

1) r1aroJioB ¢ haKTMYECKUM 3HAYeHNEM WIIM CO 3HaYESHHMEM TTpoliecca WK JeHCTBHS,

2) CUTYaTMBHO-TEMATUUYECKH 3aKPEIJIEHHBIX CJIOB (TEPMUHOB, LU(PPOBBIX 0003HA-
YeHU, UMEeH COOCTBEHHBIX U1 1Ip.);

3) mpunaraTeJbHBIX M HAPEUMIi, a TAKXKE MHTEHCUBOB;

4) cmy>keOHBIX CJIOB U JEMKTUUECKUX JIEMEHTOB.

AKIIEHTUpYETCS TOT COCTaB €AMHUII, KOTOPBII IIPU Mepenaye YCIOBHO-CIEACTBEH-
HBIX CBsI3eii 00J1amaeT THGOPMATUBHOMN M KOHCTPYKTUBHOM 3HAYMMOCTEIO. [TOBBIIIIEH-
Hasl aKLIEHTUPYEMOCTb ITepEeUMCIICHHBIX TPYIIIT JICKCMKM 00YCIOBJIEHA TAKIKE €€ BKIIIO-
YEHHOCTBIO B «KECTKUIT» CHHTAKCUIECKUI KOHTEKCT (ecau..., mo...”), HalpuMep:

FEcau cywecmeyrom / dpyaue 3akoHbl pusuku / noka Ham Heuzgecmuole (muue) | u
Kakue-mo opyaue KaHabl C83U |/ 0CHOBAHHbIE HA IMUX 3AKOHAX U3UKU / MO HeKomopble
U3 HUX | Mo2ym 0Ka3amocs 604ee onmumatbHbiMu (3ameon.) / uem s4eKmpomazHUmHble
eoanvt //; Ecau paboma / coeepmaemcs cucmemoii/ mo ona umeem 3nax naroc //; Ecau
00bIUHASL cCLCMeMA C853U | NPeOHA3HAUEHHAS 0451 GHYMPEHHUX HYICO OAHHOU yueuau3auuu /
npoexmupyemcsi / cpasy / 6 yeaom / om nepedaroujeco KoOHua 00 npUemMHozo / U no3momy
OHU ABAAIOMCA /| 83AUMHO COAAOBAHHBIMU |/ MO | 6 cucmeMe C853U MeXcOy UUBUAUZAUUSL-
mu / deno obcmoum unaue //.

3uauenue KoHcmamayuu ooue2o noa0JceHus 0en peannu3yeTcsl B MUKPOTEKCTaX 00b-
SICHUTEJIbHOTO TUIIA, KOTJIa TOBOPSIINi aKIIEHTUPYeT BHUMaHEe ayTuTOPUHU Ha (pakTax
WJIM COOBITUSIX, KOTOPbIE OOBIYHO (BCErIa) MMEIOT MECTO B OObEKTUBHOI J1€MCTBUTEb-
HOCTH. XapaKTepHO MCITOJb30BaHUE JIEKCUIECKIX ITOKa3aTeIelt 00biuHO, 6ceeda, 6 00-
wem, npu MmaKkom noA0JICeHUU eellell, KaK 8bl sudume, U36eCmMHO U T.11., a TAKXKE IJIaroJIOB
(hakTHYECKOT0 3HAUCHUSI, ICIUIMLMPYIOIIMX 3HaUeHUE 00I1Ieli KOHCTaTalluu. Accep-
TUBHOCTb BBICKA3bIBaHUS 1 €r0 OObSICHUTEIbHAS CHJIa MOXET MOIYEPKHBATHCS 32 CUET
ITOBTOPA OJHUX U TeX K€ COAePKATeIbHBIX KOMITOHEHTOB (TEpPMUHOB U TEPMUHOJIOT Y-
YeCKHMX COUeTaHMI, OnpeaeeHUt, CJIOB C OOLIMM KOPHEM), 32 CYET KOHKPETU3UPYIO-
IINX ¥ YTOUHSTIOIINX 000POTOB.

Hcnonp3oBaHMe ITOBTOpA M YTOUHEHU KaK JTOIOJHUTEIbHOIO KOHCTPYKTHUBHOIO
npremMa opraHu3alu acCCEPTUBHOIO KOHTeKCTa B Y HP BefeT He TOJIbKO K YKpeTIeHU IO
€ro BHYTPEHHETO TEMaTUKO-CEMaHTUYECKOro €IMHCTBA, HO M BBICTYIaeT (haKTOPOM
TEKCTOBOM aKIIeHTyallun. AKIIEHTUPOBAHHBIMU WJIM MHTOHALIMOHHO (C IIOMOIIBIO T1ay3)
BBIJIEJICHHBIMU MOTYT OBITh:

1) mekcruecKue IoKa3aTeIu 3HAUCHHS «O0IIEro IMOJTOXKCHMS Ay,

2) CUTyaTUBHO-TEMaTUYECKHI TIACT e TUHUILL (TEPMUHBI U 1IP.);
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3) rnarosbl (haKTUYECKON U pe3yabTaTUBHO-CTAaTAIbHON CEMaHTUKM;

4) xapaKTepH3yIOIle MpuiaraTeJibHbIe:

O06btun0 / pacuemot xumu4eckux pagHosecuil // deaaromcsi/ o1 memnepamyp // 6bi-
paxcaemvlx no abcosmMHol wKae | maxk nPUHAMO y MepmMoXuUMUKos8 / abcoaromuvle wia-
avl //; Bom npu maxom noaosiceHuu eeuieil / aroboe // aeaenue / modxcem Oblmb UCMOAKO-
8aHo/ ¢ nosuyuu/ ecmecmeennozo / gusuueckoeo/ npouecca //; Tax umo / 6 obuwem-mo
eonoepagusi | Kak évt sudume / KaKk-mo 0biaa 6 00uem u3eCmua / Ho HUKmMo He 3Han Ymo
amo eonoepagus//; Boobue-mo eo6ops nepedauy menaa [... | vt umeeme 6ce epems / doma /
8 X0100UAbHUKE | 8 KOMOPOM NPOUCXO0UM 0XAaNCOeHUe/ HO MO 0XAAMCOeHUe ONAa4UBA-
emcs / pabomoil / 3ampamoil 21eKmpu4ecKoll sHepauu //.

Koncmamauus gpaxma kax maxosoeo NUCTONb3YeTCS TOBOPSIIMM B KOHTEKCTaX T10-
BECTBOBATEJbHOIO TUIIA MPU HAa3bIBAaHUU (PpaKkTa, UMEBIIETO (MMEIOIIEr0) MECTO, U €T0
xapakTepuctuke. CMbICIIOBOI aKIIEHT B aCCEPTUBHO-TTOBECTBOBATEIbHBIX (hparMeHTax
TEKCTa MajaeT Ha 1) raarojbl GakTU4ecKOro 3HaYeHUS (B IPOIIEIIIeM, HACTOSIIEM
MM OynylIeM BpeMeHH); 2) T0KaJIn3aTophbl BpeMEeHH 1 MecTa; 3) OIleHOYHO-XapaKTe-
pU3YIOLIME TIpUIaraTeibHble 1 MHTEHCUBBI TUIIA 04eHb, COBEPUICHHO, UMEHHO W IP.;
4) HoMuHauu (pakTa, COObITUS, Mula. [lepeuncieHHbIe TPYIIIbI €IMHULL, TTOTanas B
TEKYIIHUI CMBICTOBOI (DOKYC BbICKA3bIBAHUS, MOJYJYAIOT aKIICHTHYIO BbIIEJICHHOCTD.

OTinune BbICKa3bIBaHU, KOHCTATUPYIOIIMX (DAKT KaK TAKOBOM, OT BBICKA3bIBAH M-
KOHCTAaTalnil «00IIero MmojioKeHus 1e» COCTOUT B TpeX (hOPMaTbHBIX MOMEHTAX:
1) mepBbIe MOTYT COAEPXKAaTh B CBOEM COCTaBe YKa3aHUE Ha BPeMs U MECTO IIPOUCXO-
JIUBIIETO/TIPOUCXOISIIEIO COOBITUS, YTO XapaKTEPHO JUISl IOBECTBOBAHUS KaK TUIIA
peyu BooO11Ie; 2) IJIarojl B aCCEpTUBHO-TTOBECTBOBATEILHBIX BRICKA3bIBAHUSX MOXET
yIOTPeOISITHCS BO BCEX BpEMEHHBIX TIJIaHax, B TO BpeMsI Kak 1JIsi KOHCTaTalluu «00I1e-
T'O MOJIOXKEHUSI IeSI» XapaKTepeH akleHT Ha HACTOsIIeM HeaKTyalbHOM; 3) B CEMaHTU-
YECKOM CIEKTpPE IIarojbHbIX (DOPM B aCCEPTUBHO-IIOBECTBOBATEIBHBIX KOHTEKCTAX
IpeobIaaonIuM 0Ka3blBaeTCsI 3HAUCHUE pe3yIbTaTUBHOM CTATaJIbHOCTU U OBITHIA-
Hoctu (cp. TMMMYHBINM HAOOP IJIATOJIOB: HOAGAAMbCS, NOKA3bIBAMbCS, A8AAMBCS, CYULC-
CMB0BAMb, COOEPIHCAMBCS, CKA3bIBAMBCL, NPOUZOUMIUL, 8bI36AMb, 0CMAMbCA (KAKUM), NO-
poxcoams, Hocums (Kakoii) xapakmep, 06bimb pacnpocmpaHeHHbiM U T.11.) B OTJUYUE OT
3HaYeHUS (PaKTUUECKOI MPOIIeCCYaTbHOCTH I1arooB, KOHCTATUPYIOLIUX «O0IIIee TT0-
JIOXKEeHUE Aesl» (HaIIpUMED, 0CO3HABAMbCA, NPOU3B00UMbCsL, 0eaamb aKUeHm Hd..., Npo-
X00ums M T.11.).

HecMmoTps Ha uMeloImecst CeMaHTUYECKUE pa3IMums PAaCCMOTPEHHBIX Pa3HOBUI-
HOCTEl aCCEpPTUBHOM MOJATbHOCTH, KPYT JICKCUKH, AKIIEHTUPYEMOI B KOHTEKCTaX yT-
BEPAUTEIbHO-00bSICHUTEILHOIO U YTBEPAUTEIbHO-MIOBECTBOBATEILHOTO TUIIA, OKa-
3bIBAETCS B 3HAUUTEJILHON MEpe CXOIHBIM, TaK KaK B 000OUX CJIydasiX TOBOPSILIUIA TTO-
CTYJIMPYET, yTBepKAaeT Hanuuyue akTa, 11bo BCeoO1Iero, 1Mdo eAMHUYHOTO.

7151 accepTUBHO-TIOBECTBOBATEIbHBIX BBICKA3bIBAHUI TAKKE XapaKTePHO UCIIOJIb-
30BaHME JOMOJHUTEIBHBIX CPEACTB TEKCTOBOM aKLIEHTYallMK: IOBTOPOB, YTOUHEHMIA,
a TaK>Ke aKIICHTHPOBaHUE KOHCTPYKTUBHBIX 2JIEMEHTOB BbICKAa3bIBAHMSI:

3nauum 6 5moii modeau / HecmMomps Ha pacuiuperue Beeaennoii / naomnocms éewjecmea
ocmaemcst NOCMOSIHHbIM | 6aaeo0apst Momy | Ymo | mamepusi Henpepvl8HO PoHCOAemcs U3
Huueeo //; Omo ouens / ¢ camoeo Hauana Obiia mexanucmudeckas Konyenyus / Konyen-
yus / komopas no cyujecmay ceooumcsi kK momy / Tot ecmv mo // kax na mebs deiicmey-
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tom // [lonumaeme ?/ mo ecmo uenosex chopmupyemcs / omeemamu Ha cmumynst //; 3Ha-
uum owubKu / 6 pyccKoil peuu UHOCMPAHUE8 | 6 PYCCKOIL pedu UHOCMPAHYEeE | nopoicoa-
romces pasuvimu / npuuunamu //; Hy eom ama demckas nocmanoeka dviaa xapakmepHa /
0as / mak ckasams (ckpe.) Hayku / Hy / ¢ dagHocmbio 8 0ée mbluju nem / dpesHue | cebe
npedcmasasinu 0eao oueHb RPOCMO / U 8 00UeM Pe3BbIMaAliHO NPABUALHO | O4eHb NPABUNb-
Ho //; Ho 6 nawme epems | na cmeny smum HauHbimM NpeoCmagaeHUsM nPoun02o | npuuien
mpeseblil pearusm | XX eexa / komopuiii / b136a4a | onpedeneHuvle pazouaposanus | Ho u
nopodus Hoguwlil 0bsexm //; Ho / cmamucmuueckue kpumepuu / maxjce HOCsIm / OMHOCU-
meabHbLil xapakmep //.

AccepTUBHAs MOJAJIbHOCTD B BHICKA3bIBAHUSIX, COAEPXKAIIMX, YKA3aHUe HA aKmya-
AU3AUUIO aKkma, e2o NYecKpUnUUIO, 03MONCHOCb UAU JCeAameNbHOCMb YCUICHA U B
OTJIMYME OT CEMAaHTHUKM pacCMOTPEHHBIX I'PYIIIT BICKa3bIBAHUI HOCUT CYOBEKTUBHO-
OLIEHOYHBI XapakTep. HanpuMmep, axmyaiuzayus paxma, nogaHHast ¢ TOYKU 3pEHUS
aBTOPA, JOIOJIHUTEIBHO YCUIMBACTCS IEKCUISCKUMU CPEICTBAMU: MHTCHCUBAMM, BBI-
JETUTEIbBHBIMU 000pOTaMU, OLICHOYHO-XapaKTePU3YIOLIUMU CJI0OBAMU, T.€. TEMU I1Jia-
cTaMu €IMHULL, KOTOpPbIe CIIOCOOHBI KOHLIEHTpUPOBaTh Ha cebe AB:

Bce ocrnognute / knueu no memoouke / evtueduie 6 Coedunennoix llImamax // makue
Kak / wupoko uzeecmuvie kuueu Jleido / uau Jlado // ums komopoeo 6am KOHEUHO U36ecm-
Ho // Pueepca ... // u mHoeue dpyeue / 5mo u ecmv Kax pas / buxeeuopucmckue / munuy-
Ho / Ouxesuopucmckue / knueu //; 1 eudumo / na npodeunymom smane / Haubonee akmy-
aabHbIMU | npedcmasasitomces oumuoKyu 6mopoeo / u daxce ckopee /| mpemoeeo // poda /
mpemvezo muna //; A ne cayuaitno / mak mHoeo, 206opun o duxeguopuszme // losopua s o
HeM mak MH020 HOMOMY /| Ymo UMeHHO / Ouxesuopucmol / U nopoouau / 6oavuLyro uacms /
cywecmeyouux | KoHuenyui / 00yueHus A3viky //.

Jlekcnueckue aeMeHThI aKTyaIn3aluu akra, coxpaHsolme cyobeKTUBHO-aB-
TOPCKMI XapaKTep, IIUPOKO MPOHUKAIOT B aCCEPTUBHBIE KOHTEKCTHI, COACpKAII1e
yKa3zaHUe Ha 603MOJNCHOCMb UAl Jceaamenvrocmy (pakma. K Takoro poja sjaeMeHTaM
OTHOCSITCS, HATIPUMED: KOHEYHO, COOCIMBEHHO 2080Ps, KAK PA3, ONAMb-MAKU, 8 NPUHUUNE,
Vorce celinac, ¢ 0pyeoii ClopoHbl, 8 KOHeHHOM umoee, MHe Kaxcemcs M T.11. B moToke peun
5TH eIUHUIIBI YaCTO MaPKHUPYIOTCS MHTOHALIMOHHO, HAIIpUMeED:

MHue kascemcest / umo 6 KOHeMHOM umoee / omeem Ha 3mu 60Npocsl | modicem bvims /
noay4en / Hy éeposimuell 6ce2o 6 pe3yavmmame / IKCHEPUMEHMANbHOLO MOOEAUPOBAHUS |
npouecca nosHanus | ckaxcem / ¢ nomouyvbio IBM //; Koneuno / nexomopuole s61eHus 8
ncuxuke/ ouxeguopucmol / mo2au maxum oopazom unmepnpemuposams / Ho onu nHedo-
nycmumo / ynpousaau kouneuro //; Ilpasda npu smom mocym cyujecmeosams / 60m onsmo-
maku / meopemuuecku mvicaumot / u opyeue kananre CETI / ochosannbvie Ha noka // ne
uszeecmuuix Ham | 3akonax guszuxu //; [...] O0naxo noasezuvie noucku / moeym 0vimo /
Hauamul youce celinac / ¢ 6oaee / ckpomuom macumade // .

3Hauenue npeckpunuuu, He06Xo0UMOCMU, 00ANCEHCMB08AHUSL, COODIIIAeMOe TOBOPSI-
LM HEKOTOPOMY (DaKTy, COOBITHIO, IEICTBUIO, CBOIICTBEHHO BHICKA3bIBAHMSM, UME-
IOIIMM B KauecTBe MpearKaTa MoJabHbIe CI0BA 001XCeH, He0OX00UMO, HYICHO, HAOO,
cnedyem. AKLIEHTHAs1 Harpy3ka MOXeT IpY 5TOM MaaaTh Kak Ha caM MOJaJIbHbIN TIpe-
IHKAT, TaK 1 (4TO HAOIIOAACTCS Yallle) Ha 3aBUCUMBbIiI1 OT HeTO MH(PUHUTHUB VI UMEH-
Hy10 hopMmy. [Ipu aKileHTe Ha MOAAIBHOM CJIOBE Ha IIEPBBIii IJIaH BEICTYIIACT 3HAYCHUE
MIPECKPUIILIUAN (CP.: HYHCHO 0053aMeAbHO 3aCMA8Uums Ux pabomams), €CIN XK€ aKIIeHTHU -
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pyeTcst MHGUHUTHUB WX MMS, TO B LIEHTPE BHUMAaHMS OKa3bIBaeTCS cCeMaHTHUKa (aKTa
WIN XapaKTepu3alliu:

Kanopuu ywau / k okpyxcarowum meaam 6 6030yx / is moeo umoo6 nouiea oopamHulii
npoyecc / ux HyJICcHO 6epHYmMb / OKucu MaeHus / 0a 6000a60K 6epHYymb Npu memnepamype
ee obpazosanus //; Tpyonocms 30ece cocmoum ¢ mom /umo cucmema NOHAMuULL / omnpa-
sumens noayyamens / cucmema 3HaHUll / pasAudHbIX yusuau3ayuil / He oos13amensHo /
donoicHbl Obimb cX0xcu // .

[TpuMephl TOKa3bIBAIOT, YTO AJIS aCCEPTUBHO-MOJAIbHBIX BbICKA3bIBAHUI XapaK-
TepHA JIEKCUKO-CEMaHTUYECKU U CUTYaTUBHO-TEMATUYECKU 3aKpeIlJICHHAsT aKLICHTY-
alus, a TakXKe MCIO0JIb30BaHUE KOHTEKCTYaIbHO U CUHTAKCUUECKU 00YCIOBIEHHBIX
AB, HanpumMep:

YUmo0bbl ueno6ex Heumo yceoua | HyscHo 00Cmamo4Ho 004bUL0e KOAUYECHE0 CIUMYA08 |
u docmamouno 60abuioe Koauuecmeo pearkuuii / Yem doavuie 6ydem smux cCMumynos u
peakuyuii / mem ckopee mo 0ydem eenepanu3o8ano //...; Mot 0oaxcnvt Hauame // ¢ npedno-
JN0JICEHUSL 0 MOM [/ HmMO 20e-mo Cyuecmayom makiue Jice 00uecmea Kax mol / u oueHums /
HY // 3aK0oHbL ¢ Mol dce hu3uKoll / ouenums / 603MoNCHOCMU | C853U C HUMU //.

OmpuyamenvHule bICKA3bI6AHUSA C BBICKA3bIBAHUSIMU aCCEPTUBHOI MOIATBLHOM OKpa-
CKU O0BEIMHSIET TO, UYTO B HUX COAEPKUTCSI HEKOE CYXIeHUE roBopsiiero. B ompuya-
MeAbHbIX BbICKA3bIBAHUAX YTBEPXKIAETCS:

1) orpunanue Hamuune ¢axra, cp.: 1o umo He noddaemcs Habaro0eHuro / moezo 6 ou-
Xxeeuopusme Hem //;

2) oTpMLIaHWE BO3MOXHOCTH UJIM HEOOXOIUMOCTH (hakTa, Cp.:

Takas ynpowenueckas KoHuenyus |/ ncuxonsoeuueckas / [...] / ona ne moxcem obssc-
HUumbo / ouenv MHoeoe //; [...] u youeasmocs / umo 3a pyoexcom / He coenana bvina meopus /
mak ckasams (ckpe.) eonoepaghuu | ¢ 6eKMOPHbIMU NOASAMU | HE HYHCHO [/

3) orpunianue camoro dakra, cp.: Koncmanma / pagnosecus // yyuce ne 3aeucum //
om ux KoHuenmpauuu //;

4) 3anpenieHue ¢hakra Uiv yKazaHUe Ha €ro HEBO3MOXKXHOCTb, Cp.: /... Heab3s / cuu-
mamo / 6y0mo éce 3aKoHbl uU3UKU | OMKPbIMbL | Youce ceco0Hs //.

Hns popMupoBaHMs paccMaTprMBAeMbIX KOHTEKCTOB XapaKTepHO MOTYepKUBaHUE
3HAYEHUS OTPULIATETLHOCTH C MOMOIIIbIO aKIIEHTHO-MPOCOANYECKUX CPEICTB, TOBTO-
POB CJIOB C OTPHULIATEILHBIMU YaCTUIIAMU, MCTIOIb30BaHUS OTPULIATEIbHBIX MECTOM -
MEHUM.

Job6aBiieHNe pa3bsICHUTEIBHBIX, MOSICHSIIOIINX KOHCTATALIMIA, BBEACHHE OLICHOYHOM
JIEKCUKH, UHTEHCUBOB, JIEKCUUECKUX aKTyaI3aTOPOB, aKIICHTUPYIOIINX (haKT, HE TOJIb-
KO YCUJIMBAIOT KaTeTOPUUYHYIO TOHAJIBbHOCTh OTPULIATEIbHOTO BBICKA3bIBAHUSI, HO U
MPUAAIOT eMy OOJIbIIYI0 YOeIUTEeIbHOCTh U apTyMEHTaTUBHOCTL. BeneacTue atoro
Hapsay ¢ eIMHULIAMU OTPULIATEILHOM CEMAHTUKU B aCCEPTUBHO-OTPULIATEIBHBIX BbI-
CKa3bIBaHUSIX IITPOKO aKIEHTUPYIOTCS IJ1arojibl (PaKTUIECKOTO 3HAUEHMST, OLICHOYHO-
XapaKTepU3YIoLIre ITpuiaraTebHbIe U Ap., HapuMep:

Koneuno co epemenem buxeguopucmoi camu NOHAAU YMO... MAKoe Ynpoujerue / 0Ho cebs
He onpaeovteaem //; [lonamus auunocmu/ nem 6 buxesuopusme / Ilowsmus cosHanus / 6
ouxesuopusme moxce vem //; Huxakux // cencayuoHHbix / HUKAKUX 8bLOQIOWUXCA O~
Kpoimuil / ¢ amoii obnacmu / 3a nocaednee apems coeaano He 0viao //; Imu kpumepuu /
0ydyuu Heobxo00umbiMU | He 16AH0MCs | 00CMAMOMHBIMU //.
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3aknioyeHue

HTtak, onHOM 13 SIpKUX CyTIepCErMeHTHBIX 0coOeHHOCTel Y HP sBsieTcst akileHTHOe
BbIJIEJIEHUE, KOTOPOE OTHOCUTCS K YMCITy aKTUBHBIX TEKCTOOOPa3yIOIIMX CPEICTB Op-
raHu3alyy BbicKasbiBaHUs. DYHKIIMOHAIBHBIE pa3HOBUIAHOCTY AB B ycTHOM HayYHOM
NHUCKYpCe TPeACTaBIeHbl B TECHOM B3aUMOIEHCTBUM U €AMHCTBE APYT C ApyroM. JIek-
CHKO-CeMaHTUUeCKUE Y CUTYyaTUBHO-TeMaTHyeckKue Kiiacchl AB, 3aHrMMast onpeneaeH-
HbI€ CUHTAaKCUYECKIE TTO3UIIMU B BBICKa3bIBAHUH, COCTABIISIIOT 0a3y it (hoOpMUpOBa-
HUsI KOHTEKCTYaJIbHO 3aKPEIJICHHBIX aKIIEHTOB, CIIeLIM(HKa KOTOPHIX IIPOSIBIIIETCS Ha
cBepxdpa3oBoM ypoBHe. [IparmaTniyecku opueHTUpOBaHHBIE AB, BRIIOTHSISI cCBOM
32291 B KOMMYHUKALIMHI, BKJTIOUAIOT CBOM COCTaB aKIIEHTHI BCEX IMPEAbIIYIITNX KJIACCOB.

Cka3zaHHOe paHee M03BoJIsIeT C(HOPMYIMPOBATH OOIIIME MTPaBUIa aKIIEHTYAIIUHU CJTOB
B YCTHOM HayYHOM TEKCTE.

1. AKIIEHTHOMY BBIIEJEHUIO TTOIeXaT TeMaTUIeCKUEe JOMUHAHThI TEKCTa — CJTOBA
U CJIOBOCOYETAaHUS, pAaCKPBIBAIOIINE €T0 JIOTMKO-CONEePXKaTEIbHYIO U TTOHITUIHHYIO
OCHOBY (CUTyaTUBHO-TeMaTU4YeCKHN 00ycIoBIeHHbIe AB).

2. PeryasipHbIM aK1I€HTHBIM BbIIEJIEHUEM OTMEUaeTCsl IpyIia CJI0B, BbIpaxKaroux
CyOBEKTHBHO-OLIEHOUHbIE I KBAIM(PUKATUBHBIE OTHOIIIEHUS B YCTHOM HayYHOM TBOP-
yecTBe (JIEKCMKO-CEMaHTU4YeCKN 00ycinoBIeHHbIe AB).

3. Tematnueckue 1 OLIECHOYHO-KBaJIN(UKATUBHBIC 2JIEMEHTHI TEKCTA, KaK IIPaBUJIO,
aKIIEHTHO BBIACIISIIOTCS B COCTaBE OIpenesIeHHBIX CUHTAaKCMYECKMX KOHTEKCTOB (X,
V.ouXYVY...; XuX; Xuiu Y, He Toabko X, HO U Y; He X, a ¥; He X, HO ¥; Kak X, TaK U
Y unp.). AB B 1aHHOM ciTyyae momuyepKUBAET CMBICIOBBIE CBSI3M CEMAaHTUUISCKU OTHO-
POIHBIX KOMIIOHEHTOB COOOIIEHUS (TTO3UITUOHHO-CUHTAKCUYECKU O0YCTOBIEHHBIE
AB).

4. C noMOUIbIO CPEACTB aKIIEHTHOTO BBIIEIEHUSI TOBOPSIIIMM MOAYEPKUBAIOTCS Ipa-
HUIIBI CMBICJIOBBIX OTPE3KOB B Pe€UU, BCIACACTBUE UETO MOTYT ObITh aKLIECHTUPOBAHBI: Q)
BBOJIHO-CBSI3YIOIIIME JIEMEHTHI B Hauajle BbICKa3bIBaHMSI; 0) CIIy>KeOHbIE CJI0Ba B Ha-
qajie CMBICJIOBBIX OTPE3KOB, PACIIOJ0XKEHHBIX B Hauajie BbICKa3bIBaHUSI; B) MHUIIMAJb-
HbI€ KOMITOHEHTHI Pa3BEPHYTHIX CJIOBOCOUETAHUI U OTIIpe e isieMble KOMITOHEHTHI aTpy-
OYTUBHBIX 000POTOB (MO3UIIMOHHO-CUHTAKCUUEeCKN 00ycoBIeHHbIe AB).

5. AKLIEHTHO MapKUPYIOTCSI OOBIYHO LIEMOYEYHbIE TeMa-peMaTUueCKUe CBSI31 BHY-
TPHU BBICKA3bIBAHMS MJIM MEXKIY BBICKa3bIBAHUSIMU, a TAKXKE 3JIEMEHTHI TEKCTa, MMEI0-
LK€ B IIPEIbIIYIIEM WIIH ITOCIEAYIOIIeM KOHTeKCTe IIPSIMbIE MM KOCBEHHBIE CMBICIIO-
BbIe KOppesiThl. AB B JTaHHOM ciTydae BBITIOJIHSIET OTCHUIOUHEIE (DYHKIIMK B TEKCTE,
SKCIUTUIIUPYET JUHUU CMBICJIOBOTO Pa3BUTHUS COOOIIIEHUS (KOHTEKCTYaTbHO O0YCIOB-
JieHHbie AB).

6. AKIIECHTHOE BBIJICJICHHE BhIpaKaeT TUIaKTUICCKYIO HallPaBIEHHOCTh BICKA3bI-
BaHMSI U CJTYXKUT YCTAHOBJIEHUIO KOHTAKTa C ayIUTOPUEd, yOeKIeHUIO U BO3AECTBUIO.
B cooTBeTCTBUM C KOMMYHUKATUBHOI YCTAHOBKOI TOBOPSIILIETO aKIIEHTHO BBIIEISIOT-
CsI OITOPHBIE 3JIEMEHTHI PEYEBbIX CUTHAJIOB (CUTHAJIOB BaXKHOCTHU, aApecallui U Opu-
eHtanuu). lllupoko ncnonap3ymorcs AB B KOHTeKCTax, BhIpaxamwIlInX aCCEPTUBHYIO
MOJAJIbHOCTB COOOIIIeHUS (TTpY KOHCTATAllMY UJIN OTPpULIAHWY (paKkTa 1 T.11.) (Imparma-
TUYECKM 00yclIoBIeHHBIE AB).
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FUNCTIONAL CONDITIONALITY OF WORD’S ACCENTUATION
IN RUSSIAN ORAL SCIENTIFIC SPEECH

T.P. Skorikova

Bauman Moscow State Technical University
5, 2 Baumanskaya str., Moscow, 105005, Russian Federation

In modern pragmalinguistic and intonational studies an increasing relevance for describing academic
discourse has the analysis of prosodic aspect of text organization and word accent as meaningful means
of linguistic speech structure. The scientific significance of the research object is determined by the
insufficient study of this phenomenon both in domestic and in foreign linguistics. The article describes
the regularities of phrasal and prosodic word accent in oral scientific monologue of different genres.
The purpose of the work is to characterize the intonational features this text and to reveal the functional
conditionality of word accent in the discourse of linguistic personality. The author solves the following
problems: to describe existing approaches to nterpreting semantic potential of word accent, to define
the uniqueness of intonation organization of scientific oral monologue, to show the determinants of
word accent in real speech contexts. In this regard, special attention is paid to the identification of
text-forming mechanisms of accent, related to oral scientific discourse. The research is carried out on
the basis of real oral scientific texts records processed by the method of auditory analysis with subsequent
functional interpretation of the obtained data. The duration of analyzed records of oral scientific speech
of various genres (lectures, reports, speeches in discussions) is more than 30 hours. After the study, the
following results have been obtained: linguistic and rhetorical features of oral scientific discourse
prosodic organization are revealed; the factors determining word accent in speech flow are described,
the functioning of the lexico-semantically, positional-syntactically, contextually, situational-thematically
and pragmatically conditioned accentuations in the analyzed material is shown. The scientific
perspectives of the theme are seen in drawing up the rules of accentuation of different grammatical
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word classes in public speech and defining lexicographical aspects of the accentuated lexical units in
the discourse, which, undoubtedly, will make a significant contribution to the description of the speech
portrait of Russian linguistic personality in different communicative spheres of speech.

Key words: oral public (scientific) speech, oral scientific monologue, word accentuation, intonation
organization of the text, word semantics, syntactic position of the component in the utterance, semantic
connections in the context, the theme and the speech situation
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KOPPEKUUSA CNYXO-NMPOU3HOCUTEJIbHbIX HABbIKOB
Y HOPBEXLEB, U3Y4YAIOLLUX PYCCKUU A3bIK

H.O. Buk

O06pa3oBareIbHOE yupexXIeHne «/1ramor S36IK0B 1 KYJIBTYP»
Hopeeeus, 7018, Tpounoxeiim, Mearomuna, 98

B nmaHHOI1 cTaThe pevb UIET O BAXXHOCTU (POHETUKU TIPU M3YIEHUU PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHO-
cTpaHHoro. be3 (hoHeTnKu ycTHOE 00leHe HeBO3MOXXHO. bosee Toro, xopoliee BiaaeHue ¢hoHe-
TUKOM CJTY>KMT 3aJIOTOM YCMEITHO KOMMYHUKAIMKU. B pealbHOI peun SI3bIKOBbBIC SIBICHUST BCEX
YPOBHEI B3aMMOJIEMCTBYIOT U COCTABISIOT €AMHOE 1ieJioe. BiajgeHue ciiyxo-npou3HOCUTEIbHbBIMU
HaBbIKaMU €CTh HEOOXOIMMOe ycIoBre (POPMUPOBAHMS U PA3BUTHS HaBBIKOB U YMEHMI BO BCEX
BUJAX PEUEBOI IeITETbHOCTU — ayIMpPOBaHNU, TOBOPEHUH, YTEHUU 1 MUChbMe. B cTaTbe aBTOp aHa-
JIN3UPYET TUITUYHBIC CITYXO-TIPOU3HOCUTEIIbHBIE 3aTPYITHEHUSI HA CETMEHTHOM YPOBHE Y HOPBEXKIIEB,
MU3YyYalolINX PYCCKU SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, U MpeiaraeT yrpaxxHEeHUs 1Sl KOpPeKInU (hoHe-
TUYECKMX 3aTPYIHEHUI Ha CETMEHTHOM YPOBHE.

KimoueBbie ci10Ba: pyccKuii sI3bIK KaK MHOCTPAHHbIN, (DOHETHKA, TUTTUYHbBIE CIIyXO-TIPOM3HOCH-
TeJbHBIE TPYAHOCTU, CETMEHTHBIN YPOBeHb, YIIpaxkHeHus1, HopBerus

BeepeHue

CornacHO ucCIeIOBaHMIO, ITIPpoBeaecHHOMY [0CymapcTBeHHBIM MHCTUTYTOM PYCCKO-
ro s13pika uM. A.C. [1ymkuHa o 3aKka3y MUHUCTEpCTBA CBSI3U U MACCOBBIX KOMMYHU-
Kauuiit PO 1 MuanctepcTBa oopazoBanusd n Hayku PD, ToTpeOHOCTh B M3yYeHU U
pycckoro s3bika 3a npeaenamu PO cocrasiser 125 mutH yenoBek (Pushkin Institute,
2016).

B coBpeMeHHOM MUpe 6€3 rpaHUll U3yYeHHEe MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa TaBHO HE caMO-
1LIeJIb, 2 He0OXomMMas 4acTh MpodeCcCUOHATBHOM AesITeIbHOCTH M/WUJI OCO3HAHHBIM
MOTHUB, ITO3BOJISTIOLINIA ITyTEIIECTBOBATh M OOIIATHCS C IIPEICTaABUTEISIMU APYTUX KYJIb-
Typ U Tpaguiuii. Pazputre nH(POPMALIMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUIA IIO3BOJIH -
JI0 B mocieaaue 5—10 et u3dydaTb MHOCTPAHHBIN SI3bIK TUCTAHIIMOHHO o CKay,
YTO, B CBOIO OUYEPE/Ib, BEI3BATIO HOBBIM TPeHA — MU3y4eHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C HO-
cutenieM si3bika. CeronHst U3y4eHHe HHOCTPAHHOTO sI3bIKa BBIIIUIO 32 CTEHBI YHUBEP-
cuTeTcKkoro oopasoBaHusl. laHHas oOpa3oBaTe/ibHas ycayra mpeaoCcTaBIsieTCss U MHO-
TOYKCJIEHHBIMH SI3bIKOBBIMU 1IKOJIaMK. B HopBernn HabOmromaeTcst elie ogHa 0COOeH-
HOCTB: 3I€Ch U3yYCHIE NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HE SIBIISIETCSI IIPEPOraTUBOI TOJHKO
MOJIOABIX JIIOAEN.

W3zyyas pycckuli sI3bIK, MHOCTPAHIIbI 3a4aCTYIO XOTST OBJIaJeTh €ro rpaMMaTUKOM
U JJIEKCUKOI, HO TIpU 3TOM IIpeHeOperaT YTeHEeM U IMTUCbMOM, (hOHEeTUKOM. Mexny
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TeM YCTHO€e OOIIeHre HEBO3MOXHO 0e3 hoHeTnkr. @OHeTNYEeCKIEe OITMOKN MOTYT He
TOJIBKO 3aTpyaAHUTL KoMMyHUKanuto (Ilepb6a, 1958), Ho 1 MpUBeCTU K HEMOHUMAHMUIO,
Ka3yCHBIM CUTyalMsIM 1 (DOPMUPOBAHUIO HeXeJIaTeJIbHBIX STHOCTEPEOTHUIIOB. B cBs31
C OTUM aKTyaJIM3UPYETCs pOJib U 3HaYeHUe (POHETHKY KaK PaBHOIIPABHOM COCTaBIISI-
IoLIEeH Mpu OBJIaAeHUM MHOCTPAHHBIM s13bIKOM (OO0I11eeBponeiickue KOMIeTeHIIUMN
BJIaIEHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM: M3y4yeHue, ooyuyeHue. Ctpacoypr: CoseT EBporibl,
HemaprameHT 110 1361K0BOM moautuke 2001—2003).

B oreuectBenHoit MeTonuke ripenionaBanus PKU mpo6iema oBnageHust poOHETUKOIM
HUKOIJa He Tepsijia CBOei aKTyaJIbHOCTH, ObLIa M €CTh IIPEeAMET UCCASIOBAHMS Ha IIPO-
TSKEHUM MHOTHX JIeT. AHaIu3 padoT Mo JaHHOI Mpo0ieMe MO3BOJISET YTBePXKIaTh,
4yTOo TeopeTnueckue Bo33peHus P.1. ABanecoBa (ABaHecoB, 1974), B.Jl. ApakuHa (Apa-
kuH, 1984), E.A. Bpuisrynosoii (bpeisrynosa, 1963), JI.P. 3unnepa (3ungep, 1979),
JI.B. Ulep6n1 (IIlepba, 1958), A.A. Pecdbopmarckoro (Pedpopmarckuii, 1970) HaxoasT
CBOE BOILJIOIIEHNE U pa3BUTHE B COBPeMEHHBIX rcciaenoBanusx PKU mo paznmmaHbiM
HanpasiaeHusiM bapxynaposa E.JI. (bapxynaposa, 2013), Ceemnukona O.A. (Ceui-
HuKoBa, 2015), Tkau T.I. (Tkau, 2010), ®enoroa H.JI. (Penorona, 2004), LllycTuxko-
Ba T.B. (Illyctukona, 2010, 2014).

OoHUM U3 OTJIMYMUTEIbHBIX IPUHIIMIIOB POCCUICKON METOAMYECKON IIIKOJIbI B 00-
JIACTU TIpeIoJaBaHMsI MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB SIBJISIETCS IIPUHIIMIT yU€Ta POIHOTIO SI3bIKa
obyyaembix. HecMoTtpst Ha To, yTo HopBerust HaxoauTcsl B rpyrme cTpaH MUpa C I0-
BBIIIIEHHBIM CIIPOCOM Ha IIPOrpaMMBbl N3YYEHMST PYCCKOTO SI3bIKa M PYCCKOTOBOPSIIIINX
crneunanucTtoB (Pushkin Institute, 2016), raoe «pycckuii s136IK BOCTpeOOBaH B chepax
SKOHOMMKMH, TIOJIUTUKY X OOOPOHEL... 3HAHHE PYCCKOTO SI3bIKa Ha IIPUTPAaHNIHBIX Tep-
PUTOPHUSIX AACT XOPOLINIA IIaHC MTOJIYYUTh BEICOKOOILIaUMBaeMyto paboTy» (OnbHOBa,
2007), HaLMOHAIbHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX YYEOHUKOB IUIs1 00YYaeMbIX C UCXOHBIM SI3bI-
KOM HOPBEXKCKHMM, U3JaHHBIX POCCUMCKUMU U30aTSILCTBAMU, HeT. JIBa HOPBEXKCKMX
yueoHuka PKU (Bjerkeng, Brager, Norgenstam, 2003; Nordenstam, 2013), ucronn3y-
€MbIX KaK B YHUBEpPCHUTETaX B 00pa30BaTe/IbHOM IMporpaMMe OakajaBpuara, Tak 1 Ha
SI3BIKOBBIX Kypcax B HapoaHOM yHUBEPCUTETE U B SI3BIKOBBIX 1IKOJIaX, HE CBOOOIHBI
OT CTePEOTUIIOB, a B IIaHe (POHETUKU UMEIOT TOJIbLKO BBOAHO-(POHETUYECKIUE KYPCHI.
O0a Kypca COCTaBJIEHbl OMHUM U T€M XK€ aBTOPOM UM HEMHOTMM OTJIMYAIOTCS IPYT OT
apyra.

BBomHO-(poHeTHYECKNE KYPCHI NLTIOCTPUPYIOT IIPOU3HECEHHE 3BYKOB PYCCKOTO
sI3bIKA TIPUMEpPaMU IIPOU3HECEHNSI 3BYKOB B CJIOBaX U3 HOPBEXKCKOI'O ¥ aHIJIMICKOTO
SI3BIKOB, HO IIPY 3TOM OHU, BO-TIEPBBIX, He IPMHMUMAIOT BO BHUMaHNE 0COOEHHOCTHU
APTUKYJISILMOHHOM 0a3bl HM PYCCKOT0, HA POTHOTO SI3bIKa 00yYaeMbIX, a, BO-BTOPBIX,
HE UCITOJIb3YIOT OOTaTSHIMIA OTIBIT ¥ 3HAHUST POCCUMCKIX (POHETUCTOB M METOIUCTOB
PKMW.

3aMeTnM, 4To IperogaBaHue PYCCKOTO sI3bIKa B yHuBepcuTeTax HopBernu Hayanoch
B Havajie 70-x rogoB XX Beka (ITomoBunkuna, 2015). OnbiT npenogaBanus PKU B
Hopseruu 1 aHaiu3 nepcrieKTUB ero mperoaaBaHusl MTOKa3bIBaloT 11€J16CO00pa3HOCTh
pa3paboTKM KOPPEeKTUPpOoBOYHOTo poHeTndeckoro kypca PKU nns nHopBexkiieB. OT-
CYTCTBHE yUeOHO-METONMYECKMX MaTepUajIoB Ha 3Tare KOppeKIuu B 00J1acT BOC-
MIPUSTYS Y TIPOM3HOIIEHUS OTAEIbHBIX 3BYKOB OIIPEIC/IVII BBIOOP TeMbI JAHHOM CTaThH.
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TeopeTHKO-MEeTOIOJIOrMIECKYI0 OCHOBY UCCIIEIOBAHNS COCTABIISIIOT TPYIbL:

— o Teopetrueckoii ponetuke P.1. ABanecoBa (ABanecos, 1974), B./l. ApakuHa
(ApakuH, 1984), JI.P. 3unpaepa (3unnep, 1979), JI.B. Llepos! (Lepda, 1958), KO.A. Mac-
JioBa (Macnos, 1997) u ap.;

— MeToauKe ooyuyeHust uHocTpaHHoMy si3bIky 1 PKU C.U. bepniureiina (bepH-
wreiH, 1975), N.5. 3umueit (3umuss, 1991), J1.B. lepow: (LLlep6a, 1963), E.W. ITac-
coBa (ITaccos, 1989) u np.;

— IO HallMOHaJIbHO-OpUEeHTUpOoBaHHOMY o0yueHuio PK E.M. Bepeiiaruna,
B.TI. Kocromaposa (Bepemarun, Koctomapos, 2005) u 1p.

PesynbTaThl IpoBeAEHHOTIO MCCIeN0BaHUs, U3JaracMble B JaHHOM CTaThe, MOTYT
OBITh YUYTEHBI B IIperogaBaHUM (DOHETHUKU PYCCKOTO SI3bIKa 00y4aeMbIM C HOPBEXKCKUM,
LIBEICKUM, JATCKUM, VCIIAHACKUM SI3bIKAMU.

Lenb

Llenmb maHHOI CTaTHM aBTOP BUAMT B IPEICTABICHUM HEKOTOPBIX YIIPAXKHEHUI IJIsT
KOPPEKILINH CIIyXO-IIPOM3HOCUTEIBHBIX HAaBBIKOB B Kypce PKM mitst o0yyaeMbIx — HO-
CHTEJIeil HOPBEXKCKOTO SI3bIKa Ha OCHOBE BBISIBJICHHBIX TUITMYHBIX (POHETUUECKHUX 3a-
TPYAHEHUI HOPBEXIIEB HA CETMEHTHOM YPOBHE.

MaTtepuanbl u meToAbl

Matepuain ucciieoBaHus COCTaBUII 0030p MMEIoIIeiics HayYHO-METOINUECKOM JTN-
TepaTyphl 10 TIpo0IeMe, CPAaBHUTEIbHO-COTTOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 OCOOEHHOCTEH
ApTUKYJISIIUOHHON 6a3bl PyCCKOTO M HOPBEXKCKOTO SI3BIKOB, 0030p nMetommxcs ¢o-
HETUYECKNX KyPCOB PYCCKOTO SI3bIKA JJIST HOCUTEJIE HOPBEXKCKOTO SI3bIKa B y4eOHO-
MeToamdyeckom 1ojie HopBernu 3a nckiiroueHeM IIKOJIBHBIX Y4eOHUKOB; aHAJIA3 OC-
HOBHBIX TUITMYHBIX aPTUKYJISIIMOHHBIX OITMOOK HAa CETMEHTHOM YPOBHE U YITPaXKHEHUS
ITST KOPPEeKUIMU (POHETUIECKUX TPYTHOCTEH Ha CETMEHTHOM YPOBHE Y yUAIIMXCS C
POIHBIM SI3LIKOM HOPBEXXCKNM, U3YyJaIOIINX PYCCKUI I3bIK KaK MHOCTPAHHBIN. Pe-
CTIOHJIEHTAMHU BBICTYITUJIN YIACTHUKM BBOJHOTO Kypca PYCCKOTO sI3bIKa TSI CTYACHTOB
n npenonasarelieit HopBexXckoro yHuBepcuTeTa €CTeCTBEHHBIX M TEXHUUECKUX HAyK.

Matepunan ucciiemoBaHUS OIIPEASIVIIN IIPUMEHEHNE KOMIIIEKCA TEOPETUIECKUX U
SMIIMPUYECKUX METOJ0B UCCIEA0OBaHUSI: aHa/IM3a, CONOCTAaB/IEHUS, 00001IeHUs, Oe-
ceabl, HaOJIIOIeHUS.

Pe3ynbraTbl

CyXo-TIpOM3HOCUTEIbHbIE HABBIKHU CJIY>KaT OCHOBOM 1Jis1 YOpMUpPOBaHUS 1 pa3-
BUTHUSI BCEX BUIIOB peUYeBOl AesATebHOCTU. M3yyeHune (hoHEeTUKM, KaK MpaBuiIo, 3a-
KaHYMBAaeTCs YK€ Ha 2JIeMEHTapHOM YPOBHE, a U3yUYeHUE IpaMMaTUKHU, pacIliMpeHre
JIEKCMYECKOro 3araca U pa3BUTHE KOMMYHMKATUBHBIX HaBBIKOB TpoaoskaeTcs (bu-
textrHa, Kimumosa, 2014). OnbIT mperogaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKa KaK MTHOCTPAHHOTO
B HopBeruu nokasbsiBaeT HEOOXOAUMOCTbh KOPPEKLIMOHHOM pabOThI Haf CJIyXO-IIPOU3-
HOCUTEJIbHbIMU HaBbIKaM1 HOPBEXKCKUX 00ydyaeMbIX Ha Bcex aTanax udydyeHuss PKHU.

B uccnenoBaHum, mpoBe€HHOM B paMKaxX BBOJHOTO Kypca PyCCKOTO sI3bIKa, aBTOP
CIPOrHO3UPOBAJa BO3MOXHBIE 3aTPYIHEHUSI, TPOBEAs KOHTPACTUBHBIN aHAIU3 apTH-
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KYJISILIMOHHOM Oa3bl UCXOIHOTO SI3bIKA U 1IEJIEBOTO, BbISIBUIIA 3aTPYAHEHUS HA CETMEHT-
HOM YPOBHE 1 YCTaHOBWJIA MX IPUYMHBI. 3aMETHM, YTO O HOPBEXKCKUM SI3BIKOM aB-
TOp CTaThH MOApPa3yMeBaeT OYKMOJIb — OIMH U3 ABYX BAPMAHTOB HOPBEXKCKOIO SI3bIKa
n 6onee pacrpoctpaHeHHbIT B HopBeruu (Riksmalforbund. Malform: statistikk
Riksmalsforbundets, 2015).

0030p HayYHO-METOANYECKOUN JTUTEPATYPHI IO BOIIPOCY apTUKYJISIIMOHHOMN 0a3bl
PYCCKOTO sI3bIKa Y apTUKYJISILIMOHHOM 6a3bI HOPBEXKCKOTO S13bIKA IMOKa3aJl, YTO OH TIIa-
TeJbHO pa3paboTaH B POCCUICKON (poHOSIOTMU U MeToArKe npenogaBaHusg PKU u
MHOCTpaHHBIX s13bIKOB (ABaHecoB P.U. (ABanecos, 1974), lllep6a JI.B. (Illep6a, 1958),
3unnep JI.P. (Bungep, 1979), B To BpeMs KaK B (h)OHOJOTMM HOPBEXKCKOTO sSI3bIKa U
MpaKTUKE MpernoiaBaHus HOPBEXKCKOTO sSI3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO JaHHBII BOITPOC He
paccmatpuBaetcs (Husby, 1988; Strandskogen, 1979; Nordenstam, 2013).

AHnanus yueoHo-MeToanueckoro peiHka PKI B HopBeruu no3BoJisieT aBTOpy CTaTbu
KOHCTaTUPOBaTh OTCYTCTBUE Ha oOpa3oBarensbHOM npoctpaHcTBe PKM B HopBeruu
y4eOHBIX MAaTEePUAIOB POCCUIMCKUX U3IaTEIbCTB.

00630p nmerommxcs B Hopsernu yueonukos mo PKU (Bjerkeng, Brager, Norgenstam,
2003; Nordenstam, 2013) mokasaJj, 4TO OHU SIBJISIIOTCS HALIMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAH -
HbIMU. B HOpBexkcKkMx yueOHbIX KoMILTekcax PKIU BBogHO-(hoHeTUUECKHUIA KypC TTPpH-
CYTCTBYET TOJIKO Ha 3JIeMEHTApPHOM YPOBHE 00yUeHUST U OCHOBAH HAa UMUTALIMOHHOM
IIOIXO/IE, PYCCKME 3BYKU IIPEABSIBIISTIOTCS Y€PE3 aCCOLMALIMHI CO 3ByKaMM POIHOTO SI3bI-
Ka WM aHIJIMIACKOro. PaMKu maHHO CTaThU HE ITO3BOJISIIOT U3JIOKUTh aHAIN3 BBOTHO-
(hoHEeTHUYECKUX KypCOB B HOPBEXKCKUX YUeOHMKAX U CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIbHbBII
aHaJIU3 apTUKYJISIUOHHBIX OCHOB PYCCKOTO M HOPBEXKCKOTO SI3bIKOB, ITO3TOMY aBTOP
OrpaHNYMBAETCS TOJBKO aHAJTM30M TUITMYHBIX apTUKYISINOHHBIX TPYIHOCTE HOP-
BexX1IeB, n3ydatomux PKHW, n mpeacraBieHneM HEKOTOPBIX YIIPaXKHEHUH 1711 KOPPeK-
LIMU CIIyXO-TIPOM3HOCUTEILHBIX HaBBIKOB B Kypce PKU mi1s1 00ydaeMbIx — HOCHUTeIIei
HOPBEXKCKOTO SI3bIKA.

OOGcyxaeHue

1. Apmukyaauuontrsie mpyoHocmu Ha pyCCKOM A3blKe Y 00yHaemvix —
Hocumenell HOp@eICccK02o A3bIKA HA CeeMeHMHOM YPOGHE

B pamMkax maHHO CTaThU MPEACTABISIETCS LIeJIeCO00pa3HBIM ITPEACTaBUTH COOCTBEH -
HbIe HAOJIOIEHNSI, ClIeJJaHHbBIE B XOJI€ BBOIHOIO Kypca PYCCKOTO SI3bIKa IS CTYIEHTOB
u npenoaasareseli HopBexxcKoro yHuBepcuTeTa eCTeCTBEHHbBIX M TEXHUYECKUX HayK.
Kypc npoBonuiics ¢ peBpais no anpenb 2016 roga B 6ubIMOTEKe YHUBEPCUTETA B T.
Tponaxeiime 1 pa3 B Heledo U cocTosT U3 18 4. OCHOBHOM AUAAKTUYECKOM 1IeIbI0
OBLIO OOYYEeHME 3JIEMEHTAPHBIM 3HAHUSM I'PaMMATUKH, (POHETHKM, HAaBBIKAM TEXHUKH
MKUCbMa U YTEHMUSI C TeM, YTOObI OOyYaeMble MOTJIM OPUEHTHUPOBATHCS B OnbIMorpadumn
Ha PYCCKOM SI3bIKE T10 CBOEM TUCIUILUIMHE, IIePEeBOAUTD CO CJIOBApPEM U IIPH KeJaHUHN
(camMOCTOSITeNIbHO) NPOJOIKUTDL U3ydeHUEe pycCKOro s13biKa. Kypc OblT GecIiyiaTHBIM,
JIOKYMEHT O ITPOXOXXIEHUM Kypca 00ydaeMbIM He BblAaBajcs. Yepes Kypc Mpoliio 001b-
e 30 yesioBeK, KOCTSIK cocTaBuJI 12 yenoBeK. Bo3pacT — OT cTyaeHTOB 10 MEHCUOHEe-
pOB. YpOBeHb BIIaICHUSI PYCCKUM SI3BIKOM — OT HYJIEBOTO 0 HadajbHOTO. M3 12 ue-
JIOBEK, IIPOIISAIINX KypC OT Hayajia 10 KOHIIa, 1BOe 00yJaeMbIX IIPUIILIM Ha KypC C
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HYJIEeBbIM YPOBHEM 3HAHUI MO pyCCKOMY SI3bIKY, MSTh uyesoBek usydanu PKHM panee, y
YETBEPbhIX — PYCCKOTOBOPSIIIUI YWIEH CEMbU, Y OAHOTO 00y4aeMOTo — pyCCKOTOBOPSI-
mue poaoutean. Tpoe U3 yJaCTHUKOB Kypca ObLIM CTyAeHTaMU, U3yYaBIIMMM JTUHIBU -
CTUKY, PYCCKUI ObLI Y HUX YETBEPTHIM U IISITHIM MHOCTPAHHBIM 513bIKOM. OCc000 X0oTe-
JIOCh ObI OTMETUTH TOT (DaKT, YTO BCe 0OydaeMble MPUILIA Ha KypC HE TOJIbKO C MOTH-
BallMeW U MHTEPECOM, HO U C YCTAHOBKOM: «PYCCKUM SA3BIK TPYIHBIN».

Ilepen HavaioM Kypca aBTOp CTaTbU U3YYWJI JOCTYITHBIE MAaTEPUAITBI TTO (DOHETHKE
HOPBEXKCKOTO s13bIKa. Kak y>ke ObLI0 YKa3aHO paHee, B HOPBEXKCKOM HaydYHOU TuTepa-
Type 110 (POHETUKE HOPBEXKCKOTO SI3bIKa OTCYTCTBYIOT MCCJICIOBAHMS 110 aPTUKYJISIIIM -
OHHOI1 0a3e HOPBEXKCKOro. ABTOp CTaThy IIpOBeJia KOHTPACTUBHOE UCCIeTOBaHUE ap-
TUKYJISIIMOHHBIX 0a3 KOHTAKTUPYEMBIX SI3bIKOB B 1I€JISIX BBISIBJICHUS BO3MOXKHBIX 3a-
TPYOIHEHUI y YIaCTHUKOB Kypca. ClyX0o-TTpOU3HOCUTEIbHBIE TPYIHOCTU 00yJaeMBbIX
OTPEIENSITACH C TIOMOIIBIO HAOTIOAEHUS U Oeceibl. DTO MTO3BOIUIIO KOHCTATUPOBATh,
YTO y OOJBIIMHCTBA 0Oy4aeMbIX HE ObLIO OCOOBIX TPYIHOCTEH, CBI3aHHBIX C BOCOPU-
SITHEeM 3BYKOB PYCCKOTO SI3bIKa M30JIMPOBAHHO U1 B CJIoBe. O0yyaeMble MOTJIN OTIMYUTD
r1acHbIl [b1] OoT [U] U [y], ycabliuaTh [4’] u [11:"], ycabllaTh UBMEHEHME KaueCcTBa 3BY-
Ka, CBSI3aHHOE C peayKILMel WK orjiyleHueM. OTo Oblla €eIMHCTBEHHAs rpymIa, B
KOTOPOI 0OJBLIMHCTBO Y4aCTHUKOB Kypca CJIbILLIATIN Pa3HULLY MEXIY MSTKUMU U TBEp-
JIBIMU coriacHbIMU. O0y4yaeMble MOTJIM TaKKe TPABUJILHO YCIIBIIIATh YAAPHBIN CJIOT B
cioBe. CiyxoBast IepL eI 71 OOJIBIIMHCTBA He IIPEACTABIISUIa OCOOBIX 3aTPYIHCHMIA.
Ho camocTosiTenbHOE TPOU3HECEHUE KaK M30JIMPOBAHHbBIX 3ByKOB, TaK U 3ByKOB B CJIO-
BE WM B NPEIIOXKEHUU, HATATKUBAJIOCH HA OOJIbIINE APTUKYISILIMOHHbBIE TPYIHOCTH.
Bricokuii ypoBeHb BllafieHUS MePLENTUBHBIMU HaBbIKaMU AUCCOHMPOBAJ C OUEHb HU3-
KMMM KOMITETEHIUSIMU KaK B 00JIaCTH apTUKYJISILIUM OTACAbHBIX 3BYKOB, TaK U B 00-
JIacTu (pOHOTAKTUKU. MHOTHE 3ByKH PYCCKOTO SI3bIKa MMPOU3HOCUIIUCH 00Y4aeMBIMU C
WU3JIMIIHEN HAaOpsS>KeHHOCThIO, HAPpUMeED, [1], WU HEMPaBUJIbLHO, HATIpUMeED, [bi].
3a4acTyo CKJIaabIBaJOCh BIICYATICHNE, YTO IS 00y4aeMbIX HEIIPUBBIYHBI apTUKYJISI -
LMOHHbIE IBUXKEHMSI Ha PYCCKOM SI3bIKE, XOTSl HEKOTOphIe yKe udydanu PKIU, a oquH
o0yvaeMblil n3ydasn PKW mapanneabHo Ha IpyroM Kypce Ha IMPOTSKEHUU TTOCAETHUX
9 Mecsaues. [IprTua Bo s13bIleX — IJIACHBIN [bl] — MPOM3HOCUIICS yYaCTHUKAMU Kypca
Kak [u] unu [y]. Eciv npor3HeceHUIO [bl] MOXHO HAy4YUTh 32 3 MUHYTHI M JOCTATOUYHO
OBICTPO MEePEeBECTU YMEHNE B HABBIK, TO OMITO3UIINS «MSITKOCTh/TBEPAOCTh COIIACHO-
ro», Kak nokasbiBaeT IpakTuka npenogaBaHuss PKI B HOpBeXXCKOU ayiuTOp1UU aBTO-
pa cTaThu, BbI3bIBAECT y 00yYaeMbIX JOJTOBPEMEHHbBIE 3aTpyaAHeHUs. Ho naHHas rpyri-
na ObljIa UCKJIIOUEHUEM: HOPBEXIIbl MOTJIM HE TOJIbKO YCIbIIIAThH OMITO3UIIMIO «MSIT-
KOCTb-TBEPAOCTb», HAIIpUMED, Y cormacHbIX [H|-[H’], [p]-[p’], [1]-[1], [x]-[2’], [B]-[B’],
[m]-[m’], HO M MpaBUJILHO MPOU3HECTH, TTOBTOPSIS 3a IpenoaaBareeM (MHOM pa3 rmocie
HEKOTOpOil TpeHUPOoBKHU ). MckitoueHue coctapisiia napa [c]-[c’]. bosblive TpyaHOCTH
npeacTaBist mis Beex [¢’]. K rpymrre «pucka» mprHamiexan takke [T°]. [Toatomy mmpak-
TUYECKU KaKA0€ 3aHATUE HAUMHAJIOCH C YITPA>KHEHMST HA alTMKAIbHOCTb—I0PCAIbBHOCTD
MOJI yCJIOBHBIM Ha3BaHUEM: «MOCT “CkaHceHOpya” vs. MOJBECHOI MOCT B TPOTTMUECKOM
Jiecy». Buzyanuzanusi moioxXeHuUs si3bIKa MTPOMCXO0IMJIa C TIOMOIIbIO (hoTorpachuit Mo-
cra «CkaHceHOpya» U MOJIBECHOTO MOCTa B TpormnyeckoM Jiecy. [Ipu mpousHeceHUn
[11:"] oGyyaemble «cKaTbIBAIUCh» K [11]. Pycckuii [11] mpou3HOCUIICS B BUAE ABYX 3BY-
KoB [T] 1 [c].
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CornacHbIe [II T K| M3BECTHBI HOPBEXKCKUM 00yJaeMbIM 13 UX POTHOIO SI3bIKa, HO
yKa3aHHBIC COTJIACHBIC PYCCKOTO SI3bIKa BCEIa IMPOM3HOCHINCH UMU C aclpanuei
(Husby, Robbins, 2014), x0T y aHaJIOTMYHBIX 3BYKOB B HOPBEXKCKOM SI3BIKE aCTTAPATINS
HeomgHOpoaHa. B 3aBrcrMoOCTH OT IUCTPUOYLIMY acTIUpaLvs Y HOpBEXKCKUX [p t k] Mo-
JKET ObITh HE TOJIBKO CUJILHOM 1 0CIabJIeHHOM, HO U BOOOIEe OTCYTCTBOBATh (SKyO,
1966; Strandskogen, 1979).

3BOHKHE COTJIACHBIE PYCCKOTO SI3bIKA IIPOU3HOCHIMCH 00y4aeMbIMU HEIOCTATOYHO
3BOHKO. MICKITI0UeHMEe COCTABIISLI [3], HO OH IIPOM3HOCUJICS MMU M3JIMIITHE JOJTO 1
HAaIIPSKEHHO.

Hopsexckue obyuyaeMble B ouepeaHou pa3 noarsepauan yreepxiaeHue JI.B. Iep-
o1 (LLlep6a, 1963) OTHOCUTEILHO TPYIHOCTEM, BBI3bIBAEMBIX TTIOXOKUMU 3BYKaMU POI-
HOT'0 U MHOCTPAHHOTO s13bIKa. B 000uX s13bIKax ecThb IJ1acHble [a 1 0]. B HopBexkcKoM
sI3bIKE YKa3aHHBIE TJIaCHBIE HAXOISITCS B (DOHOJIOTMISCKOM OIMITO3UILIMHI 110 KPATKOCTH -
nmoarore (Kapnymmha, Yckosa, 2013), To3TOMY 3ByKH Ha PYCCKOM SI3BIKE IIPOM3HOCH -
JINCH YacTO CIWIIKOM JIOJTO U HanpskeHHo. M3 Tpex BapnaHTOB ABYX (poHeM [I] B
HOPBEXKCKOM sI3bIKE HU OIMH He COBITaJaeT ¢ pycckumu [] u [11°]. Poccuiickuit onbIT
npenoaaBaHusi PKI HopBexXiiaM IoKa3bIBaeT, YTO HU OTHO CJIOBO HE MOXKET CPaBHUTh-
CsI TT0 YaCTOTHOCTHU YIIOTPeOJICH!SI UMM C HapeureM «TOJIbKO». Kak IpaBuiIo, OHO Mpo-
U3HOCUTCS C [11], 3aTO «Tapesika» Win «0yThliKa» ¢ [1’]. OOyyaemble gaxke Ha YpOBHE
B2 moryT umeTh HechopMUPOBAaHHOE YMEHUE IIpOM3HeceHUs [1] u [1r'].

AHaIU3UpPys apTUKYJISLIMOHHBIC 3aTPYIHEHNS B 001aCTH PYCCKUX 3BYKOB Y HOP-
BEXKCKUX 00y4aeMbIX, aBTOP IIPUIILIA K BBIBOIY, UTO TPYIHOCTH OOYCIOBJIEHBI HE3HA-
HUEM 0COOEHHOCTEN apTUKYJISILIMOHHON 0a3bl pyCCKOTO SI3bIKA U HE MOJIHBIM BJIajie-
HUEM apTUKYJISILIMOHHOM 0a30i1 pycCKOro si3bIKa.

2. Ynpaxcuenus ons koppexuyuu 0CHOBHbIX (hoHemu1eckux mpyoHocmei
Ha cecMeHmMHOM YPoGHe Yy 00yuaemblx (¢ pOOHbIM SA3bIKOM HOPBEICCKUM),
UBYHAIOWUX PYCCKULL KAK UHOCMPAHHbLI

VYhpaxHeHuUs, IpeajiaracMble B JaHHOM CTaThe ISl KOPPEKIIUH CIIYXO-TIPOU3HOCH -
TEJbHBIX TPYAHOCTEH Y yYaIIUXCs C HOPBEXKCKUM SI3bIKOM, pa3/ieeHbI Ha YIIpaXKHEHUS
IIJISI TTIACHBIX M COIVIACHBIX 3BYKOB. 3/1eCh 0CO00¢ BHUMAHNME aBTOP yAeIMIa YIIpaxkKHe -
HUSIM:

1) Ha oBlafieHUE aPTUKYJISIUMOHHBIM aIlllapaToM U IBVXKCHUM, TUITMYHBIX JIJIST ap-
TUKYJISIHIUOHHOM 0a3bl pyCCKOTO SI3bIKa 110 BO3MOXHOCTH HA CPAaBHEHUH W COITOCTaB-
JICHUY C POIHBIM SI3bIKOM 00y4aeMBbIX;

2) BOCIIpUSITHC 3BYKOB Ha CIIyX C CAMOKOHTPOJIEM;

3) cpaBHEHUE U COTMOCTaBJICHHUE 3BYKOB.

ABTOPOM CTaTbU IPeIJIaraloTcsl HEKOTOPbIE KOPPEKTUPOBOUHBIC YITPAXKHEHUS TSI
yKe IPUOOPETEHHBIX HABBIKOB. DTH YIIPpaKHEHUS 0a3MPYIOTCSI HA OCO3HAHHOM ITOJI-
XOJI€ K OBJIAJICHUIO CIYXO-IIPOU3HOCHUTEIbHBIMU HaBBIKAMU — Ha 3HAHUU, KOHTPOJIE,
CaMOKOHTPOJIE U IT0 BO3MOXKXHOCTHU CPAaBHEHUHU C POIHBIM SI3LIKOM.

1. YnpaxxHeHus, HanpaBJeHHbIE HA TPEOAOJIEHUE TUTTUYHBIX TPYAHOCTEN B 00J1aCTH
IIPOM3HOIIECHNS 1 pa3IdeHUs Ha CIYX PYCCKUX TJIACHBIX.

A. YIIpaxXHeHUs Ha TIpeoJoJIeHINEe TPYAHOCTEM, CBSI3aHHBIX ¢ AuddepeHIanuei
CTEIEeHU MOabeMa SA3bIKa ITPU IMTPOM3HOIICHUHN PYCCKUX TJIACHBIX:
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1) HaGrogaiTe ¢ MOMOIIBIO 3epKajla, KaK IBUTaeTCs Balll I3bIK MPU MPOU3HECEHU N
[u-e-a].

SI3pIK MeHsIeT cBoe TrotoxkeHne? Kak? M3o00pa3nte rpadpmyecKu.

Ha xakom 3ByKe SI3bIK HE KacaeTcsl BEpXHUX OOKOBBIX 3yOOB?

Yem conpoBoxIaeTcs UI3MEHEHUE CTEIIeH! pacTBopa pTa?

ITocne mocTUKeHUSI YeTKOTO OLIYIIEHMST ABVKEHMS SI3bIKa BBEPX-BHU3, TIPOU3HE -
CUTE 3ByKHM B 0OOpaTHOM mocjeaoBaTeabHOCTU. [JobeiiTech YeTKOCTU OLYILLIEHUS 1B -
JKeHUS I3bIKa BBEpX-BHU3-BBepX. IlomoruTe cede nBIUKEHNEM PYKH BBepX-BHM3. 3a-
duKcHupyiiTe apTUKYJISLNIO Ha [1]. PacTsaHnTe TyOBI B yIBIOKe! YTO TIPOMCXOINT C SI3BI-
koMm? O6cynnuTe ¢ IpyruM 00ydaeMbIM.

Kitou: ma, 36IK MEHsIET CBO€ TojoxkeHue. A3bIK omyckaeTcs. S3bIK He KacaeTcs
BEepXHUX 3yOOB Mpu Mpou3HeceHuH [a]. U3MeHeHue cTereHn pacTBopa pTa COIPOBO-
JKAaeTcss UBMEeHeHHeM MobeMa s13bIKa B pOTOBOI rmojioctr. CTerneHb pacTBOpa pOTOBOM
MOJIOCTH yBeanuuBaeTcs oT [M] K [a]. [Tpu ynbIOKe SI3bIK OTTSTMBAETCSI HA3ad;

2) BITUIITNATE CJIOTH JIa-, JIU-, Jie- B 3aBUCMMOCTH OT CTeTICHU TTorbeMa sI3bIKa (Taod. 1).

Tabnvua 1

BepxHuii nogbem s3bika

CpenHuii noabem s3blka

HWXHUIN nogbem a3blika

Koy (tabin. 2). o )
absmua

BepxHuii nogbem s3bika -

CpeoHnin nogbeMm A3bika ne-
HwxXHMIM nogbem a3blka na-

b. YnpaxHeHus Ha mpeoaojeHUe TPYAHOCTEN, CBI3aHHBIX ¢ AUddepeHuranuei
CTENeHM IIPOIBUHYTOCTH SI3bIKA BIIEpeI/Ha3al;

1) Kaxaplii AeHb HabI0AaeTCs MPUIKUB U OTAUB popaa. I1pu npunuse Boga Grop-
Jla IpoIBUTaeTCs Biepen, Ha Oeper. I1pu oTimBe hbopa yXOOUT Ha3ad, B MOpe. 3aKphIB
POT, M300pa3uTe «IIPUIUB-OTIUB (hbopaa» I3bIKOM. [Tomorute cede IBUKEHUEM PYKHU
BIepeI-Ha3am;

2) HaOIoaaliTe C ITOMOIIIBIO 3epKaja, KaK IBUTAETCS Balll SI3bIK ITPU MTPOU3HECEHUN
[e-o].

S3b1k MeHseT cBoe nonoxeHue? Kak? ITocie nocTrKeHMsT 4eTKOTO OLLYLIEeHMS 1BU-
JKEHUS sI3bIKa Ha3aj, IPOU3HECHTEe 3BYKM B 00paTHOM rocieaoBaTeibHOCTU. [lobeliTech
YETKOCTH OIIYIIEHUsI IBUXKEHMS sI3bIKa BIIEpe1/Ha3al.

Kutou: na, sisbika MeHSIET CBOE IOJI0XKeHUE. S3bIK MpOoABUTaeTCsl Ha3a;

3) 3apuKcUpyiTe apTUKYIALMIO Ha [1]. PacTaHuTe ry0Obl B yibi0oKe! UTo mporcxoaut
C SI3bIKOM?

Kuti04: 131K OTOABUTAETCST HA3ad;

4) cnymaiite npenonaBaress. IloBTopsiite 3a nmpenonasateneM. [IpousHecure ca-
MOCTOsITeIbHO. PaboTaiiTe B IMHAMUYECKMX Mapax: CIyIIaiTe U IPOU3HOCUTE!

KbI, KbI, Tbl, Tbl, XbI, XbI, KbI-3bLJ1, T'bI-TaTh, KbI-Xbl-KaTh;
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5) cayias caoBa, BHECUTE MX B MATPUILLY B COOTBETCTBUM CO 3BYKOM [M] UM [bI].
ITpoBepbTe MpaBUIBHOCTH BHIMOJHEHMS 3aaaHusd. PaboTtaiite B mapax: ciylianTe u
pou3Hocure!

1. mun 2. THI 3. MBI 4. puc 5. ObLT 6. 61
7. TIBLT 8. ThLI 9. prICh 10. TeikBa  11.Buuika  12. BB
13.xocbl  14.cuma 15.po3br  16. BBICh 17. T 18. My

3arnoysHuTe TadauULy 3.
Tabnumua 3

3eyk | 1| 2|3 |4|5|6 |7 [8]9|10[11][12|13|14]15[16][ 17|18
[w]
[b1]

Koy (tabn. 4). o .
absmua

3ByK 1 2 3 4 5 6 7 8 9 (10|11 12|13 |14 | 15|16 | 17 | 18
[u] X X X X X X

[b1] X X X X X X X X X X X X

6) mpocJylaiiTe ca0Ba B MpeAbIayIeM 3aiaHuM elie pa3. [loBTopsiiTe 3a mpemno-
nmaBateseM. Ha kakoM 3ByKe, [1] mnu [b1], S36IK TpoaBuHyT Briepen? [1poxsunyt Hazan?

Kutrou: npu nmpousHeceHuU [U] I3bIK NpOABUHYT Brieped. [1pu npousHeceHUn [bi]
MPOJBUHYT Ha3al.

I1. YopaxxkHeHus, HampaBJIeHHbIE Ha MPEOAOJIeHUE TUTTUYHBIX TPYAHOCTEH B 00J1a-
CTU TIPOU3HOILLEHUS ¥ Pa3IMYEHUS Ha CIYX PYCCKUX COTJIACHBIX.

A. YpaxHeHUsI Ha IIpeooJieHre TPYIHOCTE, CBSI3aHHBIX ¢ AuddepeHInanuei
COIJIACHBIX I10 TJTyXOCTH-3BOHKOCTH:

1) caymraiite cnoBa. OTMETETE 3BYK, KOTOPBIN BbI CIIBIIIIATE — TJIYXOH [C| MM 3BOH-
Kkuii [3]. PaboTaliTe B mapax: ciyliaiTe U Mpou3Hocure!

3anoaHuTe TabauLy 5.

Tabnmua 5
3ByK 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.
[c]
[3]
Kotou: cioBa, yutaemble nperogasaresieM (Tadi. 6).
Tabnuvua 6
3BYyK 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.
[c] cyn cofb | cam caHun cyn cap,
[3] 3an 30N 3yn, 3ebpa 30/10TO |3UMa

2) oBTOPsIATE 3a mpenoaanareneM. [IpounraiiTe caMOCTOSTENIbHO, paboTaliTe B
mapax: ciymaire 1 mpousHocure! O0paTuTe BHUMaHKUE Ha CUJIY TOJI0ca:

aba, 000, yoy, 6a3a, 3a00p, prIOa;

aBa, OBO, YBY, Ba3a, OBOJI, yTOBOPUTb;

ara, oro, yry, Ana, mara3uH, MarajaH;

A3a, azanus, po3a, 3a00p;

ofa, ey, Boja.
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[TpuBennTe IpUMEPHI CO 3BOHKMMM COTTIACHBIMU 3BYKaMU U3 HOPBEXKCKOTO SI3bIKA.

Kitrou: Bo3aMoxxHBIe MpUMepHI: barbere seg, i gar, dame;

3) cnywaiite npernogasatens. OTMeTsTe B Tabaule 7 MIpaBUIbHOE MPOU3HECEHUE
PYCCKMX comIacHbIX [IT T K|. [ToMHHUTE 00 OTCYTCTBUY ITPUIBIXaHUS Y PYCCKUX COLJIaC-
HBIX.

Tabnuua 7
Peaynbrat 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.
npaBuJIbHO
HenpaBUIbHO

Kutrou: ciioBa, HaUMTaHHbIE TTpernogaBaTeeM MPaBUJILHO U HeMpPaBUIbHO (TabJI. §).

Tabnvuya 8
Pesynbrar 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.
HenpaBUIbHO TUXO cnan poTt
npasuibHO crnop nak Métp Kak

4) mocylaiTe, Kak Apyrue YdeHUKH B TPYIIIe IIPOU3HOCST [T] B muMeHHU «HaTatmax.
[TpoxommeHTHpYIiTe Tpon3HoIIeHKe. [IponsHecuTe camu, MOMHS 0 MOCTe «CKaHCeH-
opya» B TpoHaxeiime.

Kutrou: ¢ acriupanumeii, kak npasuio. IlpaBunbHoe ynapenue B umeHu Hatama. ITpa-
BWJIbHOE ITpOM3HeceHue nMeHU «Haraia»: [T] 6e3 acnupaiium, He pacKpbIBasi CUJILHO
poT Ha [a], TBepablii [H].

b. YnpaxHeHus Ha mpeogojeHue TPYAHOCTEM, CBI3aHHBIX ¢ AUuddepeHunanuei
COIJIACHBIX IT0 TBEPAOCTU-MITKOCTHU:

1) B HOPBEXKCKOM $SI3bIKE MOJIOXKECHUE SI3bIKa HAITIOMUHAET MOABECHOM MOCT B TPO-
MMUYECKOM Jiecy. J1Jis1 pycCKOro sI3bIKa XapaKTepHO MOJOXEeHUE sI3bIKa «MOCT CKaHCEH-
6pya» B TpoHaxeiiMe: KOHYMK SI3bIK YITMPAETCs B HIKHUE 3y0bl. UMUTUPYS ITOABECHOM
MOCT B TPOIIMYECKOM Jiecy M MocT CKaHCeHOpya, HaOmofaliTe 3a IT0JI0XKEeHUEM SI3bIKa
¢ MOMOIIBI0 3epKana. Kakoil «MOCT» TT03BOJISICT IIPOABUHYTH MEPEIHIOI YaCTh SI3bIK
Briepen?

Kurou: moct CkaHceHOpya;

2) BO3bMUTE MaJIeHbKMI KyCOUYeK sIipa TpelKoro opexa. ITokaTaiite ero si3sIKkoM
Brepen-Ha3aa. Kakas yacTh s13bIKa IpUKMMaeT Kycodek opexa K HeOy? Kakas yacTtb
sI3bIKa 3a7iciiCTBOBaHA MPU MEePEABMKEHUN KycouKa opexa Briepe?

Kirou: mepeaHsst 4acTh SI3bIKa;

3) mpencraBbTe ceOe, UTO BBl MACTE MO yaulie TpoHaxeiiMa, cCocpeTOTOYeHHO AyMast
0 KaKOM-TO Cepbe3HOM Jejie. 3aduKCcUpyiiTe mojoXeHue si3bika. [J1azamMmu BBl BCTpe-
YyaeTech CIIy4ailHO ¢ TJ1a3aMM IIPOXoXkero. PedaeKTopHO BbI «ybIbacTeCh», HE pac-
KpbIBasi pTa, HOTHMMAS JIMIIb YTOJIKH T'y0 clieTKa HaBepX. 3apUKCUPYIATE ITOJI0XEHIE
VYTOJIKOB I'y0, ITOAEPKUTE YIBIOKY HEeKOTOpoe BpeMs. OOpaTrTe BHUMAaHME Ha YyTh 3a-
METHOE IBMKEHNE BallleTo SI3bIKa B IIMPUHY;

4) oTMETBTe 3HAKOM «X» CJIOTH, IIPU ITPON3HECEHNH KOTOPBIX BAIl SI3BIK MSITKUI 1
upokuii (tad. 9).
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Tabnvuya 9
na ny ne Jilo) v
Kirou (ta6i. 10).
Tabsmua 10
na ny ne no v
X X

5) mpousHocuTe cioru ymu-mu. [IpencraBbTe, YTO BbI XOTUTE MPOUZHECTHU CJIOT M.
OcTaHOBUTE apTUKYJISILIMIO MEpe Mpou3HeceHeM 3ByKa [1]. 3adpUKCUPYITE apTUKY-
qsumto. [looxxeHre Balero si3pIKa ceityac HarromrnHaeT MocT CkaHceHOpya? (*KoH-
YUK Balllero S3bIKa yIupaeTcs B HKHME 3y0b1? [lepemHsist 9acTh sI3bIKa KacaeTcsl OC-
HOBaHMsI BEPXHUX 3y00B? A cpelHsIs 4acTh S3bIK MpUIIOAHATA?) SI3bIK IIMPOKUI 1
msarkuii? Kakoit 3Byk moay4yusicsi? OTo MITKuii 3ByK? 3anuInnuTe ero OykBaMu, Mpo-
U3HECUTE €ro HECKOJIbKO pa3. [ToBTopuTe ynpaxHeHue.

Kiou: [1°], (Tb);

6) OTMeTETe 3HAKOM «X» 3BYKU, IIPU MPOU3HECEHUU KOTOPHIX Balll SI3bIK MSITKUIA 1
UpoKuii (tadm. 11).

Tabnuua 11
n n H H’ (¢} c’ o n’ T T
Koy (tabn. 12).
Tabnvuya 12
n ) H ) c ) n o = T
X X X X

7) cayliaiTe ipenoaaBaTeis, MIOBTOPSIATE 32 HUM CJIOTM C COIJIAaCHBIM [c|. Briuiu-
T€ CJIOTU B COOTBETCTBUM C MSTKOCTBIO UJIM TBEPAOCTHIO coryiacHoro. [IpounTaiite cio-
ru. IIpuBenuTe nprMepbl HOPBEXKCKMUX TOMTOHUMOB, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCSI TOXOXUE
3BYKH.

l.ce 2.ca 3.cto 4.cu 5S.cy 6.Cé

3anoaHuTe Tabauiy 13.

Tabnmya 13
3BYyK 1 2 3 4 5 6
[c]
[c’]
Kitrou (ta6m. 14).
Tabnmua 14
3BYyK 1 2 3 4 5 6

[c]

ca

cy

[c]

ce

Clo

cu

cé

Bosmoxunie mpumepsl: Tromse, Kristiansund, Rissa;
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8) 3anuiuTe cioBa B ABa psaa [c] u [¢’]: ceMb, CHET, YCbI, IecsThb, Yachl, Poccus,
JIOCh, cenbab, Ocio, pycckuii. [IpounTaiite ciioBa. PaboraiiTe B 1ape: cyIaiTe v IIpo-
n3Hocure!

Koy (tabmn. 15).

Tabnvuya 15
[c] cHer yCbl yachl Ocno pycckuin
[c’] CeMb LecsTtb Poccusa nocb cenbap

9) cMOTpHTE Ha CJIOBa U ciIyliaiiTe niperonasareiist. [Topropsiite 3a HUM. [ToMHuUTE
npo MocT CkaHceHOpya Bo pTy. [IpouunTaiite cioBa camocTosiTebHO. PaboraiiTe B na-
pax: IpOAMKTYIATE CJIOBA APYT APYTY.

Mar-marb, 6paT-06paTh, OUT-OUTh, FOBOPUT-TOBOPUTH, BHIIIUT-BbINTUTH;

10) moaGepuTe mapy: MSITKOMY COIJIaCHOMY — TBEPIIblil, a TBEPIAOMY — MSITKMIA,
Hampumep, Ja-... (jie), Mmy- ...(mn). [Ipousnecure ux.

ThI-... pa-.. JO-...

HYy-... BHU-... MHU-...

11) cnywmaiite cioBa, 3aMMILUTE UX B IBE KOJOHKMU ¢ [J1] U [11°]. ITpoBepbTe MpaBuib-
HOCTB BeIIIONTHeHUA. [pounTaiite coBa 3a mpenomaBaTesieM. [IpounTaiite cioBa caMo-
crogrenbHo. PaboraitTe B mapax: Cayiraite 1 IpoOU3HOCUTE caMu!

Hai, nanab, yroj, yrojb, OblIb, ObLI, KOJb, KOJI, ThLI, CTUJIb, JIEC, J1a3, IbLI, MbUIb,
€N, TOM.

Koy (ta6i. 16). iy .
abnvua

[n] nan Obin Kon Tbin nec

[n’] nanb

yron nbis nom

yronb OblSib KOJ1b CTuib nas Mb1b nén,

12) cyiaiiTe 1 IIOBTOPSIIATE CJIOTH M CJI0BA 3a IIpernoaaBaTeneM. [IponsHecuTe ciio-
TM U CJIOBA CaMOCTOSITeTbHO. PaboTaiite B mapax: unTaiiTe u ciaymraire!

TO-TOJIb-TOJIbKO;

CKO-CKOJIb-CKOJIbKO;

KO-KOJIJIe-KOJIJIera;

Ma-MaJlb-MaJbuMK;

Ma-MaJlb-MaJlbHO-HOPMAJIbHO;

THI-ThUI-ThLIKA-0yThUIKA;

X0-XOJI-X0JIO-XOJIOI-XOJIOHO;

X0-XOJI-X0JIO-XOJIO/I-XOJIOAM-XOJ0 M- XOJ0INIb-XOJJOAUIbHUK.

B. YnpaxHeHust Ha mpeooJieHUe TPYIHOCTEN, CBI3aHHBIX ¢ AUddepeHurauei
COIJIACHBIX TI0 CITOCO0Y Y MeCTy 00pa30BaHUS:

1) KaKoii 3ByK [11":] wiim [4”] BBI CIBIIINATE B c10Be? 3arojiHuTe Tadauiry 17.

1. BoobOme 2. ymaya 3. Kameit 4. 6opi
5. meyarthb 6. Bpau 7. myka 8. vait
Tabnnya 17
3ByK 1 2 3 4 5 6 7 8
[w:]
[47]
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Kirou (taba. 18). s .
abnua

3ByK 1 2 3 4 5 6 7 8
[w’:] X X X X
[4] X X X X

2) caymaiite npenonasatesiss. OTMeTsTe B Tadaule 19 cioBo, KOTOPOE OH MPOU3-
HocuT. PaboTaiiTe B mape: ciylmaiTe U TpOU3HOCUTE CAMU.

Tabnmuya 19
1 2 3 4 5 6 7 8
xap Xun wyTka Yalua 3awmnTa nuLLy LWENK LIeCTb
wap wmn XKYTKO yawa 3awmTa nuwy LWENK XeCTb

Koy (ta6a. 20).

Tabnuya 20
1 2 3 4 5 6 7 8
xap Xun wyTKa yawa 3awmTa nuy WEnK LWEeCcTb
wap wmn XKYTKO yawa 3awmra nuy LWENK XecTb

HoBu3zHa paboThl, Ha B35 aBTOPa, COCTOUT B TOM, UTO B 3TOM ITPaKTUKO-OPHEH -
TUPOBAaHHOM MCCJIEIOBAHNH ObIJTA IPOAHAIN3UPOBAHBI TUITMYHEIE CTYXO-TTPOM3HOCH -
TeJIbHBIE OIITMOKI HOPBEXKCKIX 00ydaeMbIX 1 IIPEII0KEHBI KOPPEKTUPOBOYHEIC YITPaXK-
HEHUS IS yKe IpHoOpeTeHHBIX (POHETUYECKNX HABEIKOB B 00J1aCTU 3BYKOB. DTH
yIpaxHeHMs 0a3MpPYIOTCS Ha OCO3HAHHOM ITOJXO0/I€ K OBIAICHUIO CIIyXO-IIPOU3HOCH -
TeJIbHBIMU HaBbIKaMU — Ha 3HaHUU, KOHTPOJIE, CAMOKOHTPOJIE 1 IO BO3MOXHOCTHU
CPaBHEHUM C POIHBIM SI3bIKOM.

AHanu3, pe3yabraTbl KOTOPOTo MPeACTaBiACHbI B JAHHOI CTaThe, MOXET ObITh MPO-
JIOJTKEH B 00JTaCTU UCCEA0BAaHUS OCOOEHHOCTEN pUTMUYECKUX OCHOB O0OUX SI3BIKOB
U C UCIOJIb30BaHKWEM MporpamM “Praat” unu “Audiocity”.

VYpaxkaeHusI 1j11 KOPPEKIINU CIIyX0-IIPOUM3HOCUTEIbHBIX HABEIKOB HAa CETMEHTHOM
YPOBHE, ITpeUIaraeMble B CTaThe, MOTYT OBITh UCII0JIb30BaHbI KaK B KOPPEKTUPOBOUHOM
Kypce (DOHEeTUKH, TaK U BBOTHO-(poHeTnyeckoM Kypce PKU ns yuammxcsa-nocurenei
HOPBEXKCKOTO M IPYTUX CKAHAMHABCKUX SI3BIKOB.

3aknioyeHue

B coBpeMeHHOM MUpe «KOMMYHUKALIM», TOAEPAHTHOCTU U OTCYTCTBUS TPaHMUILL
MpUY U3yYeHUU MHOCTPAHHOTO sI3bIKa 0COO0ro BHUMaHUS Ha (POHETUKY He oOpalliaet-
cs1. C mpyroii CTOPOHBI, B MUPE BEICOKOI KOHKYPEHTHOCTH B ITpo(heCCUOHAIBHOI che-
pe BJIaJieHre MHOCTPaHHBIM SI3bIKOM IIpeIiojaraeT BilaaeHue ero (POHeTUKOI Ha YpPOB-
He HocuTess s3bika. Ho najieko He TOJIbKO HaJIMuue WM OTCYTCTBUE aKIleHTa ¢ ero
BJIMSIHMEM Ha CTEINEeHb YCIEITHOCTA KOMMYHUKALIMY OMPEACISIIOT HEOOXOAMMOCTh 00-
yuyeHMs1 poHeTHKe. B peasibHOU peun HeT pa3aesieHUsI Ha aCleKThl. SI3bIKOBbIE SIBICHMUS
BCEX YPOBHEN B3aMMOACHCTBYIOT U COCTABJISIIOT enuHoe 1ejoe. Kak npasuio, padota
HaJl (POHETHKOM PYCCKOTO SI3bIKA MO3BOJISET MapalIeIbHO IIPOU3BOINUTH 00YIeHUE TEX-
HUKaM MYChbMa 1 YTeHUSI, BBOAUTD JIEKCUUYECKHME U TPaMMaTUYeCKIe eIUHUIIBI 1IN
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BEPHYTbCS K (POHETUKE, HATTIPUMED, NPU 00YYEHU U CKIOHEHUIO UMEH CYLLIECTBUTEb-
HBIX 110 TTagexkaMm. MoHeTnKa B mpenonaBanuu PKW McmomHsIET poib U MOJIOKUATEb-
HOro MOTHUBaLIMOHHOrO (pakTopa. biarogaps nepuenTUBHLIM HaBbIKaM oOy4yaeMble
MOTYT CJIylIaTh ayTeHTUYHbBIE TEKCThI (ITOAKACTHI, IIECHU, (DUIBbMBI), CJIBIIIATH OLIMOKMI
NIPYTUX, T.e. peJIeKCMPOBAaTh CBOM 3HAHUSI U YMEHUSI, UTO, B CBOIO OUEpE/Ib, YXKE SIB-
JISIeTCS oKa3aTeJIeM OINpeaeIeHHOTO YPOBHS C(hOPMUPOBAHHOCTH JIEKCUKO-TpaMMa-
TUYECKHUX U CIYXOBBIX HaBbIKOB. C(popMUpOBaHHBIEC CIYXO-MPOU3HOCUTEIbHbBIC Ha-
BBIKU TTO3BOJISIIOT 00y4aeMbIM OOIIATHCS C HOCUTEISIMM PYCCKOTO SI3bIKa U pyCCKOM
KYJBTYPbl, BUAETbh MUP PYCCKOIO SI3bIKAa CBOMMU IVIa3aMU U yIIAMU, YTO OCOOEHHO
BaXXHO B CJIOXKMBIIIEICS TTOJUTUYECKON 00CTAaHOBKE B MUDE.
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CORRECTING PERCEPTION AND PRONUNCIATION
COMPETENCES OF NORWEGIANS STUDYING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE

N.O. Wik

Educational Institution “Dialogue of languages and cultures”
98, Mollomila, Trondheim, 7018, Norway

This article considers the importance of phonetics in learning Russian as a foreign language. Oral
communication is impossible without phonetics. Moreover, a good knowledge of phonetics is the key
to successful communication. In a real speech, different levels of a language system interact and form
a single unit. Good perception and pronunciation skills are necessary to form and develop skills and
abilities in all types of speech activity — listening, speaking, reading and writing. In the article the
author analyses typical perception and pronunciation difficulties at the segmental level among
Norwegians who study Russian as a foreign language and offers some exercises to correct phonetic
mistakes at this level.

Key words: Russian as a foreign language, fonetics, typical perception and pronunciation difficulties,
segmental level, exercises, Norway
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KAYECTBO U AJINTEJIbHOCTb BE3YAAPHbIX NACHbIX
PYCCKOI'O 913blKA KAK AKYCTUYECKUE KJ1IO4YU
AN ONPEQEJIEHUS CJIOBECHOW rPAHULLbI: NEPLLEENTUBHbIN
9KCMNEPUMEHT HA MATEPUAJIE NCEBAOCJ10B

I1.B. dypsrun

HatmoHanbHbIl MCCIeA0BaTENbCKUM YHUBEPCUTET «BhIciias 11koaa 5KOHOMUKI»
Poccuiickas Pedepayus, 101000, Mockea, ya. Macnuukas, 20

DURATION AND FORMANT VALUES OF UNSTRESSED VOWELS
IN RUSSIAN AS ACOUSTIC CUES FOR SEGMENTATION:
A PERCEPTIVE EXPERIMENT BASED ON NONCE WORDS

P.V. Duryagin

National Research University Higher School of Economics
20, Myasnitskaya str., Moscow, 101000, Russian Federation

Hacrosiee nccienoBaHue MocBIIeHO M3YYSHUIO MEXaHU3Ma eCTECTBEHHOTO BOCTIPUSITHS CJI0-
BECHBIX TPAHULL HOCUTEJISIMU PYCCKOTO SI3bIKa. XapaKTePHOI 0COOEHHOCTBIO PUTMUKH PYCCKOTO
CJIOBA SIBJISIETCST HATMYME MPOCOAMYECKOTO SIIpa — KaueCTBEHHAsI M KOJIMUECTBeHHAsT BHIIETIEHHOCTD
[JIACHBIX YIAPHOTO U NMEPBOTO MPeayIapHOTro CIOTOB 10 CPABHEHUIO C IJIACHBIMU OCTAIbHBIX CJIOTOB.
enbio paboOTHI cTaja MpOBepKa BO3MOXKHOCTEN HOCUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKa BOCIIPUHUMATh pa3-
JINYMST MEXITY TJIAaCHBIMM Pa3HBIX CTETNeHel peayKIMK (a UMEHHO, TJIaCHOTO [e] MepBOTo Mpeaynap-
HOTO CJIOTa W TJIACHOTO [b] MTPOYMX CJIOTOB B MO3UIIMH MTOCJIE TBEPIOTO COTTIACHOTO) IS OTIPEeNeIeHUS
MecTa rpaHuIIbl cjioBa. B kauecTBe MaTepuaia aKCrepuMeHTa ObLTU BIOPaHbI TTOC/IEI0BATEIbHOCTH
M3 TSI CJIOTOB C IBYMST YIapeHUSIMU, TIPEICTaBIeHHbIe PECITOHIEHTaM B BUIIE BBIMBIIIIJICHHBIX IMEH.
YyacTHUKaM dKCIepUMeHTa Mpeiarajcst BHIOOp U3 ABYX pa3IMYHbIX BAPUAHTOB CErMEHTALIMU ATUX
MSTUCIOXHBIX ITOCIEA0BATEIBHOCTEM Ha C/IOBa (BBIMBILIJICHHBIE UM 1 hamuius). Pe3yasraTer
MPOBEJCHHOTO MEPLETTUBHOIO 3KCIMEPUMEHTA ITO3BOJISIIOT IPEATIOIOXKUTh, YTO PECTIOHIEHTHI B HE-
KOTOPBIX CITyYastX MCITOIb30BAIN XapaKTePUCTUKH IJTACHBIX B KAYECTBE aKyCTUUECKUX KITIOUeid, TT0-
cJ1e10BaTeIbHO BEPHO OMpPeEJIeisis MECTO MPOXOXKAEHUSI CJIOBECHO rpaHulibl. O HAKO ISl TOJIOBU-
HBI CTUMYJIOB JI0JISI BEPHBIX OTBETOB OKa3anach 011M3K0# K 50%, 4TO CBUAETENBCTBYET O HETOCIe10-
BaTeJIbHOCTH UCITOJIb30BaHUS aKYCTUUYECKUX KITH0oUeil pecrioHaeHTaMu. MICKycCTBEeHHOE U3MEHEeHUe
JUTUTETLHOCTH TJIACHOTO TIEPBOTO MPEIyIapHOTro CJIoTa IoKa3ao, 4TO 3TOT aKyCTUUECKU I TTapaMeTp
OKasbIBaeT BIUSHUE Ha TO, KAK HOCUTEJIU PYCCKOTO SI3bIKa BOCIIPUHUMAIOT CJIOBECHBIE TPAHUIIBI.

KmoueBble c10Ba: pycCKUii I3bIK, (DOHETHKA, CETMEHTALIMSI, PeAYKLIMsI, BHEIIHEE CAaHIXU, BOC-
NpuUsATUE 3ByYallleil peun
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The research deals with natural perception of word boundaries by native speakers of Standard
Russian. A specific feature of Russian word rhythmic structure is a so-called “prosodic core”: not only
stressed, but also first pre-stressed vowels differ in duration and quality from vowels that occur in other
positions, a phenomenon that is also commonly described as two degrees of reduction. The purpose
of this study is to find out whether native Russian speakers are able to use acoustic differences between
vowels [e] (Degree 1 reduction) and [s] (Degree 2 reduction) in order to recognize word boundaries
correctly. The stimuli for the experiment were nonce words, five-syllable sequences including two
stressed vowels; they were presented to the participants of the experiment in a form of fictional foreign
names. The listeners were asked to choose between two possible ways of segmentation of these five-
syllable sequences into a first name and a second name of a person. The results of the experiment show
that native Russian speakers used the acoustic differences between vowels for segmentation, but the
results were statistically significant only for some of the stimuli. However, for half of stimuli the listeners
performed correct segmentation at chance level. In addition, artificial modification of first pre-stressed
vowel duration was performed for some of the stimuli; the participants’ responses show that vowel
duration influences the degree of success in the segmentation task.

Key words: Standard Russian, phonetics, segmentation, reduction, external sandhi, speech
perception

BBepeHue

YcneniHoe BoCIpuUsTHE 3Bydallieil peur Ha POJHOM WIM MHOCTPAHHOM SI3bIKE BKJTIO-
yaeT B ce0s1 HECKOJIbKO 3TaIloB, OJIMH M3 KOTOPBIX OMpeaeeHe MeCTa CJIOBECHBIX
rpaHull B BbICKa3biBaHUU. Heo0X0AMMOCTb U BaXKHOCTh 9TOI'0 3Tara 00bSICHSIETCS TEM,
YTO «OCHOBHOM €AMHULIEH CI0Bapsl CIYLIAIOLIEr0o MPUMEHUTENBHO K PYCCKOMY SI3bIKY
npu3HaeTcs ciioBodopma» (Puexakaitnen, 2016: 56), uiau poHeTUYECKOE CIOBO: «...
MbI He 00J1a1aeM OECKOHEYHbBIM XpaHWJIMILEM,, HEOOXOAUMBbIM 151 TOTO, YTOOBI XPAHUTD
pernpe3eHTaluy BCeX BO3MOXKHBIX BhICKa3biBaHUI. ClienoBaTeIbHO, CETMEHTAIIUS SIB-
nsieTca Heooxoaumoit onepaiueit» (Cutler & Butterfield, 1992: 232). OcHOBHBIE HC-
TOYHUKN MTHGOPMAIIUKU O MECTE CJIOBECHBIX TPAHUII B POTHOM SI3bIKE (IIPH OTCYTCTBUU
nay3bl, KOTopasi, OAHAKO, TaKXKe He SIBJISIeTCS HaJe>XKHBIM MapKEePOM CThIKa (DOHETH -
YECKHUX CJI0B) — «pUTMHUYECKast CTPYKTypa CJI0B, POHOTAKTHKA, 3HAHNE JICKCUKU 1
doHeTnyeckue npusHaku» (Weber & Broersma, 2012: 6—7).

Ponp nexcuyeckoro 3HaHUS B OIPENeIeHUM I'paHUIl CJI0B MHOroobpasHa. I1po-
CTEUILNI pUMEDP MPUBJICUEHUS CIIOBAPS — CJIy4yail, KOraa nocjaea0BaTe/IbHOCTb 3BY-
KOB (OOBIYHO OOJIBIIION JUIMTEIBHOCTH, HE CITIOCOOHAs OBITh YacThIO 0oJiee TTMHHOTO
(OHEeTHUUYECKOro ¢j10Ba) OAHO3HAYHO MHTEPIIPETUPYETCS CAYIIAIOLIMM U TTO3BOJISIET
YCTaHOBUTH I'PaHUIIBI 3TOr0 (POHETUUECKOTO CJIOBA, SIBJISIONINECS TaKKe I'paHUIIaMU
IBYX COCeTHUX cI0B. Heckonbko Oosee CI10XHBIe MEXaHU3MBbI MCITOJIb3YIOTCS B TOM
cllyJyae, KOraa CJIyIIaIoIIMid NCIO0JIb3yeT CTPAaTertio, OIMPAIOIIYIOCSI Ha KOHTEKCTHYIO
MpeacKka3yeMoCTh U YaCTOTHOCTD CJIOB.

3HaHMe nmpaBuJl GOHOTAKTUKU MOXKET MPUBJIEKATLCS B MPOLIECCe CErMEHTALlMU B
TOM CJIydae, €CJ HOCUTEIb sI3bIKa BEIYWICHSIET B 3ByKOBOM ITOTOKE MOCJIeA0BATeIbHOCTD
13 IBYX 1 00Jiee CETMEHTOB, COUETaHNE KOTOPBIX HEBO3MOXHO B TAHHOM SI3BIKE B I1O-
3UILIMK BHYTPU (POHETHIECKOTO CI0Ba. TaK, B PyCCKOM SI3bIKE B IIpeaeiax (hoOHeTHYIe-
CKOTO CJI0Ba (3a UCKIIOUEHMEM HEKOTOPBIX COYETAHU I yIaPHOTO CJIOBA C SHKIUTUKON)
3arpelleHbl COYeTaHusI ABYX COTJIACHBIX, Pa3IMYalOIIMXCs TOIbKO 10 IPU3HAKY TBEp-
noctu/markoctu (ITanos, 1979: 170). Takum 06pa3oM, B IOC/Ie10BaTEIbHOCTU 3BYKOB
[TBI JLT’Y...] HOCUTEb SI3bIKa MOXET ONPeAeIMTh HaTM4YKe TpaHULIbI CJIOBA, He TTpuberast
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K TIOMCKY CJIOBA /Mbll B CBOEM MEHTAJIbHOM JIEKCMKOHE. [1pr 5TOM OTKPBITBIM OCTaeT-
CsI BOIIPOC O TOM, MOTYT JIM TaKyI0 K€ pOJIb B BOCIPUSTUU UTPaTh KOHCOHAHTHBIE KJIa-
CTephl, KOTOPBIE «(DOHETUUECKHN BO3MOXKHBI UISI PYCCKOTIO SI3bIKa», HO «HE IIPeACTaB-
JIEHBI B cepeIrHe 001IepacpoCTpaHEHHBIX CJIOB» (TaM Xe ), HallpuMep, TTPEAJIOKeHHOE
M.B. ITaHOBBIM B KauecTBe MpuMepa couyeTaHue [1¢], BO3MOXHOE Ha CThIKAX CJIOB
(omeuy homoepaghuposan), HO BHYTpU (POHETUUECKOIO CJI0BA BCTpeyaroleecs TOJbKO B
peaKuX UMeHax coOCTBeHHbIX ([[pacman).

[Mon «hoHeTMYECKUMHU MPU3HAKAMU» B IIPOLIMTUPOBAHHON paboTe moapa3yMeBa-
I0TCsI TIOTPaHUYHbIE CUTHAJIBI, OCHOBAaHHbBIE Ha YIIOTPEOJISHUM Pa3HbIX alLIO(OHOB
OJTHOI U TOi Xe (hoHeMbI. TpaauIIMOHHBIM ITPUMEPOM ITOAOOHOIO POoa CIYKUT pas3-
JINYME MEXAY aHTJTMMCKUMU COUeTaHUSIMU CJIOB TUMA keeps parking v keep sparking, tie
HaJIN4Ke,/OTCYTCTBHE MPUIBIXaHMsI Y TIIyXOTO B3PBIBHOTO CIIYKUT MapKepOM CJIOBECHOM
rpaHubl. [1poBeneHHBIE SKCIIepUMeHTaIbHbIE UCCIeI0OBaHUS IeMOHCTPUPYIOT, YTO
M3y4arolre aHTJIUICKUI SI3bIK KaK MHOCTPAaHHBII HOCUTENIN UcIIaHcKoro (Altenberg,
2005) u smonHckoro (Ito & Strange, 2009) UCIOAB3YIOT 3TOT MPU3HAK AJISI BEPHOI cer-
MEHTalY 3HAUMTEJbHO XYK€, YeM Te MH(OPMAHThI, /151 KOTOPBIX aHIJIMIACKUIMA SI3bIK —
ponHoii. B kauecTBe mpuMepa U3 pyCCKOTO I3bIKa MOXKHO IMTPUBECTU ITO3UIIMIO TJIaCHO-
ro B aOCOIIOTHOM HayaJie CJIOBa MOCJe MSITKOTO COIIACHOTO MPEABIAYIIETro CJIoBa IpU
OTCYTCTBUU Tay3bl (pacckazams Anene). DKCIIEpUMEHTAIbLHOE UCCIEIOBAaHUE CITEK-
TpaJIbHBIX XapaKTEPUCTHUK ITACHBIX B IIOITOOHBIX ITO3UIIMSIX IT0KA3aJI0, YTO «MUHUMAJTh-
HOTO OTJIMYMS TeMOpa 0e3yTapHOro Ha4yajJbHOTO IJIACHOTO CJIOBA II0CJIe MSTKOIO CO-
[JIACHOTO TIPEIIEeCTBYIOILIEro CI0Ba B CJIOBOCOYETAHUM, ITPOM3HECEHHOM 0€3 Tay3bl
MEXIY CJI0BaMU, OT O€3y/IapHOI0 IJTACHOTO BHYTPHU CJIOBA TOCTaTOYHO JJISI MApKUPO-
BaHUsI MEXCJIOBHOM rpaHuLibl» (Mouceesa, 2015: 6).

Haunbonee HagexxHOI OMOPOit 7151 CIyIIAIONIEro, B OCOOEHHOCTH B YCJIOBUSIX 3a-
TPYOAHEHHOTO BOCIIPUSITHS (HAIIpUMED, IIPU HAJTMIUK TIOMEX B BUIIE IITyMa), SIBJISICTCS
putMuueckas crpykrypa ciaosa (Cutler & Butterfield, 1992: 226). Ee aenuMmuratuBHas
POJIb COXpaHSETCs B sI3bIKaX HE TOJIBKO ¢ (PMKCUPOBAHHBIM, HO U CO CBOOOAHBIM (JIEK-
cuueckuMm) ynapenueM. Tak, pesyabratsl akcriepuMeHToB (Cutler & Norris, 1988; Cutler
& Butterfield, 1992) nmoka3bIBalOT, UTO HOCUTEIU aHTJIMHACKOTO SI3bIKa CKJIOHHbI 3Ha-
YUTEJIbHO Yallle CYNTATh HAYaJIbHBIMU B CJIOBE «CHJIBHBIE CJIOTW», T. €. CJIOTH, COAEP-
JKallye TJIacHbIe TI0JTHOTo oOpa3oBaHus. HarpoTus, cj1oru ¢ peaylupoBaHHBIMU IJIaC-
HBIMHU YYaCTHUKM 3KCIIEPUMEHTA IPUHUMAIIM 32 HaYaIbHbIC TOJIBKO B KAUECTBE CIIy-
JKeOHBIX ¢JIoB. Takylo CTpaTeruio aBTOPhI UCCIeI0BaHUS OOBSICHSIIOT HEOAMHAKOBOM
YaCTOTHOCTBIO Pa3HbIX PUTMUYECKUX MOJIEJIE CJIOB aHIJIMICKOrO sI3bIKa; B UCCIEN0-
BaHHOM MMU KOPITyCe CIIOHTAHHOM peYr Ha aHIJIMIACKOM sI3bIKe «OT 85 10 90% 3HaMme-
HaTeJIbHBIX CJIOB COJAEP KM B IIEPBOM CJIOTe TJIaCHbIN MoHOoro oopasoBaHus» (Cutler
& Carter, 1987: 133).

B pycckoM s13bIKe yaapeHue IMOABUKHO Y Pa3HOMECTHO, IIPY 3TOM CTaTUCTUYECKIE
3aKOHOMEPHOCTHU, MOIO0HBIE IPUBEIESHHON paHee 1151 aHIJIMICKOrO SI3bIKa, IIPeIo-
JIOXKUTEJIbHO, OTCYTCTBYIOT. TakuM oOpa3zom, JeJMMUTaTUBHAS (GYHKIUS yIapeHus B
PYCCKOM sI3bIK€ HECKOJIbKO ociabjeHa. [Ipu 3ToM 0OCHOBHOI TUMOJIOTMYECKO 0CO-
OCHHOCTBIO pPUTMUYECKOM CTPYKTYPHI CJI0BA B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPAaTyPHOM
s3b1Ke (manee — CPJLA) sBisieTcs «HaIu4dMe IBYCIOKHOTO IIPOCOANIECKOTO siapa (T.€.,
IIPOTHUBOIIOCTABICHNE YIAPHOTO U IIEPBOTO MIPEIyIapHOTO CJIOTOB BCEM OCTaJIbHBIM )»
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(Kns3es, IToxapuukas, 2005: 123). OTu puTMHYecKMe TTpaBuia HAKJIaablBalOT OMpe-
JIeJICHHbIE OTpaHUYEHUST HAa COYETAeMOCTb IVIaCHBIX BHYTPU (POHETMYECKOTO CJIOBA.
BeposiTHO, 3Tu 3ampeThl cIIOCOOHBI (PYHKIIMOHUPOBATH B POJIU «IIOTPAHUIHBIX
CUTHAJIOB» ': TOI06GHO MOC/IEN0BATEILHOCTH 13 IBYX YAAPHBIX CJIOTOB, TIOCJIEI0BATE b-
HOCTb U3 CJIOTOB C PeIyLUPOBAHHBIM IJIACHBIM (TJIACHBIM BTOPOIA CTEIEHU PEIYKIIM)
Y yIApHBIM TJIaCHBIM [THT4| TaKKe MOXKET CBUACTEILCTBOBATh O HAIMYUU MEXY CJIO-
raMu cJIOBeCHOU rpaHuIbl. OcoObIii cyvaii COCTaBsSeT MOACUCTEMA AIBYCIOXHBIX CO-
CTaBHBIX SAMHUII TUTIA CIMON-KPAH, B KOTOPOI1 «B cJ1ab0ii (ppa30BOIi ITO3UIUHN IIPH OT-
CYTCTBUU yAapeHUsl Ha IEPBOM CJIOTre IVIaCHbIe CpeJHero nogbema [o] u [e] B mepBoM
MpeayaapHOM CJIOTe I10CJIe TBEPIBIX COIVIACHBIX YePenyloTcs C [b], a He ¢ IJIaCHBIM
MOJTHOTO 00pa30BaHUsI»; TAKHE €AUHUIIBI MOTYT pacCMaTPUBAThCSI KaK COUETaHUSI IBYX
(oHetnueckux cnos (Kusses, 2015: 277).

Lenb

Hacrosiee nccnenoBaHue ObUIO MPOBEAEHO C LIEIbIO BHISICHUTh: MOTYT JIM HOCH-
teau CPJISA mpu oTCyTCTBUM ITPOYMX NCTOYHUKOB MH(MOPMAIIUN O MECTE CIIOBECHOI
IPaHUIIBI BHYTPY CUHTArMBbI (B TOM YMCJIE IEKCUIECKIX) TTOIb30BaThCsI IOTPaHNYHbI-
MM CUTHAJIaMU, COAePKalllMMUCS B pUTMUIECKOM CTPYKTYpe cjioBa. B yacTHOCTH, TIpen-
oJIarajaoch ONpeneuTh, B KAKO! CTeIeH! aKyCTUYECKUE pa3Indus MeXXIy IOCaen0-
BaTEJIbHOCTSIMU «CJIOT C peIyLPOBAaHHBIM IJIACHBIM» + «CJIOT C YIapHBIM IJIACHBIM»
ThMa [ThTa] (3ampelieHHoe B TIpeaeiax GOHETUIECKOTo CI0Ba COYeTaHUE) U «CJIOT C
6Ge3yJapHbIM IJIAaCHBIM MTOJIHOTO 00pa3oBaHMsI» + «CJIOT C YAAPHBIM IIaCHBIM» THIIA
[TeT4]? MOTYT BOCIIPUHMMATBCS U MCIIOIb30BATHCS HOCUTEIISIMU PYCCKOTO SI3bIKA, T10-
CTaBJICHHBIMU TIepe[l 3ajaueii CerMeHTalIUU.

MaTepuansi n meToabl

Hccnenosanue ObUIO MPOBEIEHO C TPUMEHEHUEM 3KCIIEPUMEHTATbHO-(OHETUYE-
CKHX METOAO0B M BKJIIOYAJIO B ce0s1 ABa dTara: MPOAYKTUBHbBIN 1 MEPLUENTUBHbBIN 9KC-
epuMeHThl. MaTtepuaaoM UCCIe0BaHUS Ha IIEPBOM €ro 3Tare MOCTYKWIN 3aITUCcHh
(bpas, BKIIOUAIONINX COYETAHUS TICEBAOCTOB, 3aMMCAHHBIC OT OJHOTO HOCUTEJISI JTUTE-
paTypHOTo MPOU3HOIIEHUS. AKYCTUUECKHME XapaKTePUCTUKY TJIACHBIX B MOJTYYEHHbIX
3anucsix ObUIM MPOAHATU3UPOBAHbBI C UCTIOJIb30BAHNEM KOMIBIOTEPHOU MPOrpaMMbl
Praat (Boersma & Weenink, 2017). Ha BTopoMm 3Tane ObLJT MpOBeNeH NepLEITUBHBIN
9KCIIepUMEHT ¢ yyactueM 30 MHDOPMaHTOB, KOTOPbIE OBLIM ITOCTABAEHBI TIepe. 3a-
Jlayeil CerMEHTUPOBAHUSI CTUMYJIOB — TICEBIOCIIOB, 3alITUCAHHBIX HAa TIEPBOM BTarle
akcnepumeHTa. KauecTBeHHbIC U KOJTMYECTBEHHBIE XapaKTEePUCTUKM TJIACHBIX, a TAK-

! Tpy6ewkoit H.C., B «OcHOBaX (hOHOIOTMU», TIPEACTABUBLINI IEPBOE CUCTEMHOE OMMCAHUE
NEeTUMUTATUBHOM (DYHKIIMU 3BYKOBBIX €AMHMIL, OTMEYaJl, UTO «...pUTMHYECKasi CTPYKTypa cJaoBa
MOJIEPXKUBAeTCs peanusanueil Bcex (hoHeM, 1 JT1000e HapyllIeHUe 3TO PUTMUUECKON MHEPIIUH,
CBUJIETEJILCTBYIOIIIEE BO BCEX CIIyyasiX O KOHILIE OJHOTO CJIOBA U O HayaJle Apyroro, mpuoopeTaeT TemMm
caMbIM 0c00y10 oT4eTIMBOCTh> (Tpyberikoit, 2000: 298).

2 CuMmBoI [v] Mcrob3yeTcst B HacTosiei pabote Beien 3a P.®. KacarkuHoii (Kacatknna, 20035)
JIJIs1 0003HaYeHUsI (pOHEeTUUYECKOM peanu3aluu <a> 1 <0> B IMO3ULMU MEPBOTO MpeayaapHOro rjac-
HOTO TOCJIe TBEPAOTO COTJIACHOTO

THE PAGE OF A YOUNG SCIENTIST 325



Hypsirun I1.B. Pycucmuxka. 2018. T. 16. Ne 3. C. 322—343

2K€ JaHHBbIC ITIEPUCIITUBHOTO SKCIIEPUMEHTA ObLIU IpoaHaJIM3UPOBAHbI C UCITIOJIb30BaA-
HHMEM METOIOB MaTeMAaTUYECKOI CTATUCTUKMU.

PesynbTaThbl

[IpoBeaeHHOE MCCIenOBaHME IT0KA3aJ10, UTO B PeUM JUKTOpPA, IPMHUMABIIETO yJa-
CTHE B 3KCIIEPUMEHTE, IJTACHBIE IEPBOM 1 BTOPOM CTENEHEN PEAYKIIMU B TO3ULIUU 1O~
cJie TBePAOTo COIIACHOIO MOC/IeI0BaTeIbHO MPOTUBOIIOCTABIEHbBI IO CBOUM aKyCTH-
YeCKUM XapaKTepUCTHUKAM, a UMEHHO, IT0 JUTUTEJIbBHOCTH 1 YaCTOTe IePBOii POPMAHTHI.
B 10 e BpeMsI ITepleNTUBHBIN SKCIIEPUMEHT IIPOJEMOHCTPUPOBAIL, YTO MH(GOPMAHTHI
HEIIOCIeA0BATEIbHO MCITOIb30BaIN 3TH aKyCTUUECKIE KITIOUM, OyIy4M ITOCTaBJICHHBI-
MM TIepe 3aJadeil CerMeHTally IICEBAOCIOB. [1JIsl MOJIOBUHBI TECTOBBIX IPUMEPOB (4
13 8) IMPOLIEHT OTBETOB C BEPHOI CerMeHTalIMel OKa3aicsl CTaTUCTUYECKH HE3HAUMMBIM.
B 10 ke Bpems ene B 3 U3 8§ MpUMepoB, a TaKXKe B 2 U3 3 CTUMYJIOB C MCKYCCTBEHHO
MOIUGULMPOBAHHON JJIMTEIbHOCTBIO TJIACHOTO KOJIMUECTBO BEPHBIX OTBETOB 3HAUM -
TeJIbHO TIpeBbIcKIo 50%.

O6cyxaeHue

B ¢Bs131 ¢ HEOOXOIMMOCTBHIO UCKIIOYUTh BIUSIHUAE JIEGKCUYECKOTO 3HAHUS Ha WH-
(popMaHTOB B ITpolIecce CErMEHTALIMU B KAYeCTBE MaTepyaia IUIsl SKCIIepUMeHTa ObLIN
BBIOpaHBI TIiceBIoC0Ba' . Kputepuii 11 paBoMEpPHOTO MCTIOIb30BAHMS HE CYILIECTBY-
IOILMX B UCCJIEIYEMOM SI3bIKE CJIOB B TIOA00HOT0 poaa aKkcrepumMeHTax Boiaessi C.C. Bbi-
COTCKMIA: «...00JIMK 3ByKOBOI CTPYKTYPBI CJI0OBA KaK 0000IIEHHUE pealbHBIX CIOBODOPM
JAHHOM SI3bIKOBOI CUCTEMbI MOTYT IIPEACTABISTL M KBAa3UCI0Ba, €CIU UX 3BYKOBasI
CTPYKTypa MOMUYMHEHA TeM ke mpaBmiam» (Beicorckuii, 1973: 21). B HacTosieM skc-
MepUMEHTE IICEBAOCI0BA MPEACTABISIA COOO0M TOCIeA0BATEIBHOCTY U3 ISITU OTKPhI-
ThIX cjioroB. Kaxmas rmocijieoBaTeIbHOCTh MMeJIa B CBOEM COCTaBe 110 JIBa YAApPHbIX
cjora, TakKuM o0pa3oM, BCe OHM ITPEACTABIISLIN COO0 Maphl (hOHETUYECKUX cJIOB. Kaxk-
JIBI CJIOT COCTOSIT U3 TBEPAOTO comtacHoro [T], [K] wiu [¢] u macHoro [a], [e] wau [B].
BbI60Op CTPYKTYpBI CJIOra M Ka4eCcTBa COTJIACHBIX ObLT O0YCJIOBJIEH YIOOCTBOM CErMeH-
tauuu (Kysnenos, Ott, 1989: 39). B pe3ynbraTe MpUMeHEHUS BCEX YKa3aHHBIX KPUTE-
pUEB OBLIM CO3IaHbI YEThIPE MAaphbl COYETAHUI TICEBIOCIOB, Pa3IMYAIOIINECs TOIbKO
XapaKTepOM TPEThETO IIACHOIO: [TAKb#CeKATH| U [TAKBCHHKATD|; [KACBHTRCAKD]| 1
|[KachTB#CcaKkb|; [TeKa#CeKATB| 1 [TeKACHH#KATH|; [Keca#TeKaTs| 1 [KecaTb#KaTs|. s
YIPOILLEHMs 3aa4/ BCE TECTOBbIE COUETAHUS ObUIM MPEACTAaBIECHBI YYaCTHUKAM 9KC-
MepUMeHTA B BUJE UMEH COOCTBEHHBIX, 8 UMEHHO — B BUI€ UMEH U (haMUJIUI XUTEei
BBIMbIIIIJICHHOI cTpaHbl: Taka Cakarto u Takaca Karo, Kaca Takato u Kacara Karo,
U T.IL

JHanee K aKCriepuMeHTAIbHOMY MaTepuaity ObUIN J00aBIeHbI (DUIUIEPHI IBYX TUTIOB.
Bo-nepBrIX, 111 KOHTPOJISI BHUMATEIbHOCTA MH(OPMAHTOB ObLIO 100aBJICHO BOCEMb

' Jlpyrum Bo3MOKHBIM HCTOUHUKOM MOTJIH GbI TIOCTYKUTh OMOMOHBI (TOUHEe, COUeTAHUSI CIIOB,
paznJaIIrecs XapakKTepoM OIHOTO INIACHOTO) THIIA 3710 xc[s] Had[s] 6bi10 v 5mo juclvt[1a dfejovina,
OJTHAKO IIPHU COCTABJICHUHN SKCIIEPUMEHTAILHOIO MaTepraja He ObUTO OOHAPYKEHO TOCTaATOYHOTO
KOJIMYeCTBA TTOJOOHBIX TIPUMEPOB.
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IIPUMEPOB C EAMHCTBEHHO BO3MOXHBIM JIeJICHUEM Ha CJIOBa (HallpuMep, COIepKaIINX
JBa yaapHbIX cjiora moapsin): Cara Karako. Bo-BTopbIX, B 9KCHEPUMEHT ObLIN BKIIIO-
YeHBI ITAphl «HEOTHO3HAYHBIX» IIPUMEPOB — TE€X COUeTAHUI, B KOTOPBIX JOJIKHbI TTOJI-
HOCTBIO OTCYTCTBOBATh CUTHAJIBI O MECTE CJIOBECHOI rPaHUIIBI, CJIEI0BATEIBHO, JOJIK-
HbI OBITH B paBHO# Mepe BO3MOXKHBI 00a BapuaHTa yjieHeHus Ha ciioBa: Kara Kacaka
n Karaka Caka, Takaca Kata u Taka Caxkara.

Bcero 6b110 BEIOpaHo 20 NSITUCTOXHBIX ITOCJIEI0BATEAbHOCTEM, 1a1ee 1J1s1 KpaTKO-
CTU U3JIOKEHUS OyIeM Ha3bIBaTh UX «IICEBIOMMEHaMI» . 15T KaskIoTo «IICEBIOMMEHI»
ObL1a MprayMaHa «paMovyHas» (ppas3a Tak, YTOObI TECTOBOE COUETaHMe CI0B ObLIO YITO-
TpebJIeHO B KOHILIE 3Toi (pa3bl. KOHTpOIb MO3ULIMY CJIOBA BO (Ppa3e 0ObsICHSIETCS
HEO0OXOIMMOCTBIO YUIUTHIBATh CYIIECTBYIOIIEE B PYCCKOM SI3bIKE BIMSIHUE (PPa3oBoOit
MMO3UIINM Ha aKyCTUUYeCKUe XapakTepucTuku riacHbiX (Kusses, 2005). ®pa3sl ¢ Guii-
JIepaMU 1 TECTOBBIMU <«IICEBIOMMEHAMM» OBLIU ITepeMelIaHbl B CIy4ailHOM MOPSIIKE,
B pe3ysibrare ObLI ITOJYYSH TEKCT, HAUMHAIOLIMICS TaK:

30pascmeyiime, mens 3o8ym Taca Kacama.

Moeeo dpyea 308ym Kaca Tacaka.

Bac scoem 2ocnooun Camarxa Cama, u T.11.

[TonydeHHBII TEKCT OBLI IIPOYMTAH BCIyX AuKTopoM JI.b. — HocuTeaeM pyccKoro
sI3bIKA B BO3pacTe 25 JIeT, MOCKBIYOM, MMEIOIINM BEICIIIee (PUIOJIOTMIECKOe 00pa3o-
BaHMeE W BJIAACIONIMM JUTepaTypHOU HOpMOii. B o011eii cioxXHOCTH ObLIO caesiaHo 4
3aIMCHU TeKCTa B IIpon3HoieHuu [. b. — nmBaxkmpl 1o 2 pa3a ¢ IIpoOMeXXyTKOM B HEIeITI0
(BUTOre B MaTepuajie KCIIepUMEHTAa ObUIM UCIIOJIB30BaHBI 110 IBA IIEPBBIX KOPPEKTHBIX
MpouTeHUs KaxXaoil ppasbl). TekcT NpeabsBsICS IMKTOPY B BUAE claiiioB B opdo-
rpaduIeCcKoli 3aI1CH C IPOCTABICHHBIM yIapEeHUEM Ha «IICeBIOMMEeHax». UTeHue BbI-
MBIIICHHBIX CJIOB HE BBI3BAJIO TPYAHOCTEH Y IUKTOPA.

InacHble B 40 3anucaHHbIX (ppazax ObLIM MPOAHATU3UPOBAHBI C TOMOIIBIO KOMITbIO-
TepHoii mporpaMmbl Praat (Boersma & Weenink, 2017). bblta moctapiieHa LieJib U3y4UTb
aKyCTUUECKME XapaKTEPUCTUKU INIACHBIX B «IICEBIOMMEHAX» B IPOM3HOIIEHUN TUKTO-
pa, a MMEHHO: YaCTOTY IIepBOii ¥ BTOPOi1 (DOPMAHT Ha CTAOMILHOM YYaCTKE B LICHTPaIb-
HOM YaCTH IJIaCHOTO M IJMUTEIbHOCTh IJIACHOr0. AKYCTUYECKHE XapaKTePUCTUKH
IMOCJIEIHETO, MATOTO, TJIACHOTO B «IICEBIOMMEHAX» OBLIO PEIICHO He U3MEPSTh, I10-
CKOJIbKY TTO3ULIMS B KOHIIE CUHTAIMBI SIBJIIETCSI 0CO00I B CBSI3U C IeICTBUEM YHUBEP-
CaJIbHOTO IIpaBuUJja YCWICHMST apTUKYJISIIMUY TJIACHBIX M COTJIACHBIX PSIIOM C IIPOCOIM-
YeCKMMM I'paHuLIaMU, OITMCAaHHOr0, ByacTHOCTH, B (Fougeron & Keating, 1997). Buact-
HOCTH, B PYCCKOM SI3BIKE «B CJIOBaX, PACIIOJIOKEHHBIX HAa KOHIIE CUHTarMbl WX ()pashl,
VIUTMHSICTCST yIApHBII [JIACHBII, a TAKXKe 3ayJapHBIii, €CJIM OH HAXOIUTCS B A0COIIOTHOM
KoHIIe ciaoBa» (KaukoBckas, 2014: 68). Pe3ynbraThl U3MepeHUs CPEIHUX 3HAYEHUI
YaCTOT ABYX MEPBLIX (POPMAHT U CPEIHUX IIUTEIbHOCTER 160 racHbBIX IPUBEIEHbI B

Tabmuue 1.
Tabnmua 1

CpepHue 3Ha4yeHUs AJIMTESNIbHOCTU 1 4acTOTbl POPMaHT racHbIX B NPOU3HoweHuu guktopa O.6.
(B ckoGKax yka3aHbl CTaHA,aPTHbIE OTKJIOHEHUS)

[nacHbIn Kon-Bo OnntenbHOCTb, MC F1, 'y, F2, Ty
yOapHsbiii [a] 68 106 (18) 704 (56) 1316 (38)
nepBbIv NpeayaapHeii [e] 44 60 (7) 573 (60) 1421 (62)
penyumMpoBaHHbIi [b] 48 37 (8) 454 (39) 1452 (88)
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KonnuecTBeHHBIE M KAYeCTBEHHBIE PA3IMUMSI MEXITY YIapHBIMHU, TIpeaydapHBIMU U
penyumpoBaHHbIMU T1acHEIMU CPJISI HeomHOKpaTHO CTAaHOBUIIUCH OOBEKTOM IKCIIE-
PUMEHTAJIbHBIX MCCIIeI0BaHMM. B 4acTHOCTH, M3y4aIoCh aKyCTUYECKOE CXOICTBO yaap-
HOro 1 nepBoro npeaynapHoro riaacHbIXx B CPJIS. Tak, skcnepuMeHT, OMMCaHHBIN B
pabote «PeayKius rimacHOro Kak rnokasaresib ero yiapHOCTU B COBPEMEHHOM PYCCKOM
JINTEPATYPHOM SI3bIKE» IT0KA3aJl, YTO «aKyCTUIECKN KOHTPACT MEXIY TJTACHBIMU TIPO-
coaunueckoro siapa B CPJIA HanexXHO BbIpakeH TOJbKO B CUJIbHOM (hpa3oBoit MO3ULIUU
1 TOJIbKO TIpy noMoliuu paurenbHoctr» (Kusses, 2005: 50). B padote (Barnes, 2006)
TakKe ObLIM OOHApYXEHBI MaJIble pa3Inyusl B CpeIHEN JINTEIbHOCTHU IJIACHBIX IIPO-
COIMYECKOTrO siApa, IIPY 3TOM YacToTa MePBOit (pOpMaHTHI ITIEPBOTO MpeaydapHOro rjiac-
HOTO [®], BOIIpeKH OKUIAHUSIM, OKa3ajach Jaxe Boiie, yeM F1 ymaproro [a]. B To xke
BpeMsI aBTOPOM KCCJIeIOBaHMsI OblJIa OOHApY>KeHa MOJIOXUTEIbHAsI KOPPEISILINS MEXK-
Ny JIATEIbHOCTbBIO O0e3ydapHbIX acHbIX ([e] U [b]) U 3HAUYEHMEM YAaCTOThI IePBOMA
dopmaHThl: yactoTa F1 ymMeHblanach ¢ yMEHbIIIEHUEM UX JVIUTEIbHOCTU. TakuM 00-
pa3oM, TIOATBEPKIAETCSI OOBSICHEHNE MeXaHM3Ma BTOPOM CTEIIeHU peayKIIuu (poHe-
TUYECKUM «HEIOCTpeIoM» (undershoot), B TO BpeMsI KakK MEPBYIO CTeTIeHb PEAYKIINU
aBTOp MpejjaraeT ONMChIBaTh KaK «KaTeropuaJbHbI (DOHOJIOTMYECKUI TTPOIEeCcC»
(Barnes, 2006: 65).

Hecxkonbko nHbIe JaHHbIe ObLIU TToJydeHbl B padoTe (Padgett & Tabain, 2005). Tak,
B IIO3UIINAM IIOCJIE TBEPIAOIO COIJIACHOTO BO BCEX KOHTEKCTaX MEPBBII IIpenymapHbIil
[JIACHBIN OBLI 3HAYUTEJIBHO KOPOYE YIAaPHOTO INIACHOTO, IIPX 3TOM BTOPOI IIpeaynap-
HBII B TEX Xe MO3ULIMsIX 001a1a)l MeHbIIEH TJIMTeJIbHOCTbIO, YeM [e], B peuu TOJbKO
yactu (7 u3 9) IMKTOPOB (ITPOTUBOMOJOXHBIN pe3yabTaT ObLT MOIYYEeH IS MO3ULINHU
OcJIe MSITKMX COIacHbBIX). YTo KacaeTcst KaueCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK IJIACHBIX, TO
CTaTUCTUYECKH 3HAYMMBIC Pa3JINIusI ObIIM OOHAPYKEHBI IUIST BCEX TJIACHBIX, ITPUUEM
He TosbKo a1 F1, Ho u mig F2.

Martepua HacTOSIIIEro UCCIeIOBaHMUS ObLT OTPaHMYEH IJIACHBIMM I1OCJIE TBEPABIX
COIJIACHBIX B OTKPBITBIX CJIOTaX B IPOM3HOIIEHUU €IMHCTBEHHOI'O TUKTOPa, B pe3yJib-
TaTe ero aHajan3a ObLIM TOJydeHbl pe3yabTaThl, CXOXKHE C JaHHBIMU pa0coThl (Padgett
& Tabain, 2005). OnHohaKTOPHBIA AUCIIEPCUOHHbBIN aHAJIU3 TTO3BOJIMJ OOHAPYXUTh
CTaTUCTUYECKU 3HAYMMBIC Pa3IMUrs MEeXIY BCEMU MapaMy IMepeMeHHBIX (IINTeNIb-
HOCTb, yacToTa F1 1 yacrtoTta F2 rmacHbIx [a], [e] u [B]), UCKITIOUeHUE COCTaBUIA pa3-
HULIA MEX]1y YaCTOTaMM BTOPBIX (POPMAHT [©] U [b], OKa3aBLIAsICSI CTATUCTUYECKU He-
3HauuMoii (p = 0,056). Takum o6pa3om, B peun aukTopa J1.b. B onmrchiBaeMbIX TTO3U-
LIMSIX TJIaCHbIE TIEPBOTO MpPeAyIapHOro cjora Kopoue IJIaCHbIX yIapHOTro cjiora, HO
JUTMHHEE TJIaCHBIe MPOYMX CJIOTOB (BTOPOI MpeayaapHbIii, 3ayapHbie); BCe IJIaCHBIC
pasnnuarotcd yactoroit F1. @opmaHTHbBIE pa3nnunst Mexay [a], [e] v [b] B cxemaTuye-
CKOM BHJI€ IPOJEMOHCTPHUPOBAHBI Ha PUCYHKE.

AHanmn3 IpOM3HOIICHUS IUKTOpa IT0Ka3aJjl, YTO B €r0 pedyy MePBhIi IpenyaapHbIit
[JIACHBII OTJIMYAETCS OT IVIACHOTO APYTUX Oe3yIapHbIX CIOTOB IJIUTEIbHOCTHIO U 3HA-
yeHueM yactoTsl F1. [IpoBeaeHHbIN NepLEeNTUBHBIN SKCIEPUMEHT UMEJ 11€JIbIO Bbl-
SICHUTb, MOTYT JI1 HOCUTEJIN PYCCKOTO S3bIKa UCIIOJIb30BaTh 3TO pa3Iimine KakK K4 K
CerMeHTalu! TICEBIOCIIOB.

MartepuaiioMm Ijis IepLEIITUBHOIO 9KCIIEPUMEHTA MOCTYKIIN OIMCAHHbIE paHee
zarmicu 20 ¢dpas, Mo ABa pa3za KOPpPEeKTHO Mpon3HeceHHBIX nukTopoM J1.b. M3 kaxmoit
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naphl MPOU3HECEHN T HEOOXOAMMO ObLIO BEIOPATh OJHO — TO, KOTOPOE OYAET MpeIb-
sBJIeHO MH(popMaHTaM. Bb160op priiiepoB 6611 TPOU3BOJIbHBIM (OOBIYHO UCOIb30BA-
JIOCh TIepBOE IIpon3HeceHne). HampoTuB, u3 AByX IMIPOM3HECEHUI, COAepKAIINX HC-
cliegyeMoe paszinuue Mexay [e] u [b], B KauecTBe cTUMYyJIa s IEPLEOTUBHOTO 3KC-
MmepuMeHTa BbIOMPAJIOCh TO, B KOTOPOM TIJIAaCHBIN, COAEPXKAIIUMA «KJTIOU» IS
cerMeHTaluu, UMeJl JJTUTeTbHOCTb U (POPMaHTHbIE XapaKTepPUCTUKU, Hanboiee 0113-
KME K CPeTHUM JJISI 3TOro rjacHoro (cM. tadJ. 1).
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PucyHok. 3HaueHns popMaHT rnacHsbIx [a], [e] 1 [b] B ueHTpanbHon yacTtu, .
[opn3oHTanbHas 0Cb — 3Ha4YeHNE BTOPO GOPMaHTbI, BEPTUKAIbHAA — 3HAYeHNE NepBo GOPMaHTbI

Kpowme atoro, Kk 20 BEIOpaHHBIM CTUMYJIaM ObLIM J00aBJIEHBI TPU CTUMYJIA C TJac-
HBIMU, IJIATEJIBHOCTh KOTOPBIX ObLIa MCKYCCTBEHHO MU3MEHEHa B Iporpamme Praat, a
UMeHHO: 1) [e] ¢ JIMTEbHOCTBIO, YBEJIMYEHHOH 10 86 Mc; 2) [b]| ¢ AJIUTENBHOCTHIO,
yBeJIM4eHHOM 10 74 Mmc; 3) [v] ¢ ITUTENBbHOCTBIO, COKpalleHHOM 10 40 Mmc. MaHuITyns-
LIMU C JJTUTEIbHOCTBIO IPOBOAWIMCH BPYYHYIO ITyTeM KONMPOBaHUS (MU yaaJeHuUs])
LIEJTBIX TIEPUOIOB KOJIEOAHUIA B LIEHTPAJTbHOM YaCTH INTACHBIX, €CTECTBEHHOCTD 3BYyYaHUsI
MOIUGMUIIMPOBAHHBIX CTUMYJIOB ObLIAa TIPOBEPEHA U HE BbI3BaJIa HApEKaHUU y WMHDOP-
MaHTOB. TakuM o0pa3oM, MaTepHan SKCIIepUMeHTa CoCcTaBWwIN 23 dpa3sbl, Kaxaas U3
HUX coaepxKana oguH cTumyl (12 ¢pmmtepoB u 11 TeCTOBBIX MPUMEPOB, B TOM YHCIIE
3 — ¢ MOIUMUIIMPOBAHHLIMU TJIACHBIMU).

MHbopmaHTaM Mpeiarajoch NpocayliaTh Kaxkayto ¢hpa3y ABaxIbl (C MHTEPBaJIOM
B 5 ¢) ¥ BBIOpaTh OJMH U3 ABYX BApUAHTOB, OTBETUB Ha Borpoc: «Kakue nms u hamu-
JIVTO BBI YCIBIIIATNA?» (BapUaHTaMU OTBETA OBLIN BA BO3MOXKHBIX CITOCO0A CErMEHTa-
LIMU YCJIBIIIIAHHOTO TIceBOOMMeHH, HaripuMep, Taka Cakama niu Taxaca Kama; yna-
peHus B O1aHKaX OTBETOB IIPOCTaBJICHBI He ObUTH). B aKcrieprMeHTe MPpUHSIIA y4acTue
30 uadopmanToB (16 keHIIMH U 14 Myk4nH) B Bo3pacTte oT 21 no 31 roga (cpenHuii
Bo3pacT — 26,5 JeT), HOCUTENel TUTepaTypHOTO MPOU3HOILIEHUS, MO0 POAUBIINXCS
B Mockae, 160 moyduBInux B MockBe Bbiciiee oopazoBaHue. Kaxabiit uHGopMaHT
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MIPOXOIUJI SKCIICPUMEHT UHAMBUAYAIbHO; 12 4eJI0BEeK BHOCUIM OTBETHI B OyMasKHBII
OaHK, 18 — IPOXOIMIIM OIIPOC B BJIEKTPOHHOM BHIIE.

B 240 ¢punmepax mepBoro triia (8 IIceBIOMMEH ¢ SAMHCTBEHHO BO3MOXKHBIM JIeJIe-
HHEM Ha CJIOBa) yYaCTHUKAMMU ObLIO JOMYIIEHO JIUIIb 4 OIIMOKN B CETMEHTAlMNH (110
2 B IBYX pa3HbIX CTUMYJIaX 4 pa3HbLIMU MH(MOPMaHTaMH). YKa3aHHbBIC OLLIMOKU COCTaB-
JIs10T MeHee 2% oT 0011ero Kojanm4yecTBa OTBETOB. AHaIM3 peakLuii Ha 4 putepa BTO-
poro Tura (¢ AByMsI B PaBHOI CTEMEeHW BO3MOXHBIMU CIIOCOOAMU CETMEHTAIUU) TI0-
Ka3zai, yTo 6 u3 30 THPOPMAaHTOB, CTATKUBASICh C YKA3aHHOM HEOJHO3HAYHOCTHIO, BbI-
Oupanu Bceraa IMO0 MepBhIi, 100 BTopoit BapnaHT. OcTtanbHble 24 mHpOpMaHTa, 0
BCell BUAMMOCTH, OTHICKMBAJIM aKyCTUUECKHE KIJIFOUM TSI BBIOOpA «BEPHOIO», 110 UX
MHEHMI0, BapruaHTa. OJHAKO J0JISI TAKUX «BEPHBIX» OTBETOB (T.€., Cy4aeB, KOTa NH-
(G opMaHTHI BEIOMpaIM UIMEHHO TOT BapMaHT, KOTOPBIA ObLT IIPOYMTAH JUKTOPOM) CO-
craBwia 50% (48 u3 96; npu 3TOM HU OAUH U3 UHMOOPMAHTOB He Aall 4 «BEPHbBIX» OT-
BeTa 13 4), 9TO MOXKET CIYKUTh KOCBEHHBIM ITOATBEPKIACHUEM OTCYTCTBHS KaKUX-JI1-
00 CKPBITBHIX aKYCTUIECKUX KJIF0OUeii (1ay3, ”HTOHAIIMOHHBIX CPEICTB) IIPU IPOUYTCHUM
JTUKTOPOM IICEBIOCIOB.

Pesynbrathl mepuenTUBHOIO SKCIepPUMEHTA )11 TECTOBBIX ITPUMEPOB (He (hIIIJIEPOB)
MIPUBEACHBI B TAOIUIIE 2; CTUMYJIBI IIPEICTABICHBI B TOM ITOpSIAKE, B KOTOPOM OHM
npejarajuch ydyacTHUKaM 9KcriepumMeHTa. CTaTucTuyeckasi 3HauMMOCTb PE3yJIbTaToOB
SKCIIEPUMEHTA IUISI KaXKIIOTO CTUMYJIA 1 IUISI BCEX CTUMYJIOB B COBOKYITHOCTH OIIpe/Ie-
JIsIIach ¢ MpUMeHeHneM OnHoMuaabHoro Kputepus (o = 0,05). Takum odpazoM, Tipu
yKa3aHHOM YpOBHE 3HAYMMOCTHU HYJIeBasl TUIIOTE3a O TOM, YTO YYACTHUKU SKCIIePU-
MEHTa BepHO ACJIWJIN ITOCJIEI0BATEIbHOCTh CJIOTOB Ha CJI0Ba C BeposITHOCTHIO 50% (T.e.,
HX OTBETHI ObLIU CIIYYalHBIMU), MOXET OBITh OTBEPrHYyTa U151 4 U3 8 MPUMEPOB C He-
MOIN(MULIMPOBAHHBIMHY TJIACHBIMU U IS 2 3 3 IPUMEPOB ¢ MOAU(MUILIMPOBAHHBIMK

TJIAaCHBIMMUA.
Tabnua 2

Pe3ynbTaThl NepuenTMBHOro 3KCNepuMeHTa A TeCTOBbIX MPUMEPOB
(cepbiM BbigeneHbl CTUMYJIbl, Pe3ynbTaT AJS KOTOPbIX MPU3HAH CTaTUCTUYECKU 3HAYUMbIM)

Ne nacHbIn JANUTenbHOCTb, MC F1, Iy, Kon-Bo BepHbIx 0TBETOB (M3 30)
1 |[e] 64 542 14

2 |[»] 35 430 24

3 |[®] 33 454 26

4 |[e] 62 580 29

5 |[e] 62 661 8

6 |[»] 31 458 10

7 |[e] 52 593 17

8 |[®»] 36 476 12

Mpumepbl C USMEHEHHON AJINTESNIbHOCTbIO MacHOro

1* | [e]” 64—86 542 21

6* |[®B]* 31574 458 12
4% | [e]* 62—40 580 21

B To Bpems Kak peakiius YIaCTHUKOB 3KCIIEpUMEHTa Ha (UUIePhl UMEET TPUBU -
ajpbHOe OOBbSICHEeHUE (€AMHCTBEHHO BO3MOXHASI CerMeHTaus B (puiiiepax ImepBoro
THUIIa, HEBO3MOXHOCTb BEIOOpA €IMHCTBEHHOI'O BapUaHTa OTBeTa B (pujiepax BTOPOTo
TUIIA), DKCIIEPUMEHT C TECTOBBIMM MIPUMEpaMU, pa3IndyaloMMUCs KaueCTBOM OJTHO-
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ro IJ1aCHOrO, Aajl MPOTUBOPEUYMBBIC pe3yabTaThl. B 0011ei CI0)KHOCTU MH(OpMaHTaMU
ObL1a npoBeaeHa BepHas cerMeHTauus 140 13 240 TeCTOBBIX TPUMEPOB C HEMOAUDU-
LIMPOBaHHBIMU ITacHBIMU (58,3%). H(bOpMaHTHI TPOBOAUIN CEIMEHTALIUIO C Pa3HOM
CTEIEHbIO YCIIeIHOCTU (OT 3 10 6 BepHBIX 0TBETOB 13 8). Hu omHOMY 13 MH(GOPMaHTOB
HE yaaJ10Ch MPaBUIbHO CErMEHTUPOBATh BCE 8 TECTOBBIX IPUMEPOB.

PesynbraThl (TabJ1. 2) MOKa3bIBAIOT, YTO KOJUYECTBO BEPHBIX OTBETOB CYILIECTBEHHO
KoJiebeTcs oT mpruMepa K puMepy. Ha nepBblii B3rJisia, KpaliHe BbICOKasl 10JIsl OTBe-
TOB C BepHOIi cerMeHTauueil B mpuMepax Ne 2, 3 1 4 MOXeT CBUAETEeIbCTBOBATh JIU0O
0 TOM, YTO MH(POPMaAHThI AEHCTBUTEIbHO UCITOJb3YIOT pa3inuyue MeXay rl1aCHbIMU
pa3HbIX CTeNEHEeN peayKUMKY ISl CeTMEHTALUM, IMOO K€ O TOM, YTO B 3TUX ITpUMepax
JUKTOP UCMOJb30BaJl HEKME MHbIE aKYCTUUYECKME KI0UU (IOMKUMO YaCTOThI MEPBOA
¢GOpMaHThI U JUTUTEJIbHOCTU TJ1IACHOTO) /I MAapKUPOBAaHUS CIOBECHOM rpaHuLbl. Of-
HaKO MPeAnoaoXeHre O HATMYMU CKPBIThIX aKYCTUUECKUX KJII0Uei, CTOCOOCTBYIOLIMX
BEPHOM cerMeHTaluu, BO-TEPBbIX, IPOTUBOPEUYUT pe3yJibTaTaM dKCIEepUMEHTA IS
¢uIepoB BTOPOIro THUIIA, BO-BTOPBIX, HE O0BICHSET pe3yabTaThl 4151 TpUMEPOB 1 1
6—8, TIe MPOLIEHT BEPHBIX OTBETOB OKa3aics O/IM30K K 50, a B-TpETbUX, HEe OObICHSIET
npumepa 5, B KOTOpoM 0oJjiee IBYX TpeTeid MH(GOPMAHTOB BOCIPUHSUIN [e] HE KakK mep-
BbIIA U3 ABYX CJIOTOB MPOCOAMYECKOTO S1Ipa, a KAK KOHEYHbIH IJIaCHbIM MepBOro cjaoBa.

OtaenbHO cienyeT pacCMOTPETh PE3YAbTaThl AJ151 CTUMYJIOB ¢ MOAM(MULIMPOBAHHbI-
MM TJ1acHbIMU. MI3MeHeHre JIMTebHOCTU TJIaCHBIX B 2 U3 3 CTUMYJIOB 1aJ10 MpeacKa-
3yeMBbIii pe3y/bTar. YBeJndeHue JUTMTEALHOCTH [e] ¢ 64 10 86 MC 3HAYUTETBHO TOBbI-
CUJIO KOJIMYECTBO BEPHBIX OTBETOB (C 14 10 21), B TO BpeMs KaK UCKYCCTBEHHOE CO-
KpalleHHle JUIMTEIbHOCTH MEPBOTo MpeayaapHoro riaacHoro ¢ 62 1o 40 Mc npuseso K
00paTHOMY pe3yabTaTy (KOJIMYECTBO BEPHBIX CErMEHTaLUi COKpaTUioch ¢ 29 no 21).
IIpu sTOM yBeM4eHUE AIUTEIbHOCTU peAyLIUpOBaHHOIO [b] ¢ 31 no 74 He gajio cTa-
TUCTUYECKU 3HAYMMOTIO pe3yJibrara.

TakuMm o6pa3oM, MpoBeACHHBIM 3KCIEPUMEHT MOKa3all, YTO €ro yYaCTHUKM HE CMOT -
JIU OCJIEA0BATEIbHO YCIIEIIHO UCITOJb30BaTh KOJIMYECTBEHHbIE Y KAUYECTBEHHbIE Pa3-
auus Mexay [e] u [b] aas cermeHTalUu nceBaocioB. OQHAKO OTASbHBIE CTUMYJIbI
(3 13 8) ObLIM BEpPHO CErMEHTHPOBAHbI 3HAYUTEIbHBIM OOJBIIMHCTBOM PECITOHAECHTOB,
YTO CBUIETEIbCTBYET O CYILIECTBOBAHMUM TEHAECHLUMU K UCIOJb30BAHMIO YKA3aHHBIX
aKyCTUUYEeCKUX KJtouei. JpyruM Npu3HakoM TOro, YTO HOCUTEJIH SI3bIKa B HEKOTOPOit
CTEIeHU ONMUpaJUCh Ha XapaKTePUCTUKU TJIaCHBIX MPU CerMEHTALlUM, SIBJISIeTCS pe-
3yJIbTAT AKCIIEPUMEHTA AJ151 CTUMYJIOB C MOAUGULIMPOBAHHBIMU TJIacHbIMU. McKyc-
CTBEHHOE COKpallleHUe U YAJTUHEHUE TJIAaCHOrO MepBOro NpeayaapHOro cjaora MmoBIu-
1710 Ha CITOCOOHOCTD YYaCTHUKOB DKCIIEPUMEHTA BEPHO CETMEHTUPOBATh YCIIbIIIIAHHbIC
MCEBIOCIOBA.

3aknioyeHue

[IpoBeneHHOE UCCIeAOBAHNE SIBJISICTCS IIEPBOM ITONBITKOM 9KCIIEPUMEHTaIbHOM
IIPOBEPKU TMITOTE3bI O TOM, YTO OCOOEHHOCTh PUTMUYECKOM CTPYKTYPBI PyCCKOTO CJIO-
Ba, 3aKJII0YAIOIIASCS B pa3IMUUM MEXKITY Ka4eCTBOM M IJIUTEIbHOCTHIO IIACHBIX ITIEPBOIt
1 BTOPOI CTeNeHe peayKIIMK, MOXKET UCITOJIb30BaThCsl HOCUTEISIMU PYCCKOTO SI3bIKa
B KaueCcTBe aKyCTUYECKOTO KJItoua IMpH IeJICHUU 3ByJallieil peuu Ha cjioBa. B nanbHeii-
IIeM MeTOJIMKA ITPOBEIeHMST SKCIIEPUMEHTA MOXKET ObITh CKOPPEKTHUPOBaHA B IIEJISX
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MOJTy4YEHUS MEHEee MTPOTUBOPEUNBOIO pe3yJibTaTa. B yacTHOCTH, MaTepuasl HaCTOSIIE-
ro BKCIIepUMeHTa OBLI OTpaHMYCH 3aIIMChI0 OMHOTO TNKTOpa, B HaJbHEUIIIEM IJIaH!-
pYeTCs U3YUYMTh XapaKTepUCTUKY Oe3yIapHbIX IJIACHBIX B PEUM HOCUTEJICH IPYTHX IPYIII,
HaIpuMep, B XKEHCKOM MPOU3HOIIEHUH (TeHAEpHbIE 0COOEHHOCTU PUTMMKU CJI0Ba B
CPJIA, cBsg3aHHbIEe ¢ JIUTEIbHOCTBIO MIEPBOTO MPEeAYIapHOIro IJIaCHOrO, OMUCAHBI
P.®. Kacarkunoii (Kacarkuna, 2005)). Kpome Toro, paciipeHue MaTepuaia dKcrie-
pHUMEHTa BO3MOXKHO 3a CUET MCII0Ib30BAaHMSI MHBIX TJIACHBIX (He TOJIbKO <a> 1 <0>, HO
u <u>, <e>, <y>) ¥ UHBIX NO3ULINH (HE TOJBKO ITOC]Ie TBEPIOTO, HO U IMOCJIE MSITKOTO
coryacHoro). HakoHelr, HECMOTpsI Ha TO, YTO MCIIOJIb30BaHKE IICEBAOCIOB IIPEACTaB-
JISIETCSI HaJIeXKHbIM METOIOM MCCJIeI0BaHUS IPOU3HOIIEHUS M BOCIIPUSITHUSI, METOIKA
MPOBENCHUS IKCIIEPUMEHTa MOXET ObITh 3HAUUTEJILHO YIIPOIIIEHA B TOM CJIydae, eCJIn
YIACTCS HANTY TOCTATOYHOE KOJIMYECTBO MUHUMAJIBHBIX ITap, COCTOSIIINX U3 PeaTbHBIX
CJIOBOCOYETAHUIA PYCCKOTO SI3bIKA.

B 3akmoueHue ciaemyeT 100aBUTh, YTO OIMMCAHHBIN SKCICPUMEHT U3HAYAIbHO 3a-
JIYMBIBAJICS IS U3Y4EHUST BOCIIPUSITUS CJIOBECHBIX I'PAHUIL HOCUTEISIMU IPYTUX SI3BIKOB,
M3y4YaroINMU PYCCKUI KaK MHOCTpaHHBIN. CerMeHTalus 3ByJalieii pedu Ha HepOIHOM
sI3bIKE M Ha MaTepuasie TICEBI0OCIOB HEOTHOKPATHO CTAHOBUJIACh OOBEKTOM IKCITePU-
MEHTaJIbHBIX UCCIIEAOBAaHMI (B YaCTHOCTH, UCITOJIb30BaHUE KITIOUEH, CBSI3aHHBIX C PUT-
MMYECKOI CTPYKTYpoii ciioBa, onrcaHo B Cutler et al., 1986; Sanders & Neville, 2002;
Hay & Diehl, 2007; Kabak, Maniwa & Kazanina, 2010 u np.). Cnenudndeckast puTMu-
Ka PYCCKOTO CJIOBa B 3TOM acCIeKTe paHee He paccMaTpuBaiiach. Ha Matepuaie HacTo-
SIIIIETO UCCIEA0BaHMS ObLI MPOBENEH MUIOTHBIN 9KCIIEPUMEHT, YIaCTHUKaMU KOTOPO-
ro ObLIM HOCUTEIM aHTJIMICKOTO sI3bIKa, U3YJalolle PyCCKUit KaKk MHOCTpaHHBbI. [1o-
JIy9YEHHBIE Pe3yJIbTaThl CBUACTEILCTBYIOT O TOM, YTO aHTJIOTOBOPSIINAE YIaCTHUKU
SKCIEPUMEHTA IIPU CErMEHTALIMU CTUMYJIOB, IIPOU3HECEHHBIX PYCCKOTOBOPSIIIM IUK-
TOPOM M 00paMJICHHBIX BEICKA3bIBAHUSIMUI HA PYCCKOM SI3bIKE, CKIIOHHBI OITMPAThCS Ha
0COOCHHOCTU PUTMHUKHU POITHOTIO sI3bIKA (BBICOKASI YACTOTHOCTD CJIOB C yIapeHUEM Ha
IePBOM CJIOTe, JOMYCTUMOCTb PEIYLIMPOBAHHOTO IIACHOTO B IIEPBOM IIPeAyIapHOM CJIO-
re). Takum oOpa3om, U3ydyeHUE MepeHoca PUTMUUECKUX KITI0Uell K CerMeHTalluu 13
POIHOTO SI3bIKA B N3y4aeMblii MTHOCTPAHHBIN (B YaCTHOCTH, U3 aHIJIMICKOTO B PYCCKUIA)
MpeACTaBIISIeTCS TIEPCIIEKTUBHBIM HaIlpaBJIEHUEM ISl JaJbHEMIIEro NCCeIOBaHMSI.
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Introduction

The successful perception of speech in native and foreign language consists of several
stages, one of them is the ability to define word boundaries within a phrase. The necessity
and importance of this ability is due to the hypothesis that “phonetic word is the basic
unit of the listener’s vocabulary, in particular with regard to Russian speakers”
(Riekhakainen, 2016: 56); “we do not have the infinite storage space which would be
required to contain a representation of every utterance with which we might possibly be
presented. Therefore segmentation is a necessary operation...” (Cutler & Butterfield,
1992: 232). The sources of information about word boundaries in native language (in the
absence of pauses which are, however, relatively unreliable sources, too), are rhythmic
structure, phonotactic constraints, lexical knowledge and phonetic detail» (Weber &
Broersma, 2012: 6—7).

One of the basic examples that show the role of lexical knowledge in segmentation is
the case when a listener that is presented with a long sequence of sounds unambiguously
recognizes an embedded word of his mother tongue which in turn helps him define the
boundaries of two adjacent words. More complex mechanisms based on mental lexicon
are contextual predictability and word frequency.

Phonotactic information can be involved when listener identifies sequences of two or
more phonetic segments that cannot occur in a position within a phonetic word in his
language. For example, in Standard Russian the sequences of two consonants that differ
only in the feature hardness/softness are only allowed at word boundaries and at the
boundary of a clitic and a host (Panov, 1979: 170). Thus, a native speaker of Russian
presented with the sound sequence [ ‘tilliv...] might be able to detect the boundary without
first accessing rather infrequent word /'til/ ‘backing, support’ in his mental lexicon. Yet
question remains whether this relates to consonant sequences in Russian that are not
prohibited within word boundaries but are only present in rare words, such as the suggested
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in (Panov, 1979) sequence [tsf] that can occur at word boundaries but only is present in
proper nouns such as the surname 7sfasman.

The phonetic details mentioned in (Weber & Broersma, 2012) are the differences
based on allophones of the same phoneme. The traditional example of this kind is English
minimal pair keeps parking and keep sparking where presence/absence of aspiration in
the bilabial plosive marks the place of the word boundary. The experiments reported in
(Altenberg, 2006) and (Ito & Strange, 2009) have shown that English speakers use this
phonetic detail for segmentation with a significantly higher rate of success than Spanish
and Japanese learners of English. Russian language provides comparable cases, for
example, the phonetic realization of word-initial open vowel /a/ after a preceding word
ending with soft consonant (in the absence of a pause). The formant measurements of
vowels in this position showed that “minimal differences in vowel quality... are sufficient
for marking word boundaries” (Moiseeva, 2015: 6).

Rhythmic structure is the most reliable source of information for segmentation, in
particular in case of noise-masked speech (Cutler & Butterfield, 1992: 226). Its delimitative
role is preserved even in languages with lexical stress. The experiments conducted in
(Cutler & Norris, 1988; Cutler & Butterfield, 1992) show that for the native speakers of
English “strong syllables (containing full vowels) are most likely to be the initial syllables
of lexical words, whereas weak syllables (containing central, or reduced, vowels) are
nonword-initial, or, if word-initial, are grammatical words”. This segmentation strategy
is explained by the frequency effect of different rhythmic models of English words: an
analysis of spontaneous British English corpus in (Cutler & Carter, 1987: 133) showed
that “in this corpus, 90% of lexical words were found to begin with strong syllables”.

Russian language, like English, has variable stress, but no indications of comparable
predictability level can be found. Thus, the delimitative function of stress is not as strong
as in English. On the other hand, with regard to word rhythmic structure, Modern
Standard Russian has a specific feature: “disyllabic prosodic core, where stressed and
first pre-stressed syllables are contrasted with all other syllables” (Knyazev & Pozharitskaya,
2005: 123). This rhythmic structure imposes restrictions on the repertory of vowels that
can be present in certain syllables. We suggested that these constrictions can have a
delimitative function in Russian: if the sequence of two stressed vowels indicates the
presence of word boundary, then hypothetically the sequence of a syllable with Degree
2 reduction and a stressed syllable can indicate the boundary as well because such disyllabic
sequences are prohibited by Russian phonotactics. It is necessary to mark here that a
subsystem of Russian complex words such as cmon-kpan ‘emergency brake’ is left aside
here. In these lexemes, according to (Knyazev, 2015: 277), “in position without phrasal
accent and in pronunciation without the stress on the first syllable, phonemes /o/ and
/e/ in first pre-stressed syllable have phonetic realization [2]”; these units, however, should
be regarded as two different phonetic words.

Purpose

The purpose of the experiment was to find out whether speakers of Standard Russian
can utilize the information about word boundaries that is contained in Russian word
rhythmic structure when all other sources of information for segmentation (including
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lexical) are absent from the signal. In particular, whether the acoustic differences between
the sequences “a syllable with [o] + a syllable with a stressed vowel” (to'ta, prohibited by
Russian phonotactics within a word) and “a syllable with [e]' + a syllable with a stressed
vowel” (te'ta, allowed by Russian phonotactics within a word) can be perceived by Russian
speakers and used for segmentation purposes. In order to achieve the purpose a perceptive
experiment was conducted.

Methods and materials

The methods of experimental phonetics were used in the present research. The
experiment included two parts: productive and perceptive stages. During the first stage
the phrases including stimuli were recorded from one native speaker. Acoustic features
of vowels in his pronunciation were analyzed by means of Praat software (Boersma &
Weenink, 2017). During the second stage a perceptive experiment was conducted: 30
participants were instructed to segment the stimuli. Acoustic differences between different
vowels and listeners’ responses were analyzed with statistical methods.

Results

The research confirmed that in the recorded pronunciation of the speaker Degree 1
and Degree 2 reduction vowels significantly differ in duration and F1 frequency. The
perceptive experiment has shown that listeners used these acoustic keys inconsistently
when they were asked to segment nonce-words. For half of natural experimental stimuli
(4 out of 8) the number of responses containing correct segmentation didn’t differ
significantly from chance level. On the other hand, for 3 other natural stimuli (and also
for 2 out of 3 stimuli containing artificially modified vowels) the result was statistically
significant.

Discussion

Due to the need to exclude the influence of lexical knowledge on the listeners doing
the segmentation task, nonce-words were chosen as stimuli’. The stimuli in question
were the sequences of five open syllables first presented in orthography with stress marked
by acute. Every sequence included two stressed syllables, therefore, all of them could be
identified as two phonetic words of different length. Every syllable included a hard
consonant m [t], k [K] or ¢ [s] and a vowel a or o (o was used in order to make nonce-
words less monotonous and was only present in final unstressed syllables). The choice of
syllable structure and obstruent consonants was intended to facilitate further sound
segmentation and duration measurements (Kuznetsov & Ott, 1989). Four minimal pairs
of nonce-words based on these criteria were formed, in Standard Russian they are supposed
to be pronounced as [ 'tako#sek'ato] and ['takoso# 'kato]; | 'kaso#te'sako] and

! The symbol [e] that refers to the open vowel in the first pre-stressed syllable after a hard consonant
is used in the present paper following (Kasatkina, 2005).

2 Homophonic phrases, such as 3mo acfa] nadj] 6si10 (possible translation ‘it was necessary’) and
amo xcliJna ofe]obina ‘wife has gained it’, could have served as another possible source of stimuli but
the number of such phrases was considered not sufficient for the present experiment.
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| 'kasato# 'sako]; [te'ka#se kato] u [Teka'so# 'kato]; [ke'sa#te kato] u [kes ato# 'kata]. To
make both production and perception tasks easier for participants of the experiments all
these nonce-words were presented to them in Russian orthography as the names and
surnames of people from some fictional country: 7axa Caxamo and Taxaca Kamo (Taka
Sakato vs. Takasa Kato), Kaca Taxamo and Kacama Kamo (Kasa Takato vs. Kasata Kato),
etc.

The experimental material was further expanded by adding two groups of fillers. Firstly,
in order to control listeners’ involvement, eight stimuli with the only acceptable
segmentation were added (for example, sequences containing two stressed syllables in a
row): [se'ta# 'katoko| (Cama Kamaro). Secondly, several pairs of “ambiguous” stimuli
were added: the sequences where no delimitative information is present, consequently,
both segmentation answers had equal chances to be chosen: ['kato#kose'ka] and
[ 'katoko#se'ka] (Kama Kacaxa and Kamaxa Caka).

In total, 20 stimuli were selected; every “fictional name” was embedded in the final
part of a carrier phrase. The need to control phrasal position of stimuli is due to the
influence of phrasal position on the acoustic characteristics of vowels (Knyazev 2006).
The phrases were presented in a pseudo-random order; thus a text was produced. The
beginning of this text is presented below:

30pascmeyiime, mens soeym Taca Kacama (Hello, my name is Tasa Kasata)

Moeeo dpyea 306ym Kaca Tacaxa (My friend’s name is Kasa Tasaka)

Bac sucdem eocnodur Camaxa Cama (You are expected by Mr. Sataka Sata), etc.

The text was recorded from speaker D.B., a 25-year-old native Russian speaker, a
Muscovite with a degree in Russian philology but no professional interest in phonetics
or linguistics. Four recordings were made in total: two sessions of two recordings with an
interval of two weeks. The first two correct pronunciations of every phrase were further
used for the analyses. The text was presented in a form of PowerPoint slides, every slide
contained one phrase in orthography with marked stress. The informant reported no
difficulties in reading the nonce-words.

The acoustic characteristics of vowels in 40 phrases were analyzed in Praat software
(Boersma & Weenink, 2017). Vowel durations and frequencies of F1 and F2 at the center
of vowels were measured. Only the first four vowels in the stimuli were analyzed; the last
vowels in all phrases were not included in the experiment due to the possible effects of
prosodic domain strengthening (Fougeron & Keating, 1997). For example, it was
previously shown that in Russian «stressed and post-stressed word-final vowels lengthen
in words at the end of phrases (Kachkovskaya, 2014: 68). The results of these measurements

for all 160 vowels are presented in Table 1.
Table 1

Mean duration, F1 and F2 frequencies for vowels in nonce-words pronounced by speaker D.B.
(with standard deviations)

Vowel Number of measurements Duration, ms F1, Hz F2, Hz
stressed [4] 68 106 (18) 704 (56) 1316 (38)
first pre-stressed [e] 44 60 (7) 573 (60) 1421 (62)
other non-stressed [a] 48 37 (8) 454 (39) 1452 (88)

The qualitative and quantitative differences between stressed, first pre-stressed and
other unstressed vowels have been previously studied experimentally. In particular,
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common acoustic features of stressed [a] and Degree 1 [e] were shown. An experiment
in (Knyazev, 2006) showed that the acoustic contrast between the prosodic core vowels
in Standard Russian is significant only under phrasal accent and only in terms of duration.
Significant durational differences (and no differences in F1 frequency) between the
prosodic core vowels were reported in (Barnes, 2006: 65). Also, in this study strong
correlation between duration and F1 of unstressed vowels lead to the conclusion that
Russian has “one phonological process (Degree 1 reduction) and one phonetic reduction
process (Degree 2 reduction)”.

Different results are reported in (Padgett & Tabain, 2005), where first pre-stressed
vowels were shown to be significantly shorter than stressed vowels in all positions after
hard consonants, while other unstressed vowels (Degree 2 reduction [s]) in the same
contexts were significantly shorter than [e] for 7 out of 9 speakers. As for the qualitative
characteristics, significant differences in F1 and F2 frequency were shown for all degrees
of reduction.

The purpose of the present experiment was mostly to study perception, so the
experimental material was restricted to vowels in open syllables pronounced by only one
speaker of Standard Russian. The results of acoustic analysis resemble the findings of
(Padgett & Tabain, 2005). Single-factor analysis of variance has shown significant
differences for all pairs of variables (duration, F1 and F2 frequencies for all three vowels
[a], [e] and [2]), with the exception of the difference in F2 frequency between Degree 1
and Degree 2 reduction vowels [¢] and [o] that was slightly above p-value (p = .056).
Therefore, for speaker D.B. the three studied groups of vowels differ in duration and F1
frequency; stressed vowels differ in F2 frequency from unstressed vowels. Differences in
F1 and F2 measurements are illustrated schematically at Figure.
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Figure. Formant frequencies of studied vowels measured in central stable part, Hz.
Horizontal axis — F2 frequency, vertical axis — F1 frequency
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The analysis of vowels pronounced by the speaker has shown that in his pronunciation
Degree 1 and Degree 2 reduction vowels differ in duration and F1 frequency. A perceptive
experiment was held in order to find out whether native Russian speakers can utilize these
acoustic differences while performing a task of segmentation.

For each of 20 experimental phrases one pronunciation was chosen as a stimulus for
perceptive experiment. While the choice of filler phrases was random, the choice of stimuli
that included the difference between [e] and [o] was based on the acoustic characteristics
of the studied vowels. The tokens in which vowels that presumably contained keys for
segmentation had “typical” (nearest to the mean values shown in Table 1) duration and
F1 frequency for [e] and [s] were chosen for this part of the experiment.

In addition, three stimuli with artificially modified vowels were included in the
perceptive experiment: 1) [¢] with the duration increased to 86 ms; 2) [o] with the duration
increased to 74 ms; 3) [e] with the duration reduced to 40 ms. Manipulations with duration
were made in Praat by copying whole periods of oscillations in the central part of the
vowel. The modified stimuli sounded naturally; tested informants were unable to
distinguish them from non-modified stimuli. In total, the material of the perceptive
experiment included 23 phrases, each of them included one stimulus (“name of a
foreigner™): 12 filler phrases, 8 non-modified target phrases and 3 target phrases with
modified vowel duration.

The phrases were presented to the participants of the experiment twice with five-second
intervals. The informants were asked to answer the question “What were the name and
the surname of the person that you have heard?”. The informants had to choose one of
two possible variants of segmentation for each phrase, e¢.g. Taka Cakama (Taka Sakata)
or Takaca Kama (Takasa Kata). The stress was not marked in the forms that the participants
were asked to fill in.

30 native Russian speakers took part in the experiment (16 females and 14 males),
aged 21—31 (mean age 26,5 years old). All of them either were born in Moscow or obtained
higher education in Moscow. Every informant had an individual experimental session in
headphones; 12 of them filled in the forms with answers in paper, 18 — in electronic
format.

In 240 presentations of fillers with the only possible segmentation the participants
made only 4 “mistakes” (2 “mistakes” in 2 different stimuli made by 4 different informants).
The reaction to 120 presentations of 4 fillers with two equally possible correct responses
showed two strategies. 6 out of 30 informants when they faced this uncertainty always
chose the first or the second answer in the form. Other 24 informants were apparently
trying to find acoustic keys for segmentation but nevertheless their success rate (the
number of answers when they correctly chose the segmentation that was initially presented
tospeaker D.B.) was at chance level (48 out of 96; none of the participants gave 4 “correct”
answers out of 4). These results support the assumption that no acoustic keys for
segmentation (including pauses and pitch contour features) were present in this group
of fillers.

The results of the perceptive experiment for test stimuli are presented in Table 2, the
stimuli are given here in the order of presentation to listeners. To measure the statistical
significance binomial test was applied (a.= 0,05). The test shows that the null hypothesis
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that the informants performed segmentation at chance level should be rejected for 4 out
of 8 test stimuli with non-modified vowels and for 2 out of 3 stimuli with artificially
modified vowels.

Table 2
Perceptive experiment results for test stimuli. Statistically significant results
are marked with grey colour
Ne Vowel Duration, ms F1, Hz Number of correct responses (out of 30)
1 |[[e] 64 542 14
2 |[al B85 430 24
3 |[al] 33 454 26
4 |[e] 62 580 29
5 |[e] 62 661 8
6 |[s] 31 458 10
7 |[e] 52 593 17
8 |[a] 36 476 12
The stimuli with artificially modified vowels
1% [[e]* 64—86 542 21
6* |[+]* 31574 458 12
4* | [e]* 62—40 580 21

While the response to fillers shown above has a trivial explanation, the experiment
with test stimuli showed partly unexpected and inconsistent results. In general, 140 out
of 240 test stimuli with non-modified vowels (58,3%) that were presented to listeners
were segmented correctly. The informants’ success rate varied (3 to 6 correct responses
out of 8), but none of them segmented the nonce-words 100% correctly.

Table 2 shows that the success rate for individual stimuli varies significantly. At first
glance, the extremely high success rate for the stimuli 2, 3 and 4 might either mean that
the informants used the acoustic differences between the unstressed vowels or that they
utilized some other acoustic keys, for example, prosodic features or pauses. However, the
results for fillers tend to support the first hypothesis. None of the hypotheses explain the
results for the stimuli 1 and 6-8 where the informants performed at chance level and
stimulus 5 where the majority of listeners perceived [e] as a word-final vowel.

The results for the stimuli with artificially modified vowels should be considered
separately. Table 2 shows that the modification of vowel duration worked as predicted in
2 out of 3 cases. The lengthening of [e] from 64 to 86 ms increased the number of correct
answers (from 14 to 21), and the shortening of a similar vowel from 62 to 40 ms led to
the opposite result (the number of correct answers changed from 29 to 21). However,
artificial lengthening of [o] from 31 to 74 ms had no result.

Thus, the perceptive experiment has shown that the listeners were unable to use the
acoustic keys of unstressed vowels [e] 1 [o] for segmentation consistently. However, some
individual stimuli were divided into words correctly at a high success rate. These findings
might support the hypothesis that Russian speakers can use these acoustic keys. Other
findings in favor of this assumption are the results for artificially modified vowels showing
that lengthening and shortening of [e] significantly changed the listeners’ segmentation
success rate.
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Conclusion

The paper is an experimental verification of a hypothesis that the features of Russian
word rhythmic structure, namely, the acoustic differences between Degree 1 and Degree
2 reduction vowel, can be used by native speakers for segmenting natural speech. The
research can be continued by further modification of experimental design. Specifically,
the production experiment included the recordings of only one speaker. Further
experiments should include analyses of pronunciation by other groups of native Russian
speakers, for example, female speakers (gender-based features of Modern Standard
Russian phonetics have been mentioned in (Kasatkina, 2005)). Moreover, further
extension of experimental material could include other Russian vowels in different
positions (including the position after a palatalized consonant). Finally, despite the fact
that using nonce-words can be considered a robust way to observe pronunciation and
perception, using real Russian words (in case a sufficient number of minimal pairs will
be found) would’ve made the experiment design less complicated for the informants.

Finally, the present experiment was initially planned for L2 research purposes. The
language-specific strategies for segmentation have been observed in a number of
experimental papers (e.g., Cutler et al., 1986; Sanders & Neville, 2000; Hay & Diehl,
2007; Kabak, Maniwa & Kazanina, 2010). However, there have been no studies to date
about the rhythmic structure of Russian word in this aspect. A pilot experiment was held
based on the material of the present paper. It showed that English-speaking students that
studied Russian used their own specific strategy for segmenting Russian nonce-words.
Presumably, this strategy could be based on the features of English word rhythmic structure.
Therefore, it could be of interest to examine the transfer of segmentation strategies into
L2 for learners of Russian.
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ANHAMUKA ®OHETUHECKUX HABbIKOB U PASBUTUE
DPOHEMATUYHECKOI'O CJTYXA B NMPOLIECCE OBY4YEHUA
PYCCKOMY A3bIKY KUTAUCKUX YHALLIUXCH

X3 CunbcuH

[TeH3eHCKUIi TOCYIapCTBEHHbBIM YHUBEPCUTET
Poccuiickas Dedepayus, 440026, [lensa, ya. Kpacuas, 40

B craThe npeacTaBieHbl TEOPETUUECKUE BbIBOJbI COMOCTABUTENIBHOTO aHaM3a (hOHETUYECKUX
CHCTEM JIBYX SI3bIKOB M 3KCTIEpUMEHTAIbHbIC TaHHbIE, TTOJYYEeHHbIE B TIpoliecce HabIoneHUS 3a
JNMHAMMKOM (POHETUYECKUX HABBIKOB M pa3BUTHEM (POHEMATUUECKOTO CJIyXa KUTAHCKUX YJYaluXxcst
(TTOArOTOBUTEIBLHOTO (DaKyabTeTa, 0aKaIaBpOB-(PUIIOIOrOB M MAaTCTPAHTOB — (DUJIOJIOTOB).

Onucanue AMHAMUKK (DOHETUUECKMX HABBIKOB M HaOJtoIeHEe 3a pa3BUTHEM (hOHEMATUYECKO-
rO cJIyXa UMEeT MPaKTUUECKYI0 U TEOPETUUECKYI0 3HAYMMOCTb, TaK KaK JIJIs MperoaaBaTeisi BaXHO
OIpeAeINTh MPUYMHY HEMPABUJIHLHOTO IMTPOU3HOIIEHUS 3ByKOB M HAWTU ONTUMAJIbHbINA MyTh K UC-
MPaBJIEHUIO OIIMOOK.

TosIbKO MpU TEOPETUUECKOM (JIMHIBUCTUYECKOM) U DKCIEPUMEHTATbHOM CIIOCO0E U3YyUEHUSs
aKIIeHTa MOXKHO IPeICTaBUTh Hanboiee 00bEKTUBHYIO KAPTUHY UHTEPGhEPUPYIOLIETO BIUSHUS PO~
HOTO (KUTaiCKOTO) SI3bIKA YUaITUXCSI.

CornocraBuTeIbHBIN aHAIU3 (DOHETUUYECKUX CUCTEM JIBYX SI3bIKOB KaK cucTeMa 00beKTUBHBIX
JTAHHBIX 0 (POHETUKO-UHTOHALIMOHHBIX PA3IMYMSIX TUITOJIOTMUECKH Pa3HbIX SI3bIKOB ITO3BOJISIET CIIPOT-
HO3MPOBaTh (QOHETUYECKUE TPYAHOCTH U TIPENOaraeMblii aKIIeHT KUTAl11eB, U3YYatOIIUX PYCCKUHT
SI3bIK; BBISIBUTH Pa3indus, (POHETUYECKHUE JJAaKYHbI, TJIe BO3MOXHA IMTOJAMEHA «4y3K0T0 CBOUM» ; TU(D-
(depeHpoBaTh 0OBEKTUBHbBIC, BbI3BAHHBIE MHTEP(EPEHIINEe POJTHOTO SI3bIKa, U CYOhEKTUBHbIE
OLIMOKM yyalluxcs.

DKCNEPUMEHTAIBHO BbISIBJIEHBI TUTIMYHBIE, YCTOWYNBBIE (DOHETUUECKHE OLTNOKH, SIBJISTIOIIUECS
CJIeZICTBUEM JIMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTE IBYX SI3bIKOB M OTYACTU CYOBEKTUBHBIX (haKTOPOB
(TICUX0JIOTMYECKUX, (GU3NOJOTUUECKHMX) YIAIIUXCS B OTIPE/IEIEHHBIX YCIOBUSIX O0OyUYeHUS.

Llesib cTaThy NMOKa3aTh, YTO pa3BUTHE (POHEMATUUYECKOTO CIIyXa B MTPOLIECCe 3YYEHUSI MTHOCTPAH-
HOTO $I3bIKa 1 AWHaAMKUKa (DOHETUUECKUX HABBIKOB CBSI3aHBI MEXIY COOOU U CITyKaT BasKHEH UM
YCJOBUEM, OMPEACSIONIMM YCIeX U3YyYeHUsI MHOCTPAHHOTO si3blKa. BpeMsi, COKOHOMJIEHHOE Tpe-
rnojaBaTesieM Ha OTpabOTKy (hOHETHUKHU, — MOTEPSTHHOE BpeMsi IIPU 00yYEeHU U MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Kmouesbie ciioBa: hoHETHKA, TTPETIOAaBaHUE PYCCKOTO SI3bIKa KAK MTHOCTPAaHHOTO, (POHETUIEeCKUIA
HaBbIK, (hOHEMATUUECKUIi CIIyX, UHTePdEPEHLIMsI, COTTOCTABUTEIbHbII aHAIN3, AaKLIEHT

BBepeHune

B craTbe npeacTaBieHbl TEOPETUIECKIE BEIBOABI COITIOCTABUTEIBHOTO aHaIu3a (o-
HETUYECKUX CUCTEM JBYX SI3IKOB U 9KCIEPUMEHTAIbHbIC JaHHBIC, ITOJYYeHHbIE B IIPO-
Lecce HaOMIOAeHUS 32 TMHAMUKON (DOHETUYECKUX HAaBBIKOB U pa3BUTUEM (pOHEMATH -
YECKOro CJIyXa KUTalCKMX yJalIuXcs OATOTOBUTEIBHOTO (haKyIbreTa, 0akajaaBpOB-
($UI0J0roB U MarucTpaHTOB-(PUIOIOIOB.
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Pa3Butue poHeTHUUECKUX HABLIKOB U (DOHEMATUUYECKOIrO CiyXa OIpeae/isieT mpa-
BWJILHOE BOCIIPOM3BEICHNE 3BYKOB MHOCTPAHHOTO SI3bIKa 03 3aTpyaIHEHMIT 1 0COO0TO
HAIIpsSDKEHUST OPTaHOB PEYM.

st HabmoaeHMS 3a pa3BUTHEM (DOHEMATUYECKOTO CIyXa ¥ IMHAMUKOM (hOpMUPO-
BaHMsI (POHETUUECKUX HABBIKOB HE0OX01Ma IMpochecCuoHaIbHas ITOJAroTOBKA MPero-
JIlaBaTelIsi-ucceqoBaTeIsI, TaK KaK «HEIIOATOTOBIIEHHOE YX0» HE YCIBIIIUT OIINOKU
yYalIuxcs B MOTOKE Pedu, a €CJIM 1 YCJIBIIINT, TO HE BCETa MPeIoaaBaTe/ib CMOXET
HCIIPABUTh, CKOPPEKTUPOBATh HEBEPHOE ITOJIOXKEHIE OPTaHOB peul (BbI3BAHHOE MH-
TepdepeHIIneil pOAHOTO sI3bIKa) IIPU IIPOU3HOIIEHNH 3BYyKOB MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
st mpenonaBaTessi PyCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O BaXKHO CIIPOTHO3MPOBATh
MpearojaraeMblii aKIIEHT yJallluXxcs, a JUIsl 3TOro HeOOXOAMMO IPOBECTH COMOCTaBH -
TEJIbHBIN aHaIN3 POHETUIECKUX CUCTEM IBYX SI3BIKOB.

Brinaroniuecst poccuiickue yuennie A.A. Pedopmarckuii (1962), C. . bepHiuteitn
(1975), J1.B. Illep6a (1957), B.A. [ToauBanos (1968) 3a10Ku1 OCHOBBI TCOPUU TIPU-
KJIagHOM (POHETUKM (00ydeHMS PYCCKOMY ITIPOM3HOIIIEHIIO MHOCTpaH1eB). [Tpukian-
Has (poHETHKa, OCHOBAHHAsS HA COTMTOCTaBUTEIbHOM (KOHTPACTMBHOM) aHAIM3e ABYX
SI3BIKOB, B IIPOLIeCCE PEelIeHUs MTPaKTUIYECKUX 3aa4 1aeT UMIYJIbC Pa3BUTHIO TE€Ope-
THYECKOi (DOHETUKM.

Llenp HalIero uccienoBaHUsI — IIPOTHO3 BEPOSITHOIO aKIIEHTa 1 MUHUMU3AI NS
(cHsITHE) BO3MOXKHBIX IIpOo0JIeM B Hadajle 00yYeHHUsI, aHaIM3 KUTaliCKOTO aKIleHTa B
PYCCKOM IIPOM3HOIICHUY HA Pa3HBIX 3Tarax o0ydyeHMsI; BBISIBIICHUE TUIIMYHBIX (I10-
BTOPSIIOIIMXCSI) OIIMOOK, a TAKXKe TMHAMUKA MX ITPEOI0JICHUS.

ComnocTaBieHe (h)OHETUKO-MHTOHALIMOHHBIX CUCTEM ITPOBOIUTCS C TEOPETUYECKOM
U IPaKTUYECKOI HaIlpaBIEHHOCTBIO. TeopeTnuecKas 3aJaya — BhISIBJICHHE HECOBIIA-
IIEHUSI IBYX SI3BIKOBBIX CUCTEM, YTO HAXOAUT CBOE BOILIOIICHNE B PEIICHUH IPUKJIIAI-
HBIX 33729 — BBISIBJICHMH BO3MOXKHOTO aKIIeHTa KUTAWUIIEB, M3YJaIOIINX PYCCKUIA SI3BIK.
Onucanue TMHAMMKY (POHETUYECKMX HAaBBIKOB 1 HAOIIOACHME 3a pa3BUTHEM (DOHE-
MaTHUYECKOIOo CIyXa ydyalllMXcCsl B IIpoliecce 00YUeHUSI pYCCKOMY SI3BIKY OMpeaeseT
aKTyaJbHOCTbh M HOBU3HY McciaenoBaHus. st mpemnomaBaTesis pycCKOro si3blka Kak
MHOCTPaHHOTI'O BasKHO MTOHSITh IIPUUNHY HETTPABUILHOTO ITPOU3HOIICHMS 3BYKOB, Hali-
TH ONTUMAJIBHBII ITyTh K MCIIPABICHNIO (OHETUIECKIX OIINOOK, YMETh UX T depeH-
LUPOBaTh: 00BEKTUBHbIE (MHTEPPEPESHLIMSI POJHOTO SI3bIKA YUAIIUXCS); CYObEKTUBHBIC
(TICMX0(PM3NOJIOTUYECKIE U MHANBUIYAITbHBIE OCOOCHHOCTH YUAIIINXCS).

BrisiBneHue nHTEphEepUpPYIOLIETO BIUSIHUS POJHOTO (KUTAHCKOTO SI3bIKa) TTPOX0-
JILJIO B HECKOJIBKO 3TaIloB.

1. TeopeTnueckuii/muHrBUcTIYeCKMiT. COIMOCTaBUTEIbHBIN aHAIN3 (OHETUIECKIX
CHCTEM JBYX SI3BIKOB KaK CUCTeMa 00 beKTUBHBIX JAaHHBIX O (POHETUKO-MHTOHAIIMOHHBIX
Pa3IMIUSIX TUIIOJIOTMYECKU Pa3HBIX SI36IKOB ITO3BOJISIET CIIPOrHO3MPOBATh (POHETUYE -
CKHE TPYOAHOCTU M MPEIII0JaracMblii aKIIEHT KMTANIIEB, N3yYalOLIUX PYCCKUN SI3bIK.

2. DkcniepuMeHTanbHbIA. [IpeacraBnera nuHaMmka (OHETUUECKIUX HABBIKOB B ITPO-
1iecce 00y4eHUsI PYCCKOMY SI3bIKY, OITMCaHbl 00beKTUBHBIE TPYAHOCTU OBaaAeHUS (HO-
HETUKO-MHTOHAIIMOHHOI CMCTEMOM PYCCKOTO SI3bIKa KUTAMCKUX YYAIIMXCS Pa3HBIX
YpOBHeN 00ydyeHUs (ITOArOTOBUTENLHOTO (paKkyibTeTa, OakaaaBpoB-(GUI0JI0TOB U Ma-
TUCTPAHTOB-(PUIOIOTOB). DKCIIEPUMEHTAILHO BBISIBJICHBI TUIIMYHBIC, YCTOMIMBEIC
(oHeTHUeCKME OIMOKY KaK CCACTBUE TMHIBUCTUUECKIX OCOOEHHOCTEM IBYX SI3BIKOB
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U OTYACTU CYOBEKTHUBHBIX (PAKTOPOB (IMTCUXOJOTrMYECKUX, PU3UOJIOTMUECKIUX) YUallluX-
Cs1 B OTIpeJIeICHHBIX YCIIOBUSIX OOyUEHUSI.

TonbKo TIpU TEOPETUUECKOM (JTMHTBUCTUYECKOM) M 9KCTIEPUMEHTAJILHOM CIToco0e
M3y4eHUs aKlIeHTa MOXHO TPeICTaBUTh Hanboiee 00bEeKTUBHYIO KapTUHY MHTep(de-
PUPYIOLIETO BIMSIHUS POAHOTO (KMUTAaCKOro) sI3bIKa, CJeA0BaTeIbHO, U ITYTU €0 Mpe-
OJOJICHMUSI.

Lenb

Llenb cTaThbu moKa3aTh, YTO pa3BUTHE (POHEMATUUECKOTO ClTyXa B MPOLIECCe U3yve-
HUSI MTHOCTPAHHOTO S13bIKa U IMHAMMKa (DOHETUYECKUX HABBIKOB CBSI3aHbI MEXK Iy COOO
U CJIyXaT BaXXHEWUIITAM YCITIOBUEM, OTIPEAEISIONIUM YCIIEX N3YYEeHUS MHOCTPAHHOTO
si3p1Ka. POHEMATUYECKUIA CIIyX HAIIPSIMYIO 3aBUCUT OT Pa3BUTHSI (POHETUUIECKUX (pe-
YeIBUraTeIbHbIX) HABBIKOB, a (POHETUUYECKIE HABBIKM — PE3yJIbTaT apTUKYJ/ISIILIUH 3BY-
KOB ITOJ, KOHTpoJIeM (hpoHeMaTU4YeCcKoTo ciyxa. B mpolecce ¢hopMupoBaHUs CTyXOIPO-
M3HOCUTEIbHBIX HABBIKOB HEOOXOIMM 3pUTENIbHBIN, OCSA3aTe/IbHBIN, IBUTATEIbHbIN 1
CJIyXOBOI KOHTPOJIb apTUKYJISIIIMU 3BYKOB. PazButne (hpoHeMaTnueckoro ciiyxa — 3To
cucTemMaTrhJeckas u lieJieHanpaBiieHHas: paboTa Hall OTAeJbHBIMU 3ByKaMU U X CO-
YeTaHUSIMHM, HaJl CJIOBECHBIM U JIOTUISCKUM yIapeHUeM, HaJl MHTOHALIMEH.

Pabora Hag aKyCTUYECKUM, apTUKYJISILIMOHHBIM U TpaUIeCKUM 00pa30M U JIEKCH-
YeCKMM 3HaUeHMEM CJIoBa BeleTcs B MX eAMHCTBRe. [loHMMaHue JeKCUYeCcKOoro 3Haue-
HUSI CJIOB, BKJIIOYEHHBIX B MMKPOTEKCT, 00J1er4aeT ycBoeHue nuddepeHIIMaabHbIX TPU-
3HAKOB (poHEM M3ydyaeMoro s3bika. 151 hopMurpoBaHust GOHEMaTUUECKOTO CyXa BaxK-
Hbl HE TOJIbKO BHEIIHUE U BHYTpeHHUE (MCUXO(PU3MOJIOTUYECKUE) YCIOBHUS, HO U
SI3BIKOBOM OITBIT.

s pazBuTUsI (DOHEMATUIECKOTO ClIyXa YJallliXcsl He00X0auMo c(hOpMUPOBATh:;

1) pacrio3HaBaHue U pa3andyeHue (poHEM MHOCTPAHHOTO (PYCCKOT0) SI3bIKA;

2) BblIEJIEHUE U 0000IIIeHUE YCTOMUMBBIX T hepeHINaTbHbIX MPU3HAKOB (hDOHEM;

3) moHMMaHMe YCTOMYMBOCTY (MHBAPUAHTHOCTH ), CUCTEMHOCTH (hOHEM (TJIyXOCTh/
3BOHKOCTb; TBEPJOCTh/MSITKOCTb U T.11.);

4) TIOHMMaHMe U pa3IMIeHNE CJI0B, TIOCTPOSHHBIX 110 MPUHIIAITY (DOHOJIOTUIECKIX
nap (6ap-1ap 1 T.1.) B pa3HbIX KOHTEKCTaXx.

B nporuiecce o0yueHus popMupyeTcs CucTeMHOE MOHUMaHue TuddepeHInaaIbHbBIX
MPU3HAKOB (POHEM M3Y4aeMOTO SI3bIKa.

[Tpu popmupoBaHnM GOHETUUECKUX HABBIKOB BBIIEISIOTCS CIEIYIOIINE CTaIuN:

1) Bocnpusitue;

2) IMUTAINS;

3) muddepeHINPOBAaHHOE OCO3HAHNE;

4) 3ByKOBOE M MHTOHALIMOHHOE KOMOMHMPOBaHME.

J1st yero He0OXOAMMBI CUCTEMbI 3aJaHU, BKJIIOYAIOLLIE:

1) cuctemy ynpaxkHeHU Ha 3pUTEJIbHO-CIYX0BOE; ABUTATEIbHO-0CS3aTeIbHOE CO-
OTBETCTBYE 3BYKOB;

2) 00111yI0 «OMOMEXaHMKY MHOS3bIYHBIX ABMKeHUI» (Komocos, 1971: 56) ¢ nbixa-
TEJbHBIMU YIIPAXKHEHUSIMHU, aPTUKYISIIIMOHHON TMMHACTUKON, pUTMUIECKIMU U UH-
TOHALIMOHHBIMU YIIpaxkHeHUs Ha ornno3uliuio (MA-10/MA-JIA; Au-Ha/o-HA u 1.1.
B10 AHTOH (MK-1). / BTO0 AHTOH? (MK-3) U T.11.
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«bromexaHnyeckast ONTUMMU3ALMS TPOM3HOCUTEIBHBIX IBIKEHUI 1 TPEHUPOBKA
0a3uCHBIX 2JIEMEHTOB apTUKyIsaunn» (Komaocos, 1971: 58) Bo3MoKHa TOJIBKO MO/ KOH-
TpOJIEM peueBOro ciayxa. 3ByKOBoOl, rpadpyuueckmii, KWHECTETUYECKUI U CMBICTOBO
00pa3 c0Ba B MX eIMHCTBE (hOPMUPYIOTCS Ha HaYaJIbHOM 3Tare odydeHus. B mporiec-
C€ aBTOPCKOI0 AKCMEPUMEHTA T0Ka3aHO: HaYaJIbHbBIN 3Tal U3YYEeHUS SI3bIKa SIBJISIETCS
06a30BbIM 111 hopMUPOBaHUS (POHETUYECKUX HABBIKOB 1 (POHEMATUUECKOTO CITyXa.

MeToabl

Cpenu «CcIroco0oB Mo3HaHUs U U3ydeHus neiicteutenbHocTh» (Llykun, 2003: 38)
aBTOPOM CTaThU ObLIM U30paHbl KOMOMHAIIMY METOI0B UCCIIeI0BAHNSI, JOTIOTHSIIOIINX
IPYT Apyra: aHajau3 HaydHOI JIUTepaTyphl, SKCIIEPUMEHT, HaOMoAeHe 1 0000IIeHe
IIeIarornIeckKoro onbiTa. BeiOpaHHBIE METOIBI TPUMEHSIIMCH KaK Ha TEOPETUIECKOM
YpOBHE (CpaBHEHME, aHAIN3 1 CUHTE3, a0CTparupoBaHKe U MOJASINPOBAaHNE ), TaK 1 Ha
SMIIMPUYECKOM YPOBHE (3KCIIEPUMEHT, HabI0AeHUe, cpaBHeHUE). 119 00 beKTUBHO-
ro aHaJiu3a pe3yJbTaTOB UCCIEA0BAHUS MTPUBIEKATNCHh METOAbBl CTATUCTUYECKOTO
aHaIu3a.

Pe3ynbTaThbl

1. HavanbHbIii 9Tanm 00yyeHus1 (hOHETHKE SIBJISIETCS 0a30BBIM 111 (DOPMUPOBAHMS
(poHEeTMYECKMX HABBIKOB U JaJbHEMIIEro pa3BUTHUS (DOHEMATUIECKOTO ciyxa. OTCyT-
cTBUE C(hOPMUPOBAHHBIX Ha HaYaJIbHOM 3Tare 00y4eHUsT YHUBEPCATIbHbIX «UIMOMa-
TUYECKUX 0COOCHHOCTEN apTUKYISILIMOHHOM 60a3bl (AB)» pycckoro si3bika, o0111eit «01o-
MEXaHMKU MHOSI3bIYHBIX SIBJIEHUI» (I10J KOHTPOJIEM CJIyXa) €CTh IPUUYMHA YCTOMUMBBIX
¢oHeTNIECKNX OITMOOK Ha TIPOJBMHYTOM 3Tarie oOyJdeHus.

2. CortocTaBUTEIbHBIN aHAMN3 (POHETUUECKUX CUCTEM IBYX SI3LIKOB (POIHOTO M M3-
y4aeMOro) IT03BOJISIET IIPEToIaBaTeII0 PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO:

— BBISIBUTH pa3inunsi, PoHeTHISCKNeE JaKyHbI, TI¢ BO3MOXHA MMOAMEHA «IYKOI0
CBOUM»;

— nuddepeHIMpoBaTh O0BEKTUBHBIE, BI3BAHHBIC UHTEp(EPEHIINE POTHOTO SI3bI-
Ka, U CYyObeKTHUBHBIE OLTMOKY yJaIuxcs.

3. DKcnepuMeHTabHO J0KAa3aHOo, UTO B IPolLiecce 00yYeHUsI MTHOCTPAaHHOMY SI3bIKY
MPOUCXOIUT pa3BUTHE (DOHEMATUUECKOTO CIyXa yJallluXcsl U HaOItoaaeTCs yaydlleHre
TOYHOCTU MPOU3HOIIEHHS 3BYKOB PYCCKOTO sI3bIKa MPU HATUYWM CIAEAYIONIUX (paKkTo-
pOB:

— OCO3HaHHOE 00y4YeHMe (DOHETHUKE PYCCKOTO SI3bIKa, IOHUMaHUe yYalllMMUCS pa3-
HUIIBI IIPY aPTUKYJISIIIUAN «IIOX0XHUX» 3ByKOB POJTHOIO 1 M3y4aeMOro sI3bIKa,

— 0TpaboTKa 1 0c000e BHUMAaHUE K IpearoiaraeMbIM (Ha OCHOBE COITIOCTaBUTEIb-
HOTO aHaJI3a) TPYIHOCTSIM;

— (hopMHUpPOBaHNE HABBIKOB KOHTPOJISI 1 CAMOKOHTPOJIS;

— cucTteMarnyeckasi pabora B ayIuTOPUH U oM.

4. be3 chopMUPOBAaHHBIX CIYXOMPOU3HOCUTEIbHBIX HABBIKOB 1 Pa3BUTOTO (hOHE-
MaTHYECKOTO CJIyxa HeT CBOOOHOIO BIaIeHUS S3bIKOM.
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O6cyxaeHue

B pesynbrare conoctaBUTEIFHOIO (OMHAPHOTO) aHAIM3a IBYX SI3BIKOB (13y4aeMOT0
1 POJHOT'O) BBISIBJIEHO COOTHOIIIEHUE KOHCOHAHTU3Ma U BoKajiu3Ma, 1udepeHIu-
aJIbHBIE IPU3HAKM, 3aKOHBI COYETAeMOCTH SAMHUII, CyIIepCErMEHTHBIE CBOMCTBA CJIO-
Ba: yIapeHue, TOHBI.

ITpu conocTaBieHUM ABYX SI3bIKOB OMMMpPaeMCsl HA OCHOBHbIE IPUHIIMIIBI, pa3pado-
TaHHbIe A.A. PedopmaTckum:

1) BBISIBIIEHUE Pa3IMUMii, TAK KAK MHAMOE CXOXKeEe ... TOPOXKIAeT IIOAMEHY «Jy>KO-
IO CBOMM»;

2) cBoeoOpa3ue KaxKaoro sI3blKa B 1IeJIOM, HEMOXOXECTh Ha ApYrue B O0IIEM «uep-
TeXe», <MINOMATUIHOCTD SI3bIKOB». « ECJIM crcTeMa KaxkI0ro sI3bIKa MIMOMAaTUYHA, TO
MOXHO M JTOJKHO COITOCTAaBJISITh JaHHBIHN SI3bIK TOJIBKO ¢ KAKMM-TO OMNpeAeIeHHBIM
a3bIkoM» (Pedpopmarckuii, 1962: 23), T.e. OMHApHOE COMOCTABIIEHUE ABYX SAI3bIKOB I10-
MOTaeT BBISIBUTH OIPEAeICHHbBIC TPYIHOCTH.

«¥YX0» KUTaICKUX CTYIEHTOB, HAUMHAIOIINUX U3y4aTh PYCCKUI SI3bIK, HE TOTOBO aHa-
JIN3UPOBATh Y CHHTE3MPOBaTh 3BYKW Ha OCHOBE pa3InueHUs] (DOHEM PYCCKOTO SI3BIKA:
He c(OpMHUPOBAH aKyCTUUECKUI 00pa3 pyccKux (poHeM KaK HeKOM «aOCTpaKIIuy 1
000011IeHUST pa3TUUYHBIX BADUAHTOB CJBIIIUMBIX B ped 3ByKOB» (A3umoB, LllykuH,
1999: 299). B npouecce o0yueHuss (GOHETUKE OIMMPAEMCsI Ha TUIIOTE3Y, BBIIBUHYTYIO
A.H. JIeoHTbEBBIM O BCTPEYHOM ITOAPAXKATEIHHOM IIpoliecce (KOMIIapallin), C IIOMO-
IIIbI0 KOTOPOTO IMMPOUCXOIUT aHaJIM3 3ByKa U €To JajbHelllee MOIeJIMpOBaHNE B CO-
3HaHUM YenoBeKa. CTyaeHTaM HeOOXOOMMO «IaTh HACIYIIAThCS» PaBUJIBHOTO 3ByYa-
HUSI, HO OOTHOBPEMEHHO C HACTPOMKON apTUKY/ISLMOHHOTO anmaparta. I1o MHeHHIIO
A.H. JleoHTbeBa, B peueBoM ((poHEMAaTUIECKOM) CIyXe «BEAYIIMM MOTOPHBIM 3B€HOM
SIBJISIETCS apTUKYJISILMOHHAs MoTopuka» (JleoHTheB, 1983: 45), T.e. ABUKEHUST apTU-
KYJIITOPHOTO armapata. Takum o0pa3oMm, 111 pa3BUTHS (DOHEMATHIECKOTO CIIyXa BaxK-
HYIO POJIb UTPaeT pa3BUTHUE apTUKYJISILIMOHHOTO allfapaTa, OBJaAeHUe HOBOM (17151 yua-
LIMXCSI) apTUKYISILUOHHOM 62301 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Baxmneiiniee ormmune pycckoit Ab, oTimmuaroiee ee 0T MHOTHX SI3BIKOB MUPa, — 3TO
JIOPCaJIbHOCTh TepeaHEI3bIYHbBIX corlacHbIX. JlopcaabHOCTh (DU3UOJOITMIECKU CITO-
COOCTBYeT IPYTUM BaxKHEUIIINM apTUKYJISLMOHHBIM MEXaHU3MaM PYCCKOTO SI3bIKa,
HaIlpuMep, MEXaHU3MY TBEPIOCTH — MSITKOCTH.

ITo muenuto H. M. CamyiiioBoli, B COOTBETCTBUU C MPUKJIAAHBIMU 3aJa4aMU COITO-
CTaBUTEJbHBIN aHaAIN3 JOJKEH BKIOUaTh: 1) comocTaBieHUe Ha (DOHOJIOIMUECKOM
YPOBHE; 2) conocTaBIieHIEe Ha POHETUIECKOM (apTUKYJISITOPHO-aKYCTUIECKOM) YPOB-
He; 3) GOHOIOrMYECKYI0 MHTEPITpETAII0 HabII01aeMbIX (POHETUYECKUX COOTBETCTBUI
(Camyiinona, 1978).

B manHOI1 cTaThe He OYAYT IPUBOIUTLCS BCE TTOIYICHHBIC pe3yIbTaThl (POHETUKO-
MHTOHAIIMOHHOTO aHaIM3a ABYX SI3bIKOB. OCTaHOBUMCS Ha OCHOBHBIX MOJIOXKEHUSIX.

1. CucreMBbl enacHbix B pyCCKOM, KUTaliCKOM SI3bIKaX OPraHM30BaHbl Pa3INYHBIM
00pa3oM, HO IIPOM3HOIIEHNE PYCCKUX ITIACHBIX HE BRI3BIBACT 3aTPYIHEHNUI y KUTAIICB,
KpOMe 3ByKa [bI|, KOTOPOTO HET B POAHOM SI3bIKE yUaIUXCS.

2. TpymHOCTHM y KUTa1IEB BEI3bIBAET IPOU3HOLICHNE COUeTaHUI PYCCKMX TJIACHBIX,
OTMEYaeTCS:
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— CTSXXEHUE TJAaCHBIX (COYeTaHUsl KaK OJHOTO JOJTOr0 WU KPAaTKOTO IIaCHOTO:
no3momy IIPON3HOCUTCS KUTACKMMU CTYACHTAMU [I1a-Ta-My|); BBIIIaJicHUE CJI0Ta, CO-
CTOSIIIIETO 13 OJHOTO I1acHOro: paduO (6e3 0); aYoumopull (6e3 y, s1) u m.o.

— BCTaBKa COIJIAaCHOTO;

— MPOU3HECEHUE COUETaHUs B OJMH CJIOT.

3. HapyieHue ripaBujl peayKIIMKA Ha TIpaKTUKe.

VnapHble r1acHbIe 3ByYaT JJIMTEIBHO U HAMPSKEHHO, B 0€3y1apHOM MOJIOXKEHUUN
[JIaCHBIE M3MEHSIOTCS (KaK KOJIMYeCTBEHHO, TaK M KaYeCTBEeHHO). Pycckuie rimacHbIe (B
OTJIMYME OT KUTANCKNX) U3MEHSIIOT CBOE Ka4eCTBO HE TOJIBKO OT ITOJIOXKEHMS B CIIOBE
(ymapHblii — 0e3ynapHbIii), HO M B 3aBUCUMOCTH OT HaJIM4MSI WJIM OTCYTCTBUSI COIiac-
HOTO Mepejl INIACHBIM U MOCJIe, a TaKKe OT Ka4yecTBa COCETHUX COTJIaCHbIX. TBepabie 1
MSTKUE COTJIaCHBIE 3a1aI0T TOHAJTBHOCTh COCETHEMY IJTacHOMY. «B cBsI3u ¢ TUM S Ti1ac-
HbIX (DOHEM TTOJ yaapeHueM peann3yloTces B 20 MO3ULIMOHHBIX BapuaHTax» (bapaHoB-
ckas, 1984: 6), 4To MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 «yIPABIISIOLIEM BO3ICCTBUI KOHCOHAH-
TH3Ma Ha BOKaJIM3M B PYCCKOI peUr» U IMIPOTHO3UPYEMbBIX TPYIHOCTSIX B OBJIaICHUN
pycckoii (OHETUYECKOM CUCTEMOM.

B obGnactu konconanmuszma oTMeUaloTCs 3HaUMTEJIbHbIE OTKJIOHEHMS B PYCCKOM peun
KUTaLEB.

1. dAnpo pyccKOro KOHCOHAHTU3Ma — KOPPEJISIUU 110 22YX0CMU — 360HKOCMU U
meepdocmu — msieKocmu TIPEACTABIISIET CEPhE3HYIO MPOOIEeMY IS YIAIITXCS.

JwnddepeHInaabHBIM TIPU3HAKOM PYCCKO# (POHOJIOTMUECKOM CUCTEMBI SIBISIETCS
[JIYXOCTb — 3BOHKOCTb, a CHJIa — CJ1a00OCTh — COMYTCTBYIOLIMM IpU3HaKoM. B kuTaii-
CKOM SI3BbIKE OIPEJEIEHHOIO PEeIIeHHUs] BOIIPOCa O IIyXOCTH — 3BOHKOCTU KUTANHCKMUX
COTJIaCHBIX €lle HET, HO C YBEPEHHOCThIO MOXKHO YTBEPXKAaTh, YTO MIPUBBIYHOE JJIsI
PYCCKOTO 13bIKa MPOTUBOMOCTABIEHNE 3BOHKNX — [JIYXUX COTJIACHBIX 3BYKOB [0-11, A-T,
I-K| B KUTAaICKOM SI3BIKE OTCYTCTBYeT. COOTBETCTBYIOIINE B3pPBIBHBIC COTIACHBIE 00-
pa3yIoT Mmaphl, KOTOPBIE pa3IndyaloTCs 110 HAIMIMIO (OTCYTCTBUIO) IIPUABIXaHUS.

2. I1punpixaHre — BaXKHbIN CMBICIOPA3ININTEIbHBIN TPU3HAK KUTAMCKOTO SI3bIKa,
KOTOPBIN MepeHOCUTCS KUTalllaMu Ha CUCTEMY TJTyXOCTU — 3BOHKOCTH PYCCKOTO KOH-
COHaHTU3Ma (1 MPenCcTaBIsIeT BEPOSITHYIO MHTEP(EPEHIINIO); B KUTAICKOM sI3bIKe 21
coriaacHbli — 12 paznnyaroTcs MpUAbIXaHUEM.

C omHOI CTOPOHBI, KATAMCKKE CTYACHTHI CIBIIIAT Pa3IMIne MeXIy CBOUMU IIPH-
IBIXaTeJIbHBIMUA M PYCCKMMM HEeTIPUIBIXaTeIbHBIMHU (PYCCKME HE CIIBIIIAT), C IPYToi
CTOPOHBI, KMTANIIbl HE Pa3IMYaloT 10 3BOHKOCTU — IIYXOCTU B3PBIBHBIE COIJIACHBIE:
Kak [m, T, K], TaKk 1 [0, 1, T| BOCIIPUHUMAIOTCS UMM KaK 9KBUBAJCHTHI KUTalCKUX [b,
d, g] (Hampumep, He TudhepeHUMpPYeTCs MPOU3HOILIEHUE CIOB; COOAKM — canoru u
1.4.). Kuraiickue [p], [t], [K] cxoxu ¢ pyccKUMU [, T, K], OTAMYAIOTCS JIUILb CIIOCOOOM
oOpazoBaHus. CiienoBaTeIbHO, IIPENOIaBaTEII0 PYCCKOTO SI3bIKa KAaK MHOCTPAHHOTO
BaXXHO TTOMHUTH O «(POHOJIOTMYECKOM CUTE» POJHOTO SI3BIKA 1 00paIiaTh 0co00e BHU-
MaHHe Ha BO3MOXHYIO OIMEHY «4y>»KOro CBOMM» (0 4eM U Ipeayrpexnan eiie A.A. Pe-
dopmaTckuii). B KutaiickoM 3bIKe BaXKHBIN CMBICIOPA3INUYUTEIbHBIN MPU3HAK —
npuabIxaHue, T.e. [ph, th, kh] — nmpunbxatensHsie, a [b, d, g] — HenpuabIxaTeJbHBIE.

Hrak:

1) cucrema pycCKOro KOHCOHAHTM3Ma BKJIIOYAET OOJIBIIIE COTJIACHBIX (POHEM, YeM
cucTema Kutalickoro KoHcoHaHTu3ma (37 u 21);
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2) B KUTAlICKOM $13bIKE OTCYTCTBYIOT:

— IBYX(OKycHbIe [11]- [1r1’:];

— npoxarue [p] [p'];

— TBep/ble 3BOHKME comlacHbIe [3] []| 1 MSATKUA qoaruit [mr':];

3) nuddepeHimaabHble MIPU3HAKK COTJIACHBIX B PYCCKOM M KUTAaCKOM SI3bIKaX pa3-
JINYHBI.

B pycckoM s13bIKe 3ByKM ITPOTUBOIIOCTABIISIIOTCS T10 21YX0CMU-360HKOCMU;, B KT -
CKOM II0 npudbiXxamenbHoCmu — HenpuobixameabHocmu, CJAeI0BaTeIbHO, TTapbl PYCCKUX
CJIOB domM — mom; 200 — Kom, pa3Iuyaloninecs o IIyXOCTH-3BOHKOCTY Ha4aJIbHOTO
COTJIaCHOTO, IJISI KUTaliCKMX CTYACHTOB 3ByJaT OMMHAKOBO. YUallluecs 3aMeHSIOT B
IMOTOKE PeYM PYyCCKHUE 3BOHKME COIIACHBIC KUTAiICKUMU IIPUABIXaTeIbHBIMMA.

Hpyroii mnddepeHIMaIbHBINA TPU3HAK PYCCKOTO SI3bIKa — MIPU3HAK meepiocmii-
MsA2KocmU — B KUTAWCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET, TOATOMY OOJIBIION TPYIHOCTHIO TTPU
00yYeHUN KUTACKUX CTyJIEHTOB PYCCKOMY MTPOM3HOIICHMIO SIBJISIETCS TTOCTAHOBKA
PYCCKMX TBEPIBIX U MITKMX COTJIACHBIX.

BoiBoa: 111 00yueHusI TpaBUIBHOMY IMTPOU3HOIIIEHUIO0 HEOOXO0IUMO C(POPMUPOBATH
MpeacTaBIeHUEe O MOJIOKEHUH OPTaHOB peuM U TUTIE ABMXKEeHUH, T.e. Ab MHOCTpaHHO-
o 3bIKa; AJ1 ycBoeHUsI Ab MHOCTpaHHOTO sI3bIKa HEOOXOAUM YEeTKUI aJITOPUTM OPH-
€HTUPOBOYHBIX AEUCTBUI, TO3BOISIOIINI KOHTPOJIMUPOBATH U UCIPABJISITh IIPUBBIYHbBIN
ykiag Ab poaHoOro s13p1Ka M (QOPMUPYIOIINI apTUKYISILIMOHHBIE HABBIKM MHOCTPaH-
HOTO.

APTUKYJISILIMOHHBIN YKIIaa — OO0IIas cXxeMa, XapaKTepHast 17151 KaXKIoro sI3bIKa. Ap-
TUKYJISIHAOHHAS 0a3a pacCMaTpUBaeTCs B (PU3NOJIOTMICCKOM aCIIeKTe TMHTBUCTUKM:
ADb — npousHocuTebHas paboTa OpraHoB peun (MOoJoKEeHUE Iy0, sA3bIKa U Jp., a TaK-
K€ OCOOEHHOCTH YKJIaja PeueBbIX OPTaHOB, UX HATIPSIKEHHOCTh, MPUBBIYHBIC JBUKE-
HUS OPTaHOB U JIP.), «MOJI€JIb-TIPOTHO3 CIIOKUBIIUXCST (DOHETUUECKUX CBS3EU B SI3bIKE»
(bapanosckas, 1974: 57). B Ab MoxxHO KitaccuuIMpoBaTh CTAaTUCTUIECKOE MOJTOXKE -
HUE€ OpraHoOB peuu U AMHamMuueckoe. BaxxHelilass 0COOEHHOCTb PYCCKOM apTUKYJISI-
LIMOHHO 0a3bl 3aKJII0YAETCS B dopcanbHOCMU, T.€. BHIIYKJI0-MIOKATOM YKJIae sI3bIKa C
OITyIIIEHHBIM BHM3 KOHUMKOM. B KMTaliCKOM $SI3bIKE OCHOBHOM YKJIaJlL — GNUKAAbHBLI.
Koppexkiins o0cHOBHOTO yKiana si3bIKa ¢ alliKajabHOTO Ha JOPCaIbHbIN TUIT — MEPBO-
ouepeaHas 3agadya o0ydyeHus, TaK KaK JOpcaabHbIi YKJIaJ PyCCKOro si3blKa CIoco0-
CTBYeT paboTe MEXaHN3MOB TBEPAOCTU — MSITKOCTH, OMHO(POKYCHOCTH — ABYX(OKYC-
HOCTH, CMBIYHOCT! — IIEJIMHHOCTH.

WTak: pa3anuust COTJIaCHBIX 3BYKOB PYCCKOTO 1 KUTAMCKOTO SI3bIKOB O0YCIOBJICHBI
HEOJMHAKOBBIM apTUKYJISIIMOHHBIM YKJIam0M. JIJis pyccKoro si3bika XapakTepeH 10p-
caJIbHbI YKJIaJ apTUKYJISILIMY TTepeIHEsI3bIYHBIX COTTTACHBIX, a 17151 KUTaliCKOro — aru-
KaJIbHBIN.

ITo muenmto E.A. bpbI3aryHoBo#i, cBolicTBa Ab 0Ka3bIBalOT BIMSIHHAE HE TOJBKO Ha
MPOM3HOIIIEHUE 3BYKOB, HO M OXBAThIBAIOT CJIOT, TPOM3HOIIIEHKE CJIOBA, MTHTOHAIIMOH-
HBII PUCYHOK MPEITOKEHMSI.

1. Pycckuii I3bIK MOHOTOHUYECKUH (B OTJIMUME OT TMTOJJUTOHUYECKOTO KUTACKOTO),
T.. B PYCCKOM $I3bIK€ HET B paMKax cJiora IIpOTUBOIIOCTaBACHHBIX APYT APYTY TUIIOB
JIBWKEHMS TOHA.
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KwuTaiickuii S13bIK, B OTJIMYKE OT PYCCKOTr0, — SI3bIK CJIOTOBOI M TOHAIbHBIN. B cio-
TOBBIX SI3bIKAX HET ITOJTHOTO aHaJjiora (hoOHEME HECTIOTOBOTO sI3bIKa. BMecTo aToro 3nech
MpeaCcTaBIeHbl EAUHUIIBI IBYX (POHOJIOTMYECKUX YPOBHEU: CJIOTH, C OMHOI CTOPOHBI,
1 X KOMITOHEHTBI, MHUIIAAJIX U (UHAJIHA, C JPYTOIi.

MHunmanbio Ha3bIBaeTCSl HauaIbHbIN COTITIACHBIM CJIOT, a (prMHAaJIb — OCTaIbHAs 4YacTh
cJiora, B3siTasl Kak oTaesibHoe 1iejioe. Crielndurka COCTOUT He TOJIbKO B HAJTMUMUU JBYX
YpPOBHEI TaM, TIe B PYCCKOM SI3bIK€ — OJIMH YPOBEHb ((POHEMBI), HO TAKXKE U B TOM,
YTO €AMHUIIBI OJHOTO YPOBHS — MHUIIMAIN U (PMHAJIM —COCTABJISIIOIIME I10 OTHOIIIE-
HUIO K eIMHULIE 00JIee BBICOKOTO YPOBHS — CJIOTY.

2. B pycckoM sI3bIKE yaapeHne UrpaeT BaskHYIO POJIb: CIY:KUT OCHOBOI pUTMa U
3JIEMEHTOM MHTOHAIIMOHHON Moaeau. B coBpeMeHHOM KUTaliCKOM SI3bIKE HaTU4INe
yIapeHUsI CIIOPHO: MOXKHO TOBOPUTH O CIICHM(PUUISCKOM YIapeHNN — MOHSITAM TOHA 1
cnaboTtoHa. OTaeNbHbBIN KUTaCKUii nepornud (cjIor) — MoJIHOTOH, a 000 KUTai-
CKMiA ueporiug B MHOTOCIOKHOM CJIOBE MOXET ObITh peain30BaH Kak cj1aboToH. Ta-
KM 00pa3oM, B MHOTOCJIOKHOM CJIOBE MOXKET OBITh CJTOT, KOTOPBII MMPOU3HOCUTCS KaK
MOJIHOTOH, U CJIOT, KOTOPBII MPOM3HOCUTCS KaK CJIaO0TOH, UTO MOXKET ObITh BOCTIPH -
HSITO, KaK yIapHbIi 1 Oe3ynapHbIit.

3. B pycckom si3bIKe yaapeHue KOJM4eCcTBeHHO-AMHaMuecKoe (YIapHbIi cJIoT ca-
MBI CUTBHBIN U JJTATENIbHBIIN).

B xuTaiickoM IuTepaTypHOM SI3bIKE JOJITOTA SIBJISETCSI CAMBIM BaxKHBIM (DAKTOPOM
IJIST pa3IMIeHMS TaK Ha3bIBAEMbBIX «yIapHBIX» U «0e3yIapHbIX» CJIOTOB (€C/IM IpU3Ha-
€M HaJInuue yaapeHMsI B KUTaiiCKOM SI3BIKEe, TO OHO CKOpPee «KOJIMISCTBEHHOE» ).

4. CnoBecHOE yaapeHME B PyCCKOM SI3bIKE Pa3HOMECTHOE 1 ITOABIKHOE, a B KUTali-
CKOM $I3bIKE CJIOBECHOE yapeHue 00yCIOBIEHO HATMYMEM / OTCYTCTBUEM C1ab0TOHA.

5. Ilox BIMSHUEM CJIOBECHOTO YAAPEHUS B PYCCKOM SI3bIKE TMTPOUCXOIUT KOJIUYE-
CTBEHHAas M Ka4yeCTBEHHAs peyKIius. B KutaiickoM si3bike 0e3y1apHbie I1acHbIe MOTYT
BBINAAATh.

Buoisoo:

Pycckoe ynapeHne — KaMeHb MNPETKHOBEHUS TSI KUTAMCKUX YJYalllUXCsl: OHU 3a-
MEHSIIOT yIapeHue MPUBBIYHBIM U3MEHEHUEM TOHA, HE MOTYT BBIACIUTD YAAPHBIH CJIoT
HU MEPLEeNTUBHO, HU apTUKYJISIMOHHO, IpaBuja peayKIIMU IJIaCHbBIX, CBSI3aHHBIE C
PYCCKMM CJIOBECHBIM yIapeHNEeM, C TPYIOM YCBaMBaIOTCS IIPAKTUUECKM; PYCCKOE MHO-
TOCJIOKHOE CJI0BO «pa3BajiBaeTCs» Ha HECKOJIBKO paBHOYIAPHBIX CJIOTOB, OTCIOIA 1
«pyOJIEHOCTh» PYCCKOI peur KMTaM1IeB.

HecoBnageHnst puTMHYECKMX CUCTEM ABYX SI3bIKOB BBI3BIBACT CIICAYIOLINE OIIMOKI
B PUTMUKE:

a) KUTaell CMEIIMBAET MPUBBIYHOE U3MEHEHE TOHA C YIAPEHUEM B PYCCKOM CJIOBE
1 HE MOXET TOYHO Y OBICTPO HAWTH YIAPHBII CJIOT; THITMYHBIM HapylIeHUEM B PUTMU-
Ke SIBJISIeTCSI IOCTAaHOBKA yAapeHUsI He Ha TOM cjiore JcHiaa BMecTo wcurA; opYeux BMe-
CTO dpyeHx, cnenoBaTesIbHO, HEPaBWIbHOE aKIIEHTUPOBaHUE CJI0Tra IIPUBOAUT K pa3-
PYILEHUIO CJIOBA;

0) pycCKoe MHOTOCJIOXHOE CJI0BO IMPOU3HOCUTCS KaK MOCIeI0BaTeIbHOCTh OHO-
CJIOXHBIX CJIOB € yIapeHUEM Ha KaXKIIOM cJiore (4TO MPeAcTaBiIsIeT XapaKTePHYIO «py-
0JIEHOCTb» KUTACKOM peun);
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B) OTCYTCTBYET PeIyKIIus B 0e3yIapHbIX CJIOTaX HE3HAKOMBbIX CJIOB, HEJOCTATOYHbII
KOHTPACT 110 IUINTEIbHOCTA MEXIY YIapHBIMU 1 0e3yJapHBIMU CJI0TaMU;

I') TPYIHOCTH IIPY BOCIIPOU3BEACHUHN PYCCKMX MHOTOCJIOKHBIX CJIOB, TaK KaK KOJI-
YeCTBO CJIOTOB B PYCCKUX CJI0BaX JOCTAaTOYHO BEJIMKO, a OOJIBIIMHCTBO KUTACKUX
MHOTOCJIOKHBIX CJTOB — JIBYCJIOKHbBIE CJIOBA.

B nccnenoBaHny aBTopa COIMOCTaBUTEIbHBIN aHAIN3 (DOHETUKO-MHTOHAIIMOHHBIX
CHUCTEM PYCCKOTO M KUTANHCKOTO SI3bIKOB MPOBOAMIICS B HECKOJIBKO ITArOB.

1. AHanmM3 HayIHOM TMHTBUCTUYECKOM INTEPATYPhl PYCCKUX 1 KUTAMCKUX PYCUCTOB
1 KMTAUCTOB IT03BOJIMJI BBISIBUTH CYIIIECTBEHHBIC/HECYILIECTBEHHBIC pa3Inius oHe-
TUKO-MHTOHALIMOHHBIX CUCTEM JIBYX SI3bIKOB; CIIPOTHO3UPOBATh BO3MOXHYIO MHTEP-
(epeH1IMIO HA YPOBHE BOKaJIM3Ma, KOHCOHAHTU3Ma, pUTMUKHU U YIapeHUs, a TaKXe
MHTOHAIIUMM PYCCKOTO sI3bIKa. JINHTBUCTUYECKIE JaHHbIE POJHOTO SI3bIKa paccMaTpy-
BaJICh OTHOCUTEILHO U3y9aeMOTO SI3bIKa, OTOMPAICh aHAJIOTMYHbIE (DaKThI ABYX CHU-
cTeM IS MMPUKIIAMHBIX 32134 1 KIacCUMUIIMPOBAINCE: 1) KaK CyIIeCTBEHHEIE, 2) He-
CyIIEeCTBEHHBIE, 3) HeMTpaJbHEIE.

2. AHanM3 yueOHO-METOAMYECKUX TTOCOOUI O (POHETHKE M MHTOHAIIMY PYCCKOTO
sI3bIKa KaK MTHOCTPAHHOI'O M KUTACKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO MTO3BOJIWII BBISIBUTD
MMpaKTUYeCKNEe PeKOMEHIAINN JUIsT KATANIIEB, N3YJalOIIX PYCCKUI SI3bIK, U IJISI pyC-
CKMX, U3yYaOIINX KATANCKNI, a TAKXKe IIPOCTOTA U IIOHSITHOCTh U3JI0XKEHHOI'O MaTe-
puana. M3ydyanack npeamnonaraeMas THTepQepeHIsI, ITOPOXKIAroIast KUTAHCKII aK-
LICHT B PYCCKOM $I3bIK€ M PYCCKUI aKIIEHT B KUTAICKOM.

[lonyyeHHBIe TaHHBIE KPUTUUECKU OCMBICINBAINCH, COTTOCTABISINCH C IMHTBU -
CTUYECKHUM OIMCAaHUEM SI3bIKa Y BBISIBJISIIUCH BCE BOBMOXHbBIE TOYKM HECOBIAAEHUS
(OHETMYECKUX CUCTEM 1 BCE BO3MOXKHbIE CJIydarl HEITOHMMAaHWSI MTHOCTPAHHBIMU y4a-
LIMMUCS IIPeIJIOXKEHHBIX onrcaHuii. Hampumep, untaeM B Tocoouu 1o poHEeTUKE KU -
TalCKOro S13bIKa KaK MHOCTPAHHOTO KUTANCKUX aBTOPOB: «[1o mecmy obpazosanus “d”
A6A51eMCsL MAKUM Jce, Kak pycckuil “0”, Ho eayxoii». [1J1s1 HOCUTEJIsSI pyCCKOTO SI3bIKa
HEIIOHSITHBIA KOMMEHTapUi, TaK Kak [[-T| B pyCCKOM sI3bIKE pa3IMyaroTcs I0 TIyXO-
CTU-3BOHKOCTH, UTO CIYKUT AU PepeHIIMaTbHBIM IIPU3HAKOM (CMBICIOPA3IUUUTE I b-
HBIM dom-mom). YnutaeM oObsICHeHUE Jablie: «Pasznuya 6 mom, umo “d” npousnocum-
¢ 6e3 npudsixarus». OObsICHEHNE HETIOHSITHOE JIJISI HOCUTEJICI pycCKOTro sI3bIKa. -
(epeHIIMANBHBIN ITPU3HAK 3BYKOB [[I-T| B pPYCCKOM SI3bIKE — TJTYXOCTh-3BOHKOCTD, a B
KHATaiiCKOM MPUABIXaTeJIbHOCTb — HEeIIPUABIXaTeIbHOCTD; HA0II0gaeM IIOAMEHY, IIepe-
HOC U3 CUCTeMBI KUTalCKOTO sI3bIKa B pyccKyto. CMeneHre nuddepeHInaabHbIX TPH-
3HAKOB JIBYX SI3bIKOB ITPOMCXOUT U TOT/Ia, KOTAa IpernoaaBaTelb pycCKOro si3blka 00b-
SICHSIET KUTal1aM, 4TO 38yKu [0-m] 00uHaKo60 npousHocamces, Ho 0 — 380HKULL, A M —
enyxoil (KUTalllaM HEOHSITHO, TaK KaK 3TUX IIPU3HAKOB HET B KUTAlICKOM SI3BIKE).

3. Cienyrolnii 3Tall BKJIIOYaI IPOBeIeHIE SKCIIepUMeHTa. BrisiBIeHre (OHETUKO-
MHTOHALIMOHHBIX OIIIMOOK KUTAMIIEB, M3y4YalolINX pycCcKuUil 13bIK. [1poBepsiiack Mmomenb
IIPOTHO3UPYEMBIX OIINOOK B HAYYHOI JIMHIBUCTUUYECKON M HAyYHO-METOIUYECKOMI
JuTepaType. DKCIepUMEHT MPOBOAMIICS B pa3HBIX IPYIINaxX yJyalluxcs: KUTalleB-Ma-
TMCTPAHTOB, KUTailIeB-0aKalaBpOB M KUTANIIEB, yUaIIXCS ITOATOTOBUTEIHLHOTO ha-
KyJIBTeTa (BBISIBJISITIACH YCTOMYMBOCTD aKLIEHTa U HAMOOJIbIIINE TPYIHOCTU B CUCTEME
KOHCOHAHTH3Ma, BOKAJIM3Ma, B yIapeHUU, pPUTMUKE M THTOHALIMY PYCCKOTO SI3bIKA).

Llens aKcriepuMeHTa oIpeaeniia 3a1adn, pelracMble B IIPOLecce UCCAeIOBaHMS.
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AHaNTU3UPOBANTKUCE:

— (DOHETUKO-MHTOHAIIMOHHBIC OIINOKM CTYIEHTOB-MaruCTPaHTOB; YCTOMYMBOCTh
aKIIEHTa; IPOBEePsIIach TUIIOTE3a O BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOXKXHOCTH ITOJIHOTO IIPEOIO-
JIeHUS! (POHETUKO-MHTOHAIIMOHHBIX OLINOOK;

— OLIMOKM CTYI€HTOB-0aKalaBpOB; YCTOMUYMBOCTD aKlI€HTa; AMHAMMKA MTPEo10JIe-
HUSI KUTaICKOTO aKIIEHTa B PYCCKOM peun; c(hopMUPOBaHHOCTh/HeC(hOPMUPOBAaHHOCTh
MEXaHU3MOB KOHTPOJISI 1 CAMOKOHTPOJISI B IIPOLIECCE PEYEBOM AeSATEIbHOCTH; TUTTAY -
HbI€ ¥ IOBTOPSIIOIINECS OIIMOKM JUISI 3TOTO 3Tara O0y4eHus ;

— OLIMOKM CTYI€HTOB IIOATOTOBUTEIHHOIO (paKyIbTeTa.

BrisBisiiucs:

— IMHAMMKA aKIIeHTa — TUIIMYHOCTD OIMOOK, IIOBTOPSIEMOCTh Ha BCEX ATarax 00-
YUeHUsT; KOJIMIECTBCHHBIE IT0KAa3aTe/Id 1 00Iast TEHACHIINS K YMEHBIIICHHUIO 1 ITOJTHO-
MYy IIPEOIOICHUIO MHTEPMEPEHIINK POTHOIO SI3bIKA;

— HEoOXOAUMOCTh 1 JOCTAaTOYHOCTh YPOBHS allIPOKCUMAIUM (ITPUOIMKEHUST K
peuyr HoCUTeJIeH SI3bIKa), He 3aTPYAHSIONIETO OOIIeHNE C HOCUTEISIMU PYCCKOTO SI3bI-
ka. CoBlazeHue/HecOBNageHE TPOrHO3UPYEMOI0 KUTAalCKOTro aKlieHTa B PYCCKOI
peun. OG00IIIeHKE BCEX Pa3pO3HEHHBIX SKCIIEPUMEHTAIbHBIM ITyTeM JaHHBIX B €AUHYIO
Hay4YHO- ¥ TEOPETUYECK OOOCHOBAHHYIO CUCTEMY KJlacCUUKalMU (POHETUKO-UHTO-
HALIMOHHBIX OIIMOOK yJallluXCs.

DKcrepuMeHT npoBoawics B [IeH3eHCKOM rocyaiapcTBeHHOM YHUBEPCUTETE B HE-
CKOJIbKO 3TallOB:

1) 2015—2016 rr. B rpyrIe cTyaeHTOB-MarucTPaHTOB;

2)2016—2017 IT. B TpyIIIIe CTYAEHTOB — OaKaIaBpOB 1 Ha ITOATOTOBUTEILHOM Kypce.

B skcrnieprMeHTe NpUHSUIA ydacTue 36 yesloBeK.

ITpouenypa nmpoBeaeHUs SKCepUMeHTa ObLia TaKasi:

1) 3armch Ha quKTodGoH. KuTalickue CTyneHThI YMTaIu ITPeAbsIBIeHHBIC UM TEKCTHI,
BKCIIEPUMEHTATOPHI (DPMKCUPOBAIM MaTepUaJIbl, KOTOPbIE MHOTOKPATHO ITPOC/TYIINBa-
JIUCh ¥ 00pabaThIBAJIUCH;

2) aHaInU3 OIIMOOK: MPOU3HOIIEHNE IJIACHBIX/COIIACHBIX; 0COOEHHOCTH PUTMUUE-
cKoro o(hopMJICHHUS; MPaBUILHOCTh/HEMPABUJIBHOCTD YIapeHUs ; peayKIIMs TJIaCHBIX
B COOTBETCTBUM C IIPaBUJIaMU PYCCKOTO sI3bIKa; MHTOHAIIMOHHOE 0(hOPMIICHUS TEKCTAa;
YJI€HEeHUE Ha CUHTAIMbl; BbIIEJICHe MHTOHAIIMOHHOTO IIEHTPA;

3) cocraBieHME pacIpeaeIuTeIbHBIX TA0IUII BBISIBICHHBIX OIINOOK C IPUMEHEHM -
€M MaTeMaTUKO-CTaTUCTUIECKOTIO aIlrapara.

B xauecTBe 3KCIIeprMEHTaIbHOTO MaTeprajia ObUIM OTOOPAHBI CTUXU MOITYJISIPHOTO
kuTaiickoro nosta Jlu bo B nepesogax A.M. IntoBruua. BeiOOp TEeKCTOB He CydaeH U
o0OycaosiieH: 1) monyaspHocThio TBopuecTBa JIu bo B Kutae; 2) nuHTepecom K pyccko-
My IepeBOIy 3HAKOMBIX TEKCTOB; 3) IOHMMaHWEeM UMILUIMIIUTHO MH(OPMAaIIK TEKCTA.
O06pa3sl ¥ CUMBOJIBI (KaK B OpUTMHAJIBHOM TEKCTE, TaK U B IIEPEBOE) OTPAKAIOT SI3bI-
KOBYIO KapTUHY KMTaM1IeB, MOHSITHBI HOCUTEJISIM KUTalCKOTO sI3bIKA.

WHnexc TpynHOCTU 3aJaHUM 111 yJaluuxcs (MarucTpaHTOB, OakajaBpoOB, MOAT0-
TOBUTEJILHOTO (paKyJIbTeTa) OB Pa3HbI.

Kaxnplii yganuiics mojydaj MIMCbMEHHbBIN TEKCT ¢ KOMMEHTapUsIMU U MHCTPYK-
LIUEH.
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1 Kaxka0ro yJalierocs OblUT COCTaBJIEH OJIaHK peUTEPCKOI OLIEHKU, Kyia BHOCH-
JIMCh Bce (poHEeTMUECcKMEe, (POHOJIOTUYECKIE (CMBICTIOpAa3TINIUTEIbHBIC), KOMMYHUKA-
TUBHO 3HaUYMMBIe oIIOKM. OTMedaInch OIIMOKH B yIapeHUW, pPUTMUKE U MHTOHALINW:
MIPaBUJIbHOCTD/HEMPaBUJIBHOCTb CHHTarMaTUIECKOIO WICHEHNSI, BBIIEICHNE MHTOHA-
LIMOHHOTO 1IeHTpa, COOTBETCTBME/HECOOTBETCTBUE MHTOHALIMY 3aBEPILIEHHOCTH /He-
3aBepIICHHOCTH BhICKa3biBaHMsI. OOpalaaoch BHUMaHKWe Ha (hopMUpoOBaHUe (poHe-
TUYECKMX HABBIKOB U pa3BUTHUE (POHEMATUUECKOTO cliyxa. GUKCUPOBAINCH Pe3yJibTa-
TBI CAMOKOPPEKINH (KaK HaJIn4Ke,/OTCYTCTBIE MeXaHU3Ma CAMOKOHTPOJIS).

1. ®oHeTHYECKHE OIMMOKH Y CTYAEHTOB MOATOTOBUTENBHOTO (haKy/abTeTa. 1151 Mo -
FOTOBUTEILHOIO 3Tala XapakTepHbI: (poHeTHUYeCKrEe U (POHOIOTUYECKHE OLINOKN B
cHCTeMe KOHCOHAHTHM3Ma, BOKaJIM3Ma, Hepa3IMIeHNEe 0COOCHHOCTE pUTMUICCKOI
CTPYKTYPhI PYCCKOTI'O CJI0Ba, OLIMOKHU B yIIOTPEOJIEHUM MHTOHALIMOHHBIX KOHCTPYKIIUA.

DoHeTUYeCKUII HaBBIK HAXOAUTCS B Ipoiecce (GOPMUPOBAHUS, OTMEUYAETCS «CME-
IIIAaHHOE» IIPOU3HOIIIEHUE 3BYKOB POIHOTO U PYCCKOTO SI3bIKa, HET HaBbIKa pacIio3Ha-
BaHMSI U pa3IndeHusT PoHEM PycCKOTO sI3bIKa. Yualnuecs 3HaloT (poHeThIecKue Ipa-
BWJIa, HO HE BBIACIISIOT YCTOMYMBbBIC T depeHIInaIbHbIe ITpU3HaK (DOHEM PYCCKOTO
sI3bIKa; B IPOU3HOIIIEHUU HET CUCTEMHOCTH (pOHEM (TJTyXOCTH,/3BOHKOCTHU; TBEPIOCTU/
MSITKOCTH U T.II.), XapaKTePHBIX IUISI PYCCKOTO S3bIKa, HET Pa3IMUCHUSI CI0B, IIOCTPO-
€HHBIX I10 IIPUHIUITY (DOHOJIOTMYECKUX Map B pa3HbIX KOHTEKCTaX.

OTtMeuaeTcst 3aMeHa PYCCKIUX 3BOHKMX COTJIACHBIX KUTANMCKUMMU ITPUALIXaTeIbHBIMU,
3aMeHa PYCCKMX 3aIHESI3bIYHBIX KUTAICKMMM COIJIACHBIMU; HEPa3IMIeHNE COHOPHBIX
(B OoJIbIIICH CTENIEHU CBSI3aHO C JUAJIEKTHBIMU OCOOEHHOCTSIMU KUTAMCKOTO SI3bIKa);
HauOOJIbIINEe TPYAHOCTH OTMEUAroTCs (KaK U BBIIEIEHO B MOIEIN — IIPOrHO3¢) TP
CTE€YEHUHU COTJIACHBIX, KOTOPOE HEBO3MOXHO I10 3aKOHAM KUTAlCKOro SI3bIKa; BhIIla-
JIeHVe TJIACHBIX ITPU UX MO3UIMOHHON OJIM30CTH.

OtrcyrcrBue penykuuu (100%), ommnbku B mpou3HoleHUH cornacHbIX (100%), cBsi-
3aHHbBIE C HEBEPHOI MHTEpIpeTalMeil MecTa, a MHOTAA U criocoba oOpa3oBaHusl, OT-
CyTCTBYeT accuMusiius coriacHbix (100%), xapakTepHasi 11 pycCKOTo si3bika. [1pu-
YHHa MMOHSTHA: B KUTACKOI (hDOHETUKE OTCYTCTBYET aCCUMUJISILIMU COIVIACHBIX U pe-
IYKIKS TTaCHBIX. DTO TO, Ha YTO HEOOXOAMMO 00palllaTh BHUMaHNE HEe TOJIBKO Ha
HavyaJbHOM 3Tarie 00y4eHMUsI, HO U B IIPOLIECCE BCEro 00yUeHUsI MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

Y CTyIeHTOB ITOATOTOBUTEIEHOTO (DaKyJIbTeTa eCTh 3HAHMSI 3aKOHOB (DOHETUKM pyC-
CKOTO sI3bIKa (MOHMMaHNEe 0COOEHHOCTE! MPOU3HOIIECHUS YIaPHBIX TJIACHBIX 1 TTPAaBUI
PEAYKLIMU; OTJTYIIEHUSI M1 ACCUMIISILIMU COTJIACHBIX U 1Ip.), HO GOHETUYECKIEe HABBIKI
eme He cdhopMUpoBaHEL. «O0IIast OMoMexXaHnKa» TPON3HOCUTETLHBIX IBIKSHMI, Oa-
3UCHBIE aPTUKYJISIIIUY 3BYKOB M YHUBEPCAJIbHbIE «MANOMAaTUUYECKIE 0COOeHHOCT» AB
PYCCKOTO sI3bIKa ITOJIHOCTBIO He C(hOPMUPOBAHEI.

2. ®oneTnyecKune OMMOKH y 0akanaBpoB-duiaoaoros. OTMeuaercs o0IIast TCHACH-
1ust — ymeHbieHue omn6ok. Ha 30% (1o cpaBHEHUIO C TOATOTOBUTEIbHBIM (DaKyIIb-
TETOM) YMEHBIIMINCH OIIMOKY Ha peayKuuio A, O Imocie TBepabIX COIJIACHBIX 1 Ha
75% ctaiio MeHbllle OIMO0K Ha peaykiuio E mocie Markux cornacHbix. B mpousHo-
LIEHWU COMIACHBIX OIIMOOK CTaj0 Ha 25% MeHbIIIe, COXpaHWINCh HauboJiee TUTTMYHbIE
OILIMOKU B CMEIICHUU [JI-p], HETIPpaBWILHOM MTPOU3HOILIEHUH [11]; 3amMeHe [r-K]; [0-11].

CoxpaHsII0TCS OLIMOKM Ha MOCTaHOBKY yaapeHus (78 %) v Kak clieicTBUE — OLLIMO-
KU Ha puTMUKY. OTMe4eHO yMeHbIleHue (Ha 45% ) MHTOHALIMOHHBIX OIIIMOOK: BEIOOD
MK cootBeTcTBYeT HOpMaM pycckoro s3bika (MK-1 — mHTOHAaLMs 3aBEpIlEeHHOCTH;
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UK-3; UK-4; UK-6 — He3aBepiueHHOCTH ). BoimeneHo (Ha 15%) MeHblie, 4eM Ha IO/ -
TFOTOBUTEILHOM (DaKyJIbTeTe, CyObeKTUBHBIX OIIMOOK; y 35% yJalmxcst OTMEUYEeHO pa3-
BUTHE HAaBBIKOB CAMOKOPPEKIIMUA U CAMOKOHTPOJIS.

Mo3kHO clieaTh BBIBOJ O Pa3BUTUU (DOHETUYECKMX HABBIKOB ¥ (POHEMATUUECKOIO
cayxa.

3. ®oHeTHYECKHE ONIMOKH Y MATUCTPAHTOB-(II0I0roB. XOpolilee BlaleHIe PYCCKAM
SI3BIKOM HE UCKJII0YaeT POHETUIECKUX OIIMOOK, He MeLIaoIINX KOMMYHUKauu. [Tpu-
XOJIUTCSI KOHCTAaTUPOBATh YCTOMYMBEIN KNTACKMIT AKIICHT B pyCCKOM ITPOM3HOIIICHUI
y 47% ydaiuxcs. MOXHO OTMETUTh UHAMBUAYAIbHbBIC PA3IN4us yIalluxcs (MeCTo
npoxuBanus B Kutae, Kak ciaeacteue — MHTepdepupyloliee BIUSIHUE TUaJeKTHBIX
0COOEHHOCTEI KUTaCKOrO SI3bIKa; Pa3HbIe CIIOCOOHOCTH U BOJICBBIC XapaKTePUCTUKU
WHAMBUIA; pa3Hble YHUBEPCUTETHI IIPU HAUYaIbHOM 3Talle U3YYeHUS PYCCKOTO SI3bIKa).

VY 97% MarucTpaHTOB OTMEYAETCsI yMEHbIIEHUE KOJIMYECTBA OLIMOOK B CUCTEME
KOHCOHAHTHU3Ma PYCCKOTO sI3bIKa, HO 'y 25% coxpaHsieTcsl 3aMeHa PYCCKUX 3BYKOB [0,
I, T| KUTalICKUMU IIPUAbIXaTeIbHBIMU, KaK CJIEACTBUE — 3aMeHA 1 CMEIIEHUE PYCCKUX
I/K; 0/T; 0/11.

CoxpaHs1oTcs OIIMOKM B MECTE 00pa30BaHMSI PYCCKUX corlacHbIX. Hanbonee Tpy-
HbIMU 17151 15% MarucTpaHTOB OCTAIOTCSI: MIATKMI 4 — 3aMeHa KUTACKUM 3BYKOM; Y
18% cmemeHue u 3ameHa [i1/p].

TpyaHOCTH B IPOM3HOILICHUH PeayLUPOBAaHHBIX ITacHBIX A, O ITOCjIe TBEPABIX CO-
[JIACHBIX OTMEUEHbI JINILb B 18%, a penykuust E mocie MITKUX COrTacHbIX JTULIb B 2%.

V 5% ydaniyxcst BCTpedaroTcsl OIIMOKHM, CBSI3aHHBIC C TOCTAHOBKOM yIapeHUsI B He-
3HAKOMBIX CJIOBAX, UTO CBSI3aHO C TPYIHOCTBIO PYCCKOTO yIapeHusl, KOTOpOe pa3HO-
MECTHO, MOJBIKHO.

PutMunyeckue ommbOKky Hanboiee TUITMIHBI 1711 IIPOABUHYTOIO 3Tara O0y4eHUsT —
«py0JIeHas peub» KUTAMIIEB, COXPAHSIOIIMX IIPUBBIYHYIO IJIsI KUTAMLIEB CTPYKTYPY CJI0-
ra (paBHOYIapHBIE M pABHOBEIMKME KUTaCKUE ca0TH) y 25% ydaiuxcs (B OCHOBHOM
y TeX CTYAEHTOB, KTO U3y4all pyCCKUIi SI3bIK MepBhie 2 roaa B Kurae).

HMHTOHAIIMOHHBIE OIIMOKM CBSI3aHbI, HAa B3IJISI aBTOPA, MPEX/IE BCEro C pUTMUYE-
CKMMH HapyIlIeHUSIMU, KaK CJICACTBUE — HapyllIeHHe IIJIaBHOCTH U MEJIOAUYHOCTHU
PYCCKOM peynu.

BrisiBiieHa muHaMMKa pa3BUTHs DOHETUUECKIX HABBIKOB M (h)OHEMaTUIECKOTI'O CIIyXa.

BoiBOAbI

1. ®oHeTnYeCKMEe HABLIKU hopmupyiomes B IIpoliecce 0O0yUeHUs pyCCKOMY SI3BIKY.

2. @oHEeTUYECKIE HABBIKY COBEPULCHCIMBYIOMCS B TIPOLIECCE YCBOCHUSI apTUKYJISILIM -
OHHOI MOTOPMKH, OOIIEN «OMOMEXaHUKa» apTUKYISILUMOHHBIX IBUKEHU.

3. ®oHeTUYECKHE HABBIKH B IIPOLIECCE YCBOCHMS «MIMOMATHYECKOI 0COOEHHOCTH»
ADb pycckoro si3bIKa 1 TPEHMPOBKM apTUKYJISLIIMOHHOIO aniapara yJaliuxcsl cnocoo-
cmaeyrom pa3eumuto GOHEMATUIECKOTO CIiyXa.
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THE PROCESS OF PHONETIC SKILLS AND PHONEMATIC HEARING
DEVELOPMENT OF CHINESE STUDENTS LEARNING RUSSIAN

He Xinxing

Penza State University
40, Krasnaya str., Penza, 440026, Russian Federation

This article presents the results of a comparative analysis of two phonetic systems and the experimental
data obtained in monitoring phonetic skills and phonematic hearing of Chinese students of preparatory
faculty, philological faculty (bachelors), postgraduate students-philologists.
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Describing the dynamics of phonetic skills and phonematic hearing has practical and theoretical
meaning, because it is important to identify the reason of incorrect pronunciation and find the best
solution to correct it.

Only theoretical (linguistic) and experimental methods in phonetic studies can reveal more objective
characteristics of native (Chinese) language interference.

The comparative analysis of phonetic and intonational differences of typologically different languages
makes it possible to predict phonetic difficulties and accent of Chinese students speaking Russian and
differentiate the objective mistakes, caused by native language interference, and individual ones.

The experiment has revealed typical phonetic mistakes resulting from the linguistic features of the
two languages, and subjective factors (psychological, physiological) in a certain learning environments.

The purpose of the article is to show that the development of phonemic hearing in the process of
studying a foreign language and the dynamics of phonetic skills are interrelated. They influence the
effectiveness of studying a foreign language. So the teacher should not underestimate the role of phonetics
in teaching a foreign language.

Key words: phonetics, teaching Russian as a foreign language, phonetic skills, phonematic hearing,
interference, comparative analysis, accent
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PELUEH3UA HA KHUT'Y

Mamne W., OBunHHUKOBA J1. Pacckaxn MHe 000 BCEM.
Mocobume No pycCKoMy A3bIKy B APY>KECKOW Nnepenmncke.
[naHbck: M3paTenbCcTBO [QaHbCKOro yHmBepcuteTa, 2017. 162 c.

ITocobue «Pacckaxxu MHe 000 BceM» MpeaHa3HauYeHOo JJIs1 CTYAEHTOB, U3yYalolIX
PYCCKMIA SI3BIK, a TaK3Ke AJISI IpeTioaaBaTesIeil pycCKOro sI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO. AB-
Topbl nocodust M. Mamne u JI. OBUMHHMKOBA UMEIOT OOJBIION OIBIT MPENnoaaBaHusl
PKMU B pa3HbIX HallMOHAIbHBIX TPYIIIaX, BIaAeI0T HECTaHAAPTHBIMU METOAMKAMMU TIpe-
IMOJaBaHMSI PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO. OpUTMHAJIBHBIM B TaHHOM ITOCOOMH
BUJIMTCS caM ITOAXO/I K BHIOOPY M KOMIIOHOBKE MaTepuaia. BHUMaHUIO yuTaTess mpe-
JIOXKeHA MepenyrcKa ABYX IeByIIeK — CTyaeHToK 13 Iloapmm u Poccuu MarmaneHsl
ITomonsgk u Mapuu OpiioBoii. TekcTol mruceM (Bcero 92 rmrchbMa) BKII0YAIOT aKTyaIbHbIN
JIMHTBOCTPAaHOBEIYECKUI MaTepHajl, BOCIIPOU3BOIAT SI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTHU pevu
COBPEMEHHBIX JIIO/IeH, peueBble 11a0JOHBI, LLIMPOKOYITOTPEOUTEIbHBIE B TOBCEAHEBHOM
YCTHOM M TIMICbMEHHOM OOIIIEHUM B OBITOBOI 1 Y4eOHOI cepax.

S13p1KOBBIC (DaKThI, TMHIBOCTpaHOBeIUeCcKas MH(MOPMAIIMs TapMOHNYIHO BILICTA-
10TCs B croxeT nepenucku. Hocurens si3bika (Mapusi) BHOCUT IMHTBOCTPAHOBEIYECKU I
KOMMeHTapuii, a MarnanaeHa akTyalu3upyeT TPYIHOCTHU, TPOOIEMHBIE BOIIPOCHI, JIM0O
npeajiaraeT CpaBHUTEIbHBIN aHATN3.

TekcTbl comepkaTesIbHO HAITOJIHEHBI TaK, YTO OyIYT MHTEPECHBI HE TOJIbKO MOJbCKUM
YUATATEJISIM, HO ¥ BCEM MHOCTPaHIIaM, OCBAaUBAIOIINM S3bIK ITOBCETHEBHOTO OOIICHUS
Ha IIpoIBMHYTOM ypoBHe. Hepenko o0CykneHne TeM BbUIMBAETCSI B 3aXBaThIBAIOIIMIA
CIOXET, pa300p 1 MOMCKM BhIXOJa 13 KOH(MPIMKTHBIX cuTyanuii. O0cyXKaaeMble B ITICh-
Max BOIIPOCHI ¥ CUTyallMM TUITMYHBI IJIs CTYIEHTOB, IpuexaBmnx B Poccuto yautnb
SI3BIK: 0OpallleHUsI B YHUBEPCUTETHI, MOApa3aeeHSI MUHUCTePCTBA MHOCTPaAHHBIX JIe,
B Poccuiickmii ieHTp HayKu U KYJIbTYPBI, IIOATOTOBKA K KOH(MEPESHILIMN, HAITMCAHUE
KypcoBO# paboThl U Ap. TakuM 00pa3om, CTyAEHThI, U3yUYalollIUe SI3bIK C TPUMEHEHM -
€M JTaHHOTO IT0CO0MsI, MOJIyJIaT He TOJIbKO SI3BIKOBYIO IIOATOTOBKY, HO W IIPUOOPETYT
00JIbLIYI0 YBEPEHHOCTD B PELIEHUM MHOTUX MPAKTUUYECKUX BOMPOCOB, BOZHUKAIOLINX
B Ipolecce 00yyeHUsI MTHOCTPaHHBIX CTyIeHTOB B Poccuu.

ITpuBenem hparMeHT OJHOTO U3 MUCEM:

Kowmy: Magda-Podoliak-Gdansk@gmail.pl

Ot koro: masha-masha-Ryazan@mail.ru

Tema: Re: momapku

IIpuset, Marna!

A TyT nomymasa, 4To Thl Ha3bIBaelllb MEHS MOMM KOPOT-
KUM MMeHeM — Maiia, Kak MeHsI Ha3bIBaloT BCE APY3bsl
1 pOIHBIE. A Kak TebsI JoMa Ha3bIBAIOT?
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TBou uneu nogapkoB npueeau meHs 6 socmope <...> Ko- | npuBecT B BOCTOPr —
paioBbie OYChl — 3TO CaMblii YyAECHBIN MOaapoK, Ha | wprawi¢ w zachwyt

Mmoti 632150. 1, KOHEYHO, BCe IEeBYIIKY Y KEHIIWHBI JIIO- | HA MOM B3TJISI — moim
0gT yKpallieHUs. A KpacHBI LIBET — OH Takoli npa3a- | zdaniem

HUYHBINI! Thl 3HaEIb, BeJb CJIOBO «KPACUBbII» B PYCCKOM
sI3bIKEe M MTPOM3OIILIO OT CJI0BA «KpacHbIit». «KpacHa ne-
BULIa» — 2TO KpacuBas AeByLIKa Ha CTapOM PYCCKOM
sa3bike. M B cTapblie BpemMeHa B Poccuu AeBYILLIKU BbIXO-
JIWIY 3aMYy>K He B OeJIbIX, a B KPACHBIX TLIAThsIX.

Kaxk bl TaM, cobpana yemonaH? Kcratu, o cOopax u Tpa-
nuuusx. B Poccuu ectb onuH o0bI4ail — «npucecms Ha | yemonaH — walizka
dopoxcky». CIIOKIB YeMOIaHbI, BCe CaAsITCS Kyna-HUOYIb
Ha JBe MUHYTBI U MOJIYa CUIST, TOTOM BCTAlOT — U B

JIOPOTY.
B dobpueiii nyms, Marna! Poccust knet 1ebsi ¢ HeTepreHu- | KCTaTh — nawiasem mowiac,
em! a propos

TBosg Marmra

Bropoii BaxHbIl 0JI0K MOCOOMST — MOCAETEKCTOBBIE yripaxkHeHus1. CTpyKTypa 0J10-
Ka TakoBa. [lepBrIit pa3men — JIEKCHISCKIUIT KOMMEHTapUil K TEKCTY, TEOPETUIEeCKUIA
rpaMMaTUUYeCKUI MaTepua, CBeACHHBIN B Ta0 UL, BTOpoil — yrpakHeHUs 1Mo Impak-
THUKE UCIOJIb30BaHS HOBOM JIEKCMKH (aBTOPbI BBOAST 3aJaHUsI HA TIOUCK COOTBETCTBUIA,
TpaHC(OPMALIMIO IPOCTHIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMIA B CJIOXKHBIE, COCTaBICHUE
MPeLTOKEHUI ¢ UCTIOJIb30BaHUEM MpeayiaraéMbIX CIOBOCOUYETAHUI U BbIPaXKEHUA ).
3amaHus TPEThETO pa3esia HalpaBIeHbI Ha IPOBEPKY MIOHMMAaHMS OCBOEHHBIX TEKCTOB.
ITocnennuit pa3nen — npakTHKa IMMCbMa. YJalleMycsi HEOOXOIMMO COCTaBUTh TEKCT
MYchbMa C 3aJaHHBIMM PEUYEBBIMU CUTYaLIUSIMU.

ITocobue agpecoBaHO IMPEXIe BCETO MOJbCKUM CTyIeHTaM, U3yJalolluM PyCCKUI
SI3BIK, HO caMa MOJIETb (MeToAuYeCcKas, SMUCTOJISIpHAsT) MTOCOOMSI yHUBEpCalbHA U MO-
XKeT ObITh Mpeodpa3oBaHa U aJanTUpOBaHa JIJIsl APYTroro aapecara.

Matepuaibl HOCOOMS MPOILILIM arpoOaliio Ha MEXTyHAPOAHBIX KOH(hEPEeHIIUSIX,
Hay4dHO-MeTOoAn4YecKnX ceMruHapax B Poccuu u Ilosblire, B IpakTuKe IIpenoaaBaHus
PYCCKOTro Kak MHOCTpaHHOro (Ha 6a3e bantuiickoro deaepaaibHOro yHUBEpCUTETA M.
M. Kanrta, [mnanbckoro yHusepcutera). Pe3yabraTel anpodaliu CBUAETEIbCTBYIOT O
BBICOKOM METOIMYECKOM YPOBHE, MPaKTUIECKO LIEHHOCTH PELIEH3UPYEeMOI0 y4eOHO-
ro MocoOus, UCITOJIb30BaHUE KOTOPOI0 0COOEHHO 2(D(HEKTUBHO MPU OpUEHTALIMU Ha
KOMIIETEHTHOCTHBIN MOIX0 B OOy4YEeHUH.
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PELUEH3UA HA KHUT'Y

MnoxnHa H.A. MeTadopa 1 CUCTEMHOCTb: CEMACMONIOrNYECKNIA
N KOrTHUTUBHBLIN acrnekTbl: MOHOrpadpusa / H.A. noxmnHa,
N.A. Jonroea, H.O. Knupunnosa. Camapa:

N3a-Bo «Camapckuin yHmBepcuteT», 2016. 188 c.

MoHorpadust u3BeCTHOr0 caMapcKoro JMHIrBUcTa-MeTadoposiora Hagexxasr Anex-
ceeBHbI MITIOXUHOI 1 ee y4eHUKOB Obl1a n3aaHa B 2016 . nznateabctBoM CaMapcKoro
rocyIapCTBEHHOTO YHUBepCUTETa. DTa KHUTA MPEACTABISIET B3MJIsA1 Ha (heHOMEH KOr-
HUTUBHOU MeTahOphl C TO3UINI CUCTEMHOTO 00Pa301IeHTPUUECKOTO MOIXO0/1a.

AKTyaJIbHOCTB TAaKOTO POJIa MCCIISAOBATEILCKIX IIPOCKTOB 3aK/IF0YACTCSI B 0Opaliie-
HUM K LEJOCTHOM MPOOJEeMHOI 00J1aCTH, CYLIECTBYIOIIECH HAa MEPECEUYECHUU psiia ak-
TUBHO pa3BUBAIOIIMXCS HAIIPaBICHUI COBPEMEHHBIX T'YMaHUTapHbIX HayK. M3yyeHue
IpoleccoB MeTapopruecKoit KOHIENTyaaIu3aluu — IpodjieMaTuKa, BOJHYIOIIas
(unocodoB, TMHIBUCTOB, TICUXOJIOTOB, KOTHUTOJIOTOB KOHIIa XX—Hauvayna XXI BB.,
MO3TOMY JaHHOE HalpaBjieHWe TPYIHO Ha3BaTh OAHOPOIHBIM, OHO MPEACTABICHO 11U~
POKHM CIIEKTPOM METOHOJIOTUYECKMX ITOAX0I0B U pellieHniA. PerieH3nupyemast MOHO-
rpadusi BHOCUT CBOIO JIETITY B 00CYKI€HNE 3TUX BOJTHYIOIINX BOIIPOCOB, TaK KaK UMEH-
HO B CWJTY METOZ0JIOTHYECKOI0 pa3HOOOpa31si BOIIPOC CUCTEMHOCTH MPOIIECCOB MeTa-
(hopuyeckoii KOHIENTYyaIU3allui CTOUT OYEHb OCTPO.

Bropoii hokyc akTyaabHOCTH 3TOI pabOTHI, KaK IMoJjiaracT aBTop pelieH3uun, o0y-
CJIOBJICH TE€M, UTO B KauecTBe 0a30BOI eNMHUIIBI METa(DOPUUIECKOIM KOHIIETITYaIu3alun
IeCTBUTEIFHOCTA M30paH 00pa3, paccMaTpHUBaeMBbIil B aclieKTe BapbupoBaHusa. O0-
Pa30LEeHTPUIECKUI MMOIXOI, C TOUKU 3pEHHS aBTOpa PEeLIeH3UH, OTBEYaeT BCeM TPeOo-
BaHUSIM COBPEMEHHOI KOTHUTUBHOM MapaIuTrMbl B UCCIETOBaHUM KOHLIENTYaIU3allii
JIEVICTBUTEIbHOCTU B MBILIJICHUU Y€JIOBEKA, TaK KaK MPaKTUYECKY BCE MPeICTaBICHHbIE
B 3TOI 00J1aCTU MEHTaIbHbIE MOJIEIM OCHOBAHbBI Ha oOpa3se: MpeaMeTa, 1eiCTBUS UIU
cutyaiuu u ap. B pabote nccienoBaTebcKOro KOJUIEKTHUBA, Bo3raasisieMmoro Hamex-
ol AirlekceeBHOM MITIoXHOM, IIpeacTaBIeH B3I Ha MeTapOpMIeCKYI0 KOHIIEIITY -
aan3alnio, MHTeTPUPYIOIINN TOCTUXKEHUSI CEMAaCHOJI0TMYeCKOr0 1 KOTHUTUBHOTO
(KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOTO) MOAX010B. OOpallleHre K BAPMATUBHOCTH (B LIMPOKOM
IMOHMMAaHWM) MO3BOJISIET aBTOPaM BBISIBUTh aCTIEKThI OCMbBICJIEHUST (DYHKIIMOHUPYIO-
1ero oopasa, 0OHapyXHUThb €T0 «MOP(MOJIOTHIO» U YTOUHUTH MIOHUMaHue 00pa3a B CO-
BPEMCHHOM JTMHTBUCTHKE.

[TocTaBuB 1 peann30BaB II100aIbHYIO LIeJIb — MCCIEI0BATh U OIMMCAaTh KOTHUTUBHYIO
MeTadopy B acIekTe 00pa3oleHTPUIECKOIO MOAX0/1a, BEIIBUB (DOPMbI BAPbUPOBAHUSI
1 B3aMMOJEHCTBHYS 00pa3HBIX CTPYKTYP B SI3bIKOBOI KapTUHE MU pPa, aBTOPHI ITpeACTaB-
JISIIOT LIEJIOCTHYIO CUCTEMY, OCHOBaHHYIO Ha METOJ0JIOTMYECKOM CUHTE3€ HallpaBIeHUH,
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HCCIenyIomnX MeTadopy, 1 OpraHMIHO 00bEeIMHSIONIYIO IIOHATUITHO-TEPMUHOJIOT Y-
YeCKMI almapaT pa3HbIX HAYIHBIX ITApaIuTM.

3HAYMMOCTh HayYHBIX Pe3y/IbTaTOB, IPEICTaBIeHHBIX B MOHOTpadu, TOKa3bIBaeT
MEPCIIEKTUBHOCTh ITPUMEHEHMs TaKOT'0 MOIX0Aa K MCCIIeJOBaHNIO KOHIIENTYaIbHbIX
MEXaHU3MOB, OCHOBaHHBIX Ha 00pa3HoOil cocTaBJstolieii. Takoit moaxoa mMo3BOJISIET
aBTOpaM clieaTh LEeJbIi psiji IEHHbIX BBIBOMIOB O:

«— 3aKOHOMEPHOCTAX (PYHKIITMOHUPOBAHUS 0a30BBLIX MeTahOpUIECKUX 00pa30B B
Ka4yeCcTBE CPeACTB KOHIIENTyaIM3allii 3HAHUS O MUPE;

— IPUHLMIIAX pa3BepThIBAaHUS 00Pa30B B KOHKPETHOM I€HOTAaTUBHOI chepe 1 IKC-
IMaHCUX 00Pa30B B pa3HbIC J€HOTATUBHbBIC CHEPHI;

— MeX00pa3HbIX CUCTEMHBIX CBSI3SX B COBPEMEHHOM SI3BIKOBOI KapTUHE MHpa U
daxTopoB ux popmupoBaHus» (c. 10).

ABTOpaM yIaIoCh ITOJIyYUTh HETPUBUAJIbHBIC TaHHBIE, CBUICTEIHCTBYIONINE 00 OYeHb
MHTEPECHBIX, paHee He BBHISIBJICHHBIX WJIM HE CTOJIb IIOC/IeI0BATEeIbHO OIMCAHHBIX 3a-
KOHOMEPHOCTSIX.

[lepBoe, 4TO BBIACISIETCS — 3TO YHUBEPCAIbHBII XapakTep odpa3a Kak aHajora jie-
HOTaTa B MEHTaJbHOU pealbHOCTU. TpyAHO HE COTJIACUTHCS C BBIBOJAMU aBTOPOB O
«CIIOCOOHOCTH 00pa3a KOHILIENTyaaIu3UupoBaTh 1€HOTAT B IIUPOKOM COJEPKATETbHOM
JIHara3oHe — B JIIOOOM U3 ero acnekTon» (c. 166).

BTtopoit BaxkHBII BEIBOJI CBSI3aH ¢ HAOMIOAEHUSIMU B 00J1aCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS
o0pa3a B pa3IMYHbIX chepax IelCTBUTEIbHOCTU. M 31eCh aBTOPBI OTMEUAIOT CIISAYIO-
LI mapaMeTp YHUBEPCATbHOCTU 00pa3a KaK KOHIIENTYaIbHO MOJEIN — €T0 THOCe-
OJIOTMYECKHI Y MOACTUPYIOIINI ITOTEHILIMAI: «9KCITaHCHs 00pa3a B Ka4eCTBe CPeICTBa
KOHIIETITYaIN3allii B CaMble pa3Hbie chephl AeHCTBUTEIBHOCTH, 00€CIIeUNBaeT IJIO-
OabHBIN XapaKTep ero (YHKIIMOHMPOBAaHUS B IIpoliecce 00pa3HOTO MOAEIMPOBAHUSI
JIEeMCTBUTENIbHOCTY (C. 167).

K 3HauMMBIM pe3yibraTaM UCCIeIOBAaHMUS MOXKHO OTHECTH TAKKE BHIBOIL O BIIUSITHUU
JMIMCKYPCOB Ha CUCTEMHOCTBH 00pa30B. ABTOPbI MOHOTpa(rU BbISBIISIIOT B OTHOILIEHUSIX
MEXIy o0pa3aMM, KOHLENTYaAIU3UPYIOIIMMU OAHY JEHOTaTUBHYIO cepy, Kiaccuye-
CKMe BUIbI CUCTEMHBIX OTHOIIIEHUI: CUHTarMaTUKYy U MapaaurMaTUKy, TeM CaMbIM
yCTaHaBJIMBasI «3aKOHOMEPHOCTHU BOCIIPOM3BEACHMSI MeTahOpUIeCKIX 00pa30B-KOH-
LIETITOB KaK OCHOBHBIX EIMHUIL 00pa3HOI CUCTEMBI SI3bIKa 1 I3BIKOBO (00pa3HOiA)
KapTUHBI Mupa» (c. 168).

W, moxanyii, caMyto OOJIBIIYIO IIEHHOCTD ISl HAC IIPEACTaBIISIIOT Pa3MbIIUICHUS U
BBIBOJIBI O «IIpe0Opa3yloleM» IIOTCHIIMAJE YeJIOBeYeCKOT0 NHTe/UIeKTa. K TaKOBBIM,
B YaCTHOCTHU, MOKHO OTHECTH 3aMeydaTeIbHOe HAOMIOJeHUE O «ITPUCTTOCODIeHUM»
CTPYKTYpPHI 00pa3a K CTPYKType KOHLETITYaTU3UPyeMOit 00IaCTH: « ... KpEaTUBHbII ITO-
TeHuaa MeTagopbl MPOSIBISICTCS U B cO30aHUuU cxo0cmea cmpyKkmyp IBYX CUTyalluii:
co3HaHME 00J1a1aeT CTOCOOHOCThIO K MHOTOMEPHOMY CTPYKTYPUPOBAHUIO JIIOOOM CH-
Tyalluy U TIpU 00pa3HOM KOHLIeNTyaaru3aluy TeX WIM UHBIX cep AeiCTBUTEIbHOCTH
KOTHUTHUBHasA MeTadopa «ImpucrnocadanBaeT» KOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpy oOpasa K
CTPYKTYpe 110001 KOHIIETITYyaIu3upyeMoii peaaun» (c. 169). ABTop pelieH3Uuu COBep-
IIIEHHO COIIaCHA C MOJ00HBIM BBIBOJIOM, TaK KaK €€ HaOMIOASHUS Ha MTHOM SMITUPH-
YeCKOM MaTepuajie B 3HAUMTEIbHOM CTeTIEH! COBIIAIAa0T C AaBTOPCKUMM.
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TimareabHO U ¢ OOJIBIINM YIOBOJILCTBUEM U3YIMB MaTEPUAJIbI, IIPECTABICHHBIC B
MOHorpaduu, aBTOp PeLeH3UM MO3BOJIUT ceOe CMEIOCTb yTBEPKAaTh, YTO OHU 3HAUM -
TEJIbHO PaCLIMPSIOT IIPEACTaBIEHE O CUCTEMHOCTU MeTa(pOpNIECKOM KOHLIETITyaH -
3alliM, CTPYKType 00pa3HOro MBIIIJICHUS 1 acreKTax oopa3HocTu. Bee HazBaHHOE T10-
3BOJISIET TOBOPUTH O OE3YCJIOBHOM HAayYHOU LIEHHOCTH Pe3yJIbTaTOB, MOJYYeHHBIX aB-
TOpaMU MOHOTpauM.

Kpome ckazaHHOro, BuaHa TeopeTudeckas CyllieCTBeHHasl 3HaUMMOCTh pabOThHI B
COBPEMEHHYI0 MeTaOPOJIOr IO, aIbHENIIIee pa3BUTHE 11€JI0TO0 Psifia TMHTBUCTUYECKUX
HAaIIpaBJICHUI 1 TEOPUIL: CeMACHOJIOI 10, KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHYIO TUHIBUCTHKY,
IICUXOJUHIBUCTUKY. ABTOD PELICH3MHU I10JIaraeT, YTO Pe3yIbTaThl UCCAeA0BAaHUS OYayT
3HAYMMBIMH U JUIST APYTUX JUCHUTUIMH TYMaHUTAPHOU C(Pephl: COLMOJIOTUIO, IICUXO-
JIOTUIO, TIOJIUTOIOTHIO.

CtpykTypa MOHOTpahUu OTpaKaeT UCCIeA0BATEIbCKYIO JOTUKY U TTPEACTABIISIETCS
JIOTUYHOM 1 cTpoiiHoi. OHa BKIIIOYACT YeThIpE IJIaBhl, COACPKaHNE KOTOPBIX IOCIIE-
JIOBaTEJIbHO M apTYMEHTUPOBAHHO ITOABOAMT K 3aKJIFOYMTEILHBIM BEIBOAAM.

ABTOp peLIEH3UM T10JIaraeT, YTo MpeacTaBIeHHbIe B MOHOTpaUu pe3yabTaThbl UC-
cJiefoBaHUs BHOCSIT CYIIIECTBEHHBIN BKJIaJl B pa3BUTHE COBPEMEHHOM MeTachopoIorumn
U IMHTBUCTUKMU B 1LIEJIOM, a 3TO MO3BOJISIET 3aKJII0UUTh, UTO MOHOTpadusa «Metadopa
U CUCTEMHOCTh: CEMaCUOJOIrMYECKUI 1 KOTHUTUBHBIM aCeKThl», IIOATOTOBICHHAsI
aBTOPCKMM KoyuteKTruBoM CaMapCcKOTo HallOHAIBLHOTO UCCIEN0BATEIbCKOTO YHUBEP-
cuteta M. akagemuka C.I1. Koponéna, mpeacrasisgeT co00it caMOCTOSATEILHBIN Ha-
VUHBI TPy, BHITOJIHEHA HA OOIIMPHOM SI3BIKOBOM MaTepurajie M CONePKUT CBeASHNSI,
o01agarole HayIHO HOBU3HOM U aKTyalIbHBIC TSI pa3HBIX HAyYHBIX TUCIUILINH
TYMaHUTapHOTO IIUKJIA.

Ha ocHoBaHMM Bcero U3a0XXeHHOTO aBTOP PELIeH3M U MoJIaraeT, YTo 3Ta paboTa Mo-
3KeT OBITh MHTEPECHA UCCIIeIOBATEISIM, BUASIIINM CBOI HayYHBI MHTEPEC B U3YyICHUN
SI3BIKOBOTO BOTUIOIICHMSI MEHTAIbHBIX IIPOLIECCOB, SI3LIKOBOM KapTUHBI MUpa, MeTa-
(opbl KAK KOTHUTUBHOTO SIBJICHUSI, KOHIIEIITOJIOTOB M JUCKYPCOJIOTOB.
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